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APPLICATION PROTOCOL IN ACCORDANCE WITH
THE ORGANIZATION OF MARITIME SIGNALS FOR
BEACONS AND SIGNALING IN CORISCO BAY AND MUNI RIVER

Meeting held on May 23, 1962

In Port Iradier, Cogo. Muni River

SPANISH AUTHORITIES

JESUS ROMERO. Naval Commander for the Equatorial Region
CARLOS AVILES. Chief Engineer for Public Works
MIGUEL GODOY. Naval Adjutant for Benito River

Between:

Mr. CABUZEL. Head Engineer. Chief of the Navy. Head of Naval Security.
Assisted by Mr. LOJOU. Beaconing official.

(

(

(

(

(

( GABONESE AUTHORITIES
(

(

( In the presence of:

(

Mr. PUCHEU. Brigadier Chief of the Coco Beach Gendarmery. Estuary Region
Representative

( Mr. LEMAIRE. Naval Delegate for the Northern Zone, Corisco Bay and Muni
River

WHEREAS:

In consideration of the need to define and specify the respective missions of maritime security and
signaling in Corisco Bay, especially in the Muni River estuary since the installation of new luminous Spanish
buoys by the Libreville Naval Security Service during the beaconing campaigns in December 1960 and
February 1962;

Having understood that during the numerous preliminary conversations and meetings held on 8-
31-1960, 4-12-1961, and 1-24-1962 between the competent national technical services of these coastal
countries, a constant level of care entailing perfect cooperation for the maintenance and conservation of
beaconing devices has been reached in their common interest;

The content of the recommendations formulated over the course of these meetings being:

Pursuant to the study of the draft Application Protocol concerning beaconing and signaling in the
access canal to the Muni River in Corisco Bay; we convene and approve the following by which the parties
agree to be mutually bound:

WATER STREET TRANSLATIONS
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1st.- RESPONSIBILITIES OF THE SPANISH GOVERNMENT'S PUBLIC WORKS SERVICE.

In each annual beaconing campaign, to have a set of replacement fiberglass buoys.

In the event of an immediate incapacity, to have at least one buoy inspected so as to enable
exchange of the defective buoy.

To have a set of chains in order to replace defective ones.

To ensure the permanence of lighting through the replacement of gas tanks at the appropriate time.

To maintain working lighting systems and devices.

2" - RESPONSIBILITIES OF THE REPUBLIC OF GABON’'S NAVAL SECURITY SERVICE.

Subject to one-month’s advance notice to the neighboring technical service and with the assistance
of the beaconing vessel in the Gabonese naval security service, in each beaconing campaign beginning in
December, replacement of buoys, chains, etc., shall be carried out in the presence and under the authority
of the Spanish government, culminating in the eventual installation of new luminous systems.

Between campaigns, the Libreville beaconing service shall be empowered to materially support
such efforts upon request of the Spanish government in the event any of the installed devices malfunction.

31d.- SIGNALING IMPROVEMENTS PROPOSED FOR THE MUNI ESTUARY AND CORISCO BAY.

A). To install a fixed light (on a beacon) at IDOL Point, creating a focal point in the canal for exiting
Muni River.

Characteristics: Glimmering white light in two-second intervals (light for one second, dark
for one second).

Elevation: 27 meters above sea level.
Extent: Five land miles.
Height: Two meters above the terrain.

B). Installation of a lighthouse is planned on Calatrava Point. Once its construction is completed,
the lighthouse’s features will be communicated to the Republic of Gabon’s naval security services.

C). After broad discussions regarding the installation of a light on the Cocoteros Island beacon, the
parties agree to halt construction and propose to exchange the Baynia buoy for another one that is
taller and more visible.

Signed: Signed: Chief of the Gabonese Naval
Commander of the Navy, Spanish Equatorial and River Service

Guinea

[illegible signature] [illegible signature]

Mr. Jesus Romero Mr. Cabuzel
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212) 776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Matthew Bouillon, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as certified
by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the Spanish text attached herewith.”

(e

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

07/25/22

Date
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Treaty Regarding the Delimitation of the Maritime Boundary between the Republic
of Equatorial Guinea and the Democratic Republic of Sao Tome and Principe,
26 June 1999

The Republic of Equatorial Guinea and the Democratic Republic of Sao Tome and Principe, desiring to strengthen the
ties of friendship and good relations that exist between the two States and peoples;

Taking into account the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 and the relevant
principles of general international law;

Recognizing the need to determine exactly the delimitation of the maritime boundary between the two States in an
equitable manner using equidistance as the general criterion for delimitation;

The Parties decide to conclude this Treaty for that purpose,

And have appointed as their Plenipotentiaries:

For the Republic of Equatorial Guinea:
His Excellency Mr. Miguel Oyone Ndong Mifumu,
Deputy Prime Minister in charge of Foreign Affairs and International Cooperation,

For the Republic of Sao Tome and Principe:
His Excellency Mr. Alberto Paulino,
Minister for Foreign Affairs and Communities,

Who, having communicated to each other their full powers found to be in good and due form, have agreed on the
following:

Article 1

The purpose of this Treaty is to recognize the maritime boundary between the Republic of Equatorial Guinea and the
Democratic Republic of Sao Tome and Principe.

Article 2

The maritime boundary between the Republic of Equatorial Guinea and the Democratic Republic of Sao Tome and
Principe established by this Treaty shall be defined by the geodesic lines joining the following coordinates:

(a) Between the Republic of Equatorial Guinea (Annobon Island) and the Democratic Republic of Sao Tome and
Principe (Sao Tome Island)
Point No. Latitude Longitude
1 1°29'04"S 7°16'30"E
2 0°47'15.8"S 6°11'30.7"E
3 0°12'54"S 5°1923"E
4 0°41'45.3"N 3°37'03.2"E
5 0°54'59.5"N 3°12'32.95"E
(b) Between the Republic of Equatorial Guinea (Bioco Island - Rio Muni) and the Democratic Republic of Sao
Tome and Principe (islands of Sao Tome and Principe)
Point No. Latitude Longitude
1 0°3725"N 8°11'42"E
2 1°00'15"N 8°18'10"E
3 1°11'32.65"N 8°21'38.75"E
4 1°17'48"N 8°22'48"E
5 1°24'14"N 8°24'08"E
6 1°38'45"N 8°27'58"E
7 1°49'10"N 8°30'15"E
8 1°54'45"N 8°31'15"E

DOALOS/OLA - UNITED NATIONS
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9 2°04'01.6"N 8°33'00.5"E
10 2°12'48"N 8°21'57"E

11 2°25'32"N 8°02'40"E

12 2°31'35.3"N 7°53'20.4"E
13 2°38'34"N 7°42'13"E

14 2°50'00"N 7°25'52"E

15 3°02'31.75"N 7°07'17.45"E

Article 3
The geodesic points defined in article 2 shall be established in reference to the World Geodesic System 1984.
Article 4

Neither State will claim or exercise sovereign rights or have jurisdiction over the waters, seabed and subsoil or airspace
on the side of the maritime boundary belonging to the other Party as established under article 2 of this Treaty.

Article 5

This treaty shall enter into force provisionally upon signature and definitively on the date on which the Parties have
communicated to each other the instruments of ratification.

DONE at Malabo on 26 June 1999 in two (2) original versions, each one in Spanish and Portuguese, both texts having
equal authority.
For the Republic of Equatorial Guinea:
[Signature]
For the Democratic Republic of Sao Tome and Principe:
[Signature]

DOALOS/OLA - UNITED NATIONS
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Agreement on the Delimitation of the Maritime Border between the Gabonese
Republic and the Democratic Republic of Sao Tome and Principe
26 April 2001

The Gabonese Republic on the one hand and the Democratic Republic of Sdo Tomé and Principe on the other,
hereinafter referred to as the "Parties",

Anxious to consolidate their ties of friendship, good-neighbourliness and cooperation,

Desiring to delimit their maritime border in accordance with the Charter of the United Nations and the Charter of the
Organization of African Unity,

Referring to the international conventions on the matter to which Gabon and Sao Tomé and Principe are parties, in
particular the United Nations Convention on the Law of the Sea, signed in Montego Bay in 1982,

Have agreed as follows:

Article 1

The purpose of this Agreement shall be to delimit the maritime border between the Gabonese Republic and the
Democratic Republic of Sao Tomé and Principe.

Article 2

The border between the Gabonese Republic and the Democratic Republic of Sdo Tomé and Principe shall be the line
defined in article 3 below, drawn equidistant from the baselines from which the territorial sea of each State is measured.

(a)  The baselines of the Gabonese Republic shall be those connecting the points with the following geographic
coordinates:

Point Latitude Longitude

A - Mbanie (Pointe mengombie) 0°48'39" N 9°22'50"E
B - Cap Esterias 0°35'19"N 9°19'01"E
C - Pointe Ngombe (lighthouse) 0°18'35" N 9°18'19"E
D - Cap Lopes 0°37'54" S 8°42' 13" E

(b)  The baselines of the Democratic Republic of Sdo Tomé and Principe shall be those connecting the points with the
following geographic coordinates:

Point Latitude Longitude
A - Ilhéus Monteiros (NE)  1°41' 14" N 7°28'20"E
B - Ponto a sul da Ponta da Garga (E) 1°37'40" N 7°27' 52" E

C - Tlhéus Carogo (SE) 1°30'47"N 7°26'05"E
D - Ilhéus Santana (E) 0°14'29"N 6°45'59"E
E - Sete Pedras (SE)  0°02'17"N 6°37'48"E
F - Ilhéus das Rolas (SE) 0°00'45" S 6°31'44"E

Article 3

The maritime border between the Gabonese Republic and the Democratic Republic of Sdo Tomé and Principe shall be

the line connecting the following points with the geographic coordinates:

Point Latitude Longitude

0°44'03"N 8 14'00"E

0°34'00"N & I1'I5"E

0°00' 05" S 7°50'28"E

0°17'38"S  7°41'21"E

0°25'45"S  7°37'42"E

0°52'51"S  7°28'25"E

1°28'47"S  7°16'16"E

N N R W=

DOALOS/OLA - UNITED NATIONS
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International ellipsoid.
Reference maps:
7188 marine map (from Lagos to Gamba) drawn by the Service Hydrographique et Océanographique de la Marine
(SHOM)
scale: 1:1,000,000
Vector Map - Level 0 (V Map) drawn by the United States National Imagery and Mapping Agency to a scale of
1:1,000,000

Article 4

Each Party shall refrain from making any claims or exercising sovereignty in the maritime space of the other Party as
defined by the provisions of articles 2 and 3 of this Agreement.

Article 5

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled by consultation and
negotiation between the Parties.

Article 6

This Agreement shall enter into force as soon as the constitutional procedures of each Party have been completed and
after the exchange of the instruments of ratification.
DONE in Sao Tomé on 26 April, in two originals in the French and Portuguese languages, both texts being equally
authentic.
For the Gabonese Republic:
Antoine Mboumbou Miyakou, Minister without Portfolio,
Minister of the Interior, Public Safety and Decentralization
For the Democratic Republic of Sdo Tomé and Principe:
Joaquim Rafael Branco, Minister for Foreign Affairs and Cooperation

DOALOS/OLA - UNITED NATIONS
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Franco-Spanish Delimitation Commission of the Gulf of Guinea, Border Project: Southern
Border (1 January 1902)






TRANSLATION

FRANCO-SPANISH COMMISSION
for Border Demarcation

of the

GULF OF GUINEA

BORDER PROJECT

(Southern Border)

WATER STREET TRANSLATIONS

Annex 4

25



Annex 4

TRANSLATION

[translated from French]

-

[translated from Spanish]

BORDER PROJECT

The Franco-Spanish Commission
for Border Demarcation of the Gulf of
Guinea, composed of Messrs. Albert
Bonnel de Méziéres, Colony Administrator;
Jean-Baptiste Roche, Captain of the
Engineering Corps; Albert Duboc, Colonial
Infantry Lieutenant; Don Eladio Lopes
Vilches, Chief of Staff; and Don Manuel
Nieves Y Coso, Staff Captain, meeting in
Paris, after having studied the work carried
out in the course of local operations,
proposes the border described below as
the natural border that is the most
convenient and most in keeping with the

spirit of the Convention:

SOUTHERN BORDER

Part One
From the mouth of the Muni
(Mouni) to the village of Anang (Ayang)
east of Mount Zumbo (Soumbo)

164
BORDER PROJECT

The Spanish-French Commission
for the Delimitation of the Gulf of Guinea,
made up of Messrs. Eladio Lopez Vilches,
Chief of Staff of the Armed Forces; Manuel
Nieves y Coso, Captain of the Armed
Forces General Staff; and Alberto Bonnel
de Mézieres, Administrator of the Colonies;
Jean Baptiste Roche, Captain of
Engineers; and Albert Duboc, Colonial
Infantry Lieutenant; meeting in Paris, after
examining the work performed on the
ground, propose as a natural border the
one that is most appropriate and that they
find best reflects the spirit of the treaty,

described as follows:

SOUTHERN BORDER

Part One
From the mouth of the Muni
(Mouni) to the village of Ailang (Ayang), to
the east of Mount Zumbo (Soumbo)

26
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In accordance with the Convention
of June 27, 1900, the Commission carried
out surveys in the estuary of the Muni
(Mouni) in order to determine the thalweg.
It was found in these operations that the
islands Ibelo (lvelo), Gandé, Evongué, and
Bia must belong to Spain and the island
Tabalon to France.

The commissioners propose that
the water line that passes at an equal
distance from the French and Spanish
territories should be adopted as a natural
border. Similarly, the border will follow, in
the Utemboni (Outemboni) River, the line
that runs at an equal distance from the two
banks to the confluence of the Mitombé
River, leaving to France the island of
Yingué (D'Jimbué).

From the confluence of the

Mitombé River, the natural border would

go up

Pursuant to the provisions of the
Convention of June 27, 1900, the
Commission performed surveys in the
estuary of the Muni River in order to
determine the thalweg. The result of these
operations was that the islands of Ibelo
(Ivelo), Gande, Evongué and Bia must
belong to Spain, and the island of Tabalén
to France. The Commissioners propose as
a natural border, in this segment, the
waterline that is equidistant from the
Spanish and French lands.

The border will continue, in the
same fashion, along the Utamboni
(Outemboni) River, becoming conjoined
with the line situated equidistant between
the two banks, up to the confluence of the

Mitombé River, leaving the island of

Yingué (D’Jimbué) under French dominion.

Starting from the confluence of the
Mitombé River, the natural border will

travel along the midline

WATER STREET TRANSLATIONS
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the median line of this river (defined as
specified above) to its source. It would
then follow the path(” running from the
village of Mandung (Mendong) to that of
Anguma (Angouma), skirting the northern
slopes of Mount Assumu (Assoumo) and
the southern slopes of Mount Bina (Bigna),
to the village of Anguma (Angouma), which
will remain in Spanish territory, as well as a
zone one kilometer wide around this
village. This agreement concerning the
one-kilometer zone shall be applicable to
all of the villages located in the same
position, i.e., on a path that forms the
border.

Continuing along the same path,
which runs from Anguma (Angouma) to
Masilé (Massillé), the border would cross
Mount Anguma (Angouma) until the point
where said path rejoins the Adu (Aduo)
River, it would go up this river, and then its
affluent, the Bekon (Beikon), to its source

in said Mount Anguma,

[handwritten] Each time the border follows a path, it
is understood that this path defines the border, and
the use thereof is reserved for the nationals of the
above countries, in the same manner as has been

agreed for the rivers.

165
of its waters (defined as above) up to its
source. It will then follow the path from the
village of Mandung (Mendong) to Anguma
(Angouma), traveling along the northern
slopes of Mt. Assumu (Assoumo) and the
southern slopes of Mt. M'Bifia (Bigna), until
reaching Anguma, which will belong to
Spain, as will a one-kilometer zone around
it. This agreement with regard to the one-
kilometer zone is applicable to all villages
found in similar conditions, namely, those
that are situated along a road used as a
border.

Continuing along the same path
leading from Anguma (Angouma) to Masilé
(Massillé), the border will cross Mount
Anguma (Angouma) until arriving at the
Adu (Aduo) River, then traveling upriver
along it, and its tributary Bekon (Beikon)
until its source in the mountain of the same

name; from there it will

[handwritten:] Whenever the border runs along a
path, it is understood that both lines conjoin and that
the use and utilization of such roads is equally free
for the subjects of the two nations in the same
fashion as was agreed upon for the rivers that meet
the same conditions.

[signature] [signature]
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.and it then again follows the path to the
village of Masilé (France), altitude 549 M -
80.

The border would then continue to
follow the path from Masilé to Ebé (Spain)
to its first junction with the Abobo River,
and then follow this river to the second
village of Akoniké (Spain).

The border would then continue to
follow the path running from Akoniké to
Effong (Ephong) (France), altitude 621 M -
18, passing via Ebang (S), 608 M - 15, and
Itsam (S), and intersecting the Massama,
Nang-Nang (Yang-Yang), Aworo, and
Beu'na (M'Veigna) rivers.

The village of Effong (Ephong), 764
meters south of Marker No. 2 (see the
route), determined by its astronomic

coordinates, belongs to France.

continue again along the aforementioned
path, until the village of Masilé (France),
altitude 549 M.80.

The border will continue along the
trail from Masilé to Ebé (Spain), until it first
reaches the Adobo River, continuing along
its channel until the 2" village of Akoniké
(Spain).

Then the border will follow along
the path that joins Akoniké to Effong
(France), altitude 621M.18, passing
through Ebang (Spain) 608 M.15 and
Itzam (S), crossing the Massema, Nang-
Nang (Yang Yang), Aworo and Ben’ha
(M’Veigna) Rivers.

The village of Effong (Ephong), 764
meters to the south of signpost No. 2 (see
the route), determined by its astronomical

coordinates, belongs to France.

WATER STREET TRANSLATIONS
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The border would then follow the
path running from Effong (Ephong) to Akok
(S), passing via the villages of Mak'O,
Elum (Eloum), Essatayon, and Ken
(Caigne), all of which would remain
French; it will then go down the Ken River
from the first intersection of the route with
this river to its last intersection near Fula,
and it then merges with the path from Fula
to Akok up to its crossing with the
Mendong River, which it would follow to its
confluence with the M'Bizé (M'Bizeu)
River.™ It would then go up the latter river
(which crosses the village of Ebiang (F) at
the foot and to the south of Mount Zumbo
(Soumbo), 750 M -, up to its junction with
the N'Goma River, and it would then follow
this river to its last junction with the route
south of Mount Mikomébang.

(1) In this section, the border would
pass through the villages of N'Zoguebout
(N'Zoguebaut), Akulenzog (Akoulenzog),
Akéma, and Alum (Aloum), which would

remain French.

166

The border will then continue along
the path from Effong (Ephong) to Akok (S),
passing through the villages of Mako, Elum
(Eloum), Essatsayoén, Kefi (Caigne), down
along the Ken River, from the first until the
last time it meets this route near Fula
(Foula). From here, the border follows the
path from Foula to Akok up to the point
where it crosses the Mendong Creek, and
will continue along its channel until its
confluence with the M’'Bizé (M’'Bizeu)
River, then following this river (that passes
through the village of Ebiang (F) to the foot
of and south of Mt. Zumbo (Soumbo), 750
M to the confluence with the N'Goma
River, along which it will likewise travel,
until the last time that it meets this route to
the south of Mount Miko-Mebang.

Between Fula and the M’Bizé
River, the border goes through the villages
of N'Zoguebout (N’Zoguebaut), Akulunzog
(Akoulenzok), Akema and Alum, which will

belong to France.

WATER STREET TRANSLATIONS




TRANSLATION

-6-

Annex 4

The border then follows the route,
cutting across the N'Zibilok, Nanzog
(Nianzog), and N'Dangama-N'Zongo
rivers, up to the village of Anang (Ayang),
740 M - 34, which remains French.

Part Two

From Anang (Ayang) to its
confluence with the Abang'a and
Beutoung'eu (Betugué) rivers on the
eastern border north of the village of
Oundong (Undong).

After Anang (Ayang), the border
would follow the route running to
Yamayon, up to its first junction with the
Bomwomo River, and it would then merge
with this river, and then with its affluent, the
M'Bama, up to its junction with the route
200 meters from its confluence with the
Bomwomo, passing via Yamayon (F). It
then follows this path (cutting across

Mount Olum (Oloum) to the village

The border will then continue along
this route, crossing the N'Zibilok, Nanzog
(Nianzog) and N’'Dengema-N’Zongo rivers,
until the village of Afiang (Ayang), 740

M.34, which will belong to France.

Part Two

From Afang (Ayang) until the
confluence of the Abang’a and Beutoug’eu
(Betugué) rivers on the eastern border, to
the north of the village of Undong
(Oundong).

From Afang (Ayang), the border
will continue along the path running from
Yamayon until it first meets the Bomvono
River, then continuing along its channel
and then along that of its tributary, the
M’Bama, until it meets the path, 200
meters from its confluence with the
Bomvono River, crossing the village of
Yamayon (F) and then following that road,

until
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of Mélan (F), skirting the foot of Mount
Ampanduma (Ampandouma) to the left,
passing through the village of Assis (F),
and leaving said mountain to its right.

From Mélan (721 M - 92), it
continues along the path running from
Ensamayon (N'Zamayong) to its first
junction with the Lene (Leuneu) River,
which it follows to its confluence with the
Avué (Avoué) River, and it then goes back
up the latter river to a point near
Ensamayon (N'Zamayong) (F), where it
merges with the route.

After this village, it follows the route
to the village of Etang-Abam, passing via
the villages of N'Gok, Intzamatzo, and
Avanvituan (Avangbitouan), which are all
French. This part of the route cuts across
the rivers M'Vila and Atogonu (Atogognou),

affluent of the Lene (Leneu) and M'Bé,

167
the village of Melan (F) (France), crossing
Mount Olum (Oloum) and skirting Mount
Ampanduma (Ampandouma) on the left,
passing through the village of Assis (F)
and keeping the mountain of that same
name on the right.

From Melan, 721M.72, it continues
along the path leading to Ensamayon, until
it first meets the Lene (Leuneu) River,
along which it then proceeds until its
confluence with the Avué (Avoué) River,
going upriver in the same fashion until near
Ensamayon (N’Zamayong) (F), where it
again meets the aforementioned path,
along which it continues.

After Ensamayon, the border
continues along this route until the village
of Etang-Abam, passing through the
villages of N'Gok, Intzamatzo and
Avanvituan (Avangbitouan), which belong
to France. This part of the border crosses
the M'Vila River and the Atogonu
(Atogognou) River, a tributary

32
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leaving Mount Assuguelene
(Assougoleuneu) to its left. Etang-Abem
(674 M - 03) was determined
astronomically. It is French, and is located
precisely at the foot of Mount Akum
(Akoum), which is on the parallel.

The border then follows the Abobo
River, then the route up to its junction with
the Abobo Manguma River, and finally
follows the latter river to its junction with
Dodo (Deudeu) River, where it would go
back up the latter river, then the Avué
(Avoue) River, affluent to the right of the
Dodo (Deudeu), to its junction with the
route approximately 500 meters southeast
of the village of Uguermokok
(Ouguermokok) (S).

The border then follows the route to
its junction with the Mandoé, passing
through the

of the Lene (Leuneu) and the M'Be,
keeping Mount Assuguelene
(Assougoleuneu) on the left. Etang-Abam
has been astronomically determined; it
belongs to France and is located exactly at
the foot of Mount Akum (Akoum), which is
on the parallel. This village is found at
altitude 674M.03.

The border continues along the
Abobo River and then along this route until
it reaches the Abobo Manguma Creek,
along which it travels until its confluence
with the Manguma, and then along this
river until it joins the D6d6 (Deudeu) River,
traveling up this river and then along the
Avué (Avoué) River, a right tributary of the
Dodo (Deudeu) until it meets the route at
approximately 1 kilometer southeast of the
village of Uguermokok (Ouguermokok) (S).

The border continues along this
route until it crosses the Mandoé Creek,

traveling through
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villages of Azam (Assam) M'Bona,
Eyamayon, Vikuk (Vikouk), which are
French, leaving to the north mounts
Bessum (Bessoum) Akoura, N'Kolé
Banviné (N'Kolé Bamwineu), M'Fua
(M'Foua), and Akum (Akoum), and south
of Mount Kolonguen (Kolongoegne). It
then follows the Mandoe (Mandouen) River
to its junction with the Como River. It runs
up the latter river to its confluence with the
Ovuré (Oboureu) River, with which it
merges up to its junction with the route,
which it then follows, passing through the
village of Laga (S).

In this section, the Como is joined
on the left by the Utong Assia (Outon-
Assiya), Onang-Onangara (Oniang-
Oniangara), Vingoro, N'Kogo Kala, and
Mabong'Anguma (Mabong Angouma)
rivers, the parallel passing between these
two rivers, the Bamburé (Bembureu), and
the Avué (Avoué), which has been joined

and made wider by the Aquilé.

168
the villages of Azam (Assam), M'Bona,
Eyamayon, Vikuk (Vikouk), which belong
to France, keeping the mountains called
Bessum (Bessoum) Akura, N’Kolé Benviné
(N’Kolé Benwineu), M’Fua (M’Foua) and
Akum (Akoum) to the north, and Mount
Kolonguen (Kolongoegne) to the south. It
then continues along the Mandoe
(Mandouen) River until it reaches the
Como River, then travels up this river until
its confluence with the Ovuré (Oboureu)
River, along which it travels until it reaches
the path, along which it continues,
traveling through the village of Laga (S).

In this section, the Como River
receives on its left bank the waters of the
following tributaries: Utong Assis (Outong
Assiya), Ofiang-Ofiangara (Oniang-
Oniangara), Vingoro, N’Kogo Kala and
Mabong-Anguma (Mabong Angouma), with
the parallel running between the latter two
rivers: the Bamburé (Bambureu) and the
Avué (Avoué), whose channel has been
augmented a short distance upriver by the
waters of the Aquilé.

34
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The demarcation line then follows
the route to the village of Ebiang (altitude
727 M - 02 (S),™ then follows the M'Bé
River and its affluent to the right of the
Uton Assok (Outon Assok) to its junction
with the route near the village of Mika (S)
approximately 4 kilometers north of the
parallel, then follows this route to the
village of Alum (Aloum), leaving the
villages of Alum and Ken (Caigne) to
Spain. Ken is at an altitude of 747 M - 68.
The border then follows the N'Bo (N'Boo)
River to its confluence with the Venzé
(Boenzeu) and merges with the latter up to
its junction with the route 1 and 1/2
kilometers from the village of Ankam (F),
which is approximately 500 meters south
of the parallel. It continues along the route,
leaving to Spain the village of N'Kut
(Unkout), altitude 809 M - 93), and it then
merges with the Uton N'Kut (Outon
Unkout) River and continues to its junction
with the Belong River, after which it follows
the latter to its second junction with the
route, (1) cutting across the Uton Makok
(Outon Makok), M'Dua (M'Doua), and

Makure (Makoureu) rivers

The borderline then follows this
route until [illegible] of Ebiang (S) (altitude
727[illegible], then following the M’Bé River
and its right tributary, the Uton Asok
(illegible] Asok) until meeting the route
near the village of Mika (S), approximately
4 kilometers north of the parallel, then
following this route until the village of
[illegible] (Aloum), leaving the villages of
Alum and Ke# (Caigne) under Spanish
dominion. Keri is at altitude 747M.68. The
border then travels along the N'Bo (N’'Boo)
River until its confluence with the Venzé
([ilegible]) River, continuing along this
river's channel until meeting the route 1 1/2
kilometers from the village of Akam (F),
which is approximately [illegible] meters
south of the parallel, then goes along this
route, leaving the village of N'Kut (Unkout)
(altitude 809 M.93) to Spain, and
continuing along the Uton N’Kut (Outon
Unkolillegible]) River until its confluence
with the Belong River, and then following
(1) crossing the Uton Makf[illegible], M'Dua

(M’Doua) and Makure (Makoureu) rivers
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which it then follows to the confluence of
the Micomé Bé (Micomébeu) and Mia
slightly north of the route, after which it
follows the N'Ga River to its junction with
the Ekalizi (Ekalisi) River, which it follows
up to the village of Akuas (Aquas) (S) north
of Mount Dangueh (Dangen), a village that
was identified astronomically.

In this completely uninhabited area,
the border cuts across the M'Bis River,
leaving to its left mounts Komo (Unkomo)
and Ungum (Oungome) and to its right the
Mettong Mountains.

From Akuas, the border follows the
route to its junction with the Abang'a River,
an affluent of the Ogoué, passing through
the village of Abénélan (S), leaving to the

north Mount Mettomo

169
the latter river until its second encounter
with the route, along which it continues
from that point up to the confluence of the
Micomé Beé (Micomébeu) and Mia rivers,
slightly north of the route, then the border
continues along the N'Ga River until it
reaches the Ekalizi (Ekalisi) River, whose
upriver course reaches the village of Akuas
(Aquas) (S) (altitude 807M.98) to the north
of Mount Danguen (Dangen), a location
whose coordinates were calculated
astronomically.

In this entirely unpopulated area,
the border crosses the M’Bia River,
keeping Mount Komo (Unkomo) and Mount
Ungum (Oungome) to the left, and the
Mettong mountains to the right.

From Akuas, the border follows the
route until it meets the Abang’a River, a
tributary of the Ogoué, traveling through
the village of Abenelan (S), keeping Mount

Mettomo to the north and
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and crossing Mount Mokok, after which it
runs back up the Abang'a to its confluence
with the Betoung'eu (Betugué) on the
eastern border north of the village
Ouadong (Undong) (720 M - 43),
determined astronomically, and leaving to
the south Mount Aguerrini; south of the
Abang'a is point Y, which indicates the
intersection of the 9th meridian and the 1st
parallel (see the description of the route).
N.B. For the southern border, the
French spelling of the proper names has
been put in parentheses. The opposite
system was used for the eastern border.

The French Commissioners
The Spanish Commissioners

[signatures]

crossing Mount Mokok, going up the latter
river to the Betoug’eu (Betugué), on the
eastern border, north of the village of
Oundong (Undong) (720M.43), determined
astronomically, thereby keeping Mount
Agulillegible] to the south; south of the
Abang’a River is Point Y, which indicates
the intersection of the 9" meridian and
parallel [illegible] degree (see description
of the route).

Note: for the southern border, the
parentheses denote the proper names
according to French spelling. For the
eastern border, on the contrary, the
parentheses denote the proper names
according to Spanish spelling and

pronunciation.

[handwritten:] The Spanish Commissioners:

[signature] [signature]
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www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com
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PRCJST DE FROK?IERE'f

Ls womm1551on dehdelxmxtc-

““'tion franco—eSpa°nole au Golfe

de uuinee, composee de Hnrs Al-
‘bert Bonnel de Hezxéres, “admi-
k'nlstroteur des- Colonles Jean-

Baptiste Roche, cspitalne du

: Genie, Xbert Duboc, lleuxeﬂsnt pit,n de Estsdo Msyor Y Mr

‘@ Infanterie Coloniale & Don

Elsdio Lopez V11ch§§, Com¢°n-
‘dant ‘d'Etst-Major, Qph Mznuel
ﬁieves ¥ Coso, capi;aine 4'E-

tst-Major, réunie 2 Paris, a-

prés svoir étudié les travaux -

- effectués au cours des oééra-
tions swr le terrsin, propose
comme frontisdre natﬁ;eile 1ls
plus conveansble & 1ls plus con-

forme & 1'esprit de 1ls Conven-

tion, celle qui est décrite ci-

aprés:

FRONTIZRE MERIDIONALE® -

.

Premidre Partie--~

De 1’embouchure.du Muni
(Mouni) zu vills ge a' Anang
( Ayang) 3 1'est du vmm. Zup-

bo(Soumbo)

. Ls comlslon de delimitscion~
Hispano-xrsneess del Golfo de
Guines, compuesta de 1os seno-
res Don Elsdio LOpez Vilches,
COmandante de Estsdo MSyor,

Don usnuel Nieves Y Coso,cSo

Albert Bonnel de Meziéres ad-
mlnlstrsﬂor de colonias Mr
Jesn Bspt1ste Roche. capltsn

de Ingeniéros, y Mr Alber}

Duboc, teniente de Infanteria

Colonial, reunids ea Paris,

déspues de estudiar los tra-
bajos efectusdos sobre el ter-
reno, proponen como fronterz
nstursl 1z mis conveniente y

la que coasideran como més‘
conforme convei‘qépirifd‘&el

tratedo, la que se describe

coatinuacidn-

!

FRONTERA MERIDIONAL' =

Primera psrte‘-

Desde 1s.desembocadura dél

Muni(Mouni), hasta el lugnr de
anang(ﬁyang)-,'sl Este a

Monte Zumbbt(Soumbo)
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Contormement a4 1s convention Conforme con lo,dispuet

. du 27 Juln 1900, la Commission s = el convenio de 27 de'Juniﬁ .

effectué, dsns 1°' estus1re du Muni 1900, 1z Comisidn efectud:

( Hbunl) des. sondaaes pour deter- dsjes en el estuario del

: miner le thnlweg In resulte de Muni

con obJeto de deter

ﬂ ces operetions que les Iles Ibe- el thslweg- resultando de

;lo( Ivelo), Gande Evon;ue & Bxa chas opersciones,que las 1%

do1vent appsrtenir a4 1'Espagne -

Ibelo(1Ivelo), Gande, Evohgy :

& l'Ile T.bslon A 1z Frsacé- Big,deben perfenecer A Eg

.

Les uommlsssires proposent d's=- y ls islz de Tsbsldn 2 Fr

dopter comme frontidre naturel- ciav

Los Comisarios,pidp‘

le le ligne des €sux qui passe como frontera natural, en

s

h egale dlstance des terres trozo, ls lines de 8gus g

;rranqaises,& espzgnoles-

psss & igusl distsacis 4
-

tierras espsflolas y frances

La frontlére suivra de meme,

Lg fronters seguiri, del.
; dans la r1V1ére Utemboni(Outem—

mo modo, por el rio Utsmbo

'-fboni) la llgne située 2 egsle ( Outémboni), confundiendo:

;dﬁstance des rives,

jusqu'su con-' -con 1a lines situsds & ig

distancis ‘de smbas orillss;

'en laxss.nt 2 la France l'Ile hasta 1z coafluencis del r

de Yingue( D'Jimbué) . Mitombé, quedzndo bsjo domk

nio de Franciz, 1la istz del
Yingué(D'Jimbué)

. A.partir du confluent de 1g A partir de 1s confluencis

;rividre Mitombé, 1g froatidre ng-  rio Mitombé,ls fronters nst

e N C ' ; ’ ot
. .burelle remonterait ls ligne mo- ral remontarz la lines medis
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‘comme ci-ééséus) jusqu'2 ss

source,

Elle suivrsit ensuite. .

1essestier”qui'va‘du villsze de

Méhdﬁhé(léndéng)& celui d'Angums

( Angoﬁma)féd“lqngeént les pen-

: ‘tes ¥ord du Mont Assumu(Assou-
“ mo) &,1es,pentes Sud du-Monﬁ,;y

'Bina(Bigng)l}usqu'au villa-

ge;d‘hﬁéumé(ﬁngoums) qui res-
ters hll’Eépégne, sinsi qu'une
zdne d'u;ljli:silométre de lar geur
aut§ur/délc§;village{: Cette
conveatioﬁirelative 3 1z 28ne
d'ﬁn'kilométrg, sersit spplié
csble 2 tgus les villsges se
trouvant dsns les mémes condi-
tions, c'est A dire sur un sen-

tier formant frontidre-

) ) Cogtinu;nt psr le mfme sen-
tier qui vs a'Aqguma(Angouma} a
Masile( Méssillé) 1z froatidre
traversersit 1le mont-%nguma A
(Angouma)‘jusgu'au moment ol le
dit sentier rejoint 1s rividre
adu( Aduo) elle regonterszit cet-

. te riviére,puis son affluent 1le
Be&on(Beihon) jusqﬁ}a éa source

dans le mont da ce méme nop?

) bt g i ooty stensinst

t'mduav 2ok Uotrner are wosntigdants des teras
Maliond, J&ngm q«'l’zwﬁﬁrmw
) tioverce.. ’ i

Uyenhe e éette~riviéré(défi#ié{,~ tdé!sué ssgas( définid

. Seguirs enseguids por 1& sends

‘que v& del poblsdo de Méndpng

‘ma)passando por 1ss laderss sep-

‘tentrionales del Mte Aséhmd(Aé%,f

. P -~ - :
_cer2 a Espahs,asi como una zons

“de un kildmetro slrededor de &1. |

. Angume (Zfngouma),hssta que en-

afluente el Bekon(Bﬁianiﬁéé-

anterior), hasts su origen

(&enddng) sl de Angums('Ah56u~

soumo)'y 1as meridionalésidéi
Mte M'Bifia(Bigna), hssts lleger

al lugsr de Angums que pertene-

. R »
Este convenio,referente & lsa
zons de un kilometro, es splics

,ble's todos los pueblos que

se encaenﬁren en snélogas_doﬁdi-
ciones, es‘deéir, los que és;én ‘
situsdos,en un camino qﬁeyéé.
tome como fronters"

. . SR

Coatinum do por el mismo sen-- " .

dero que conduce de Angumé(And

gouss) 2 Masilé(Massillé),ls
fronfers‘atravesara.é1 ﬁbnte
cuentra sl rio Adu(Adhé);fe&nﬁe

> . N . 3
tandolo entonces,sasi como su

ts su nscimiento en el mor

mismo nombre; desde all
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elle s..ut/slots de nouveau le L
Lsentler Jusqu su villsge de

2 _ﬁasilg(? a'nvée') altitude.

549w 80

La froatidre continuersit 3 .
: v_su‘iv.vre' le seatier.de Masilé 2 Ebé

I o { Béﬁ‘a.srxé) 3‘\;5’%,’&’ S& premidre

.rencontre svec¢ Is rividre Abobo,

“puis cette’ rividre jusqu'su deu=- -

xidme ‘viilage a'skoniké(Bspsgne)

-. ~La-frontidre suivrait encore

{le sentier qui ve d'Akoniké 2 Ef-

e £ e e e

}on‘g(v Ela'hor;g) (France) -altitude
R Gglh_&‘ 18; ‘en ‘psssant par Ebang
: 3:(.2)..&0'81!‘_15 ‘& Itsam(E) & en

'coupant les rw;éres Massoma..

: N.ng Nang(Ymg-Yang) Aworo &

f Beu n.(M'Vezans)

‘Le villsge d'Effong(Ephong)
Nt % 7.64 -i‘nét.i'es au sud de laz borne -

Y 1\_-'.: Ne. 2( voir 1' 1t1neralre)deter-

' mme par ‘ses coordonees astro-

fnomlques,apparnent .4 1s Freance*

JMasue(Frsncm), 549 L-SO a
’slcitua.

" koniké(Espafis).

niké con Effong (Frsncis )}

Annex 4

rsd; maevo por el seaderg

ieéci'ts;‘do, hssta el poblsd

Ls fronters cont inusrs po
la vereds de Masilé 2 Ebé .
(Espsfis ), hasts que encuen

tra por primers vez al rio

Abobo, continuando por su

ce hasta el 2° poblado de
Despues seguirs ls fronter
por €l sendero que une ,_Ako;

621M* 18 de sltitud, nasendo

por Ebang( Espsfa) 608 M' 13,

é Itzam(E), atravesendo lo
rios M..ssama Ne.ng-Nong(Yons
Yang ), Aworo y Ben'hg(M! Vei;
sno)

El lugsr de Efrong(Ephong)g

a 764 metrds el sur de 1ls
nal N° 2¢( V el 1tinerariob
determinzdo por sus coordensf’
dss stronomlcss pertez;ecea

Francl
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La’ frontiére suivr.it ensuite

le senuer qui va d'Ef'fong(Ephong)

Ta Mok(E) en. pssssnt per E
les villagés de Hsa'o, qum(E- &kflos 1ugsres de Ms&o Elum(Blou@L'
1ou$) Esééiayon, Ken(Caigne) o Essatsyon Ken(Caigne)descen-
qui .tous résteraieht hi1a Fran— dlendo por el rio Ked, desde
cei buis elle déscen@ra ;a ri~ sw prlmero hasta su ultimo
vidre Keﬁ'deb&is 1s éréiiéré. : ‘encugntr '¢6niel !tingrauio
‘rencontre de 1° itxner31re ovec . .Acezca de.lhls\Foula) Desde
cette rivizre Jusqu’é sa der—» ’ squl,la fronters sigue por el
nidre rencontre prés de Fuln,_ . “sendero de Fouls & Anok,hasta
elle se confand alors avec le , ‘ el punt.o ep que eruza,, e1 ‘arro-
.sentler de Ful° 2 Anok Juséﬁ' ' yo Mendoag, por cuyo cauce
a Son croisement avec la rivid- » segu;rn hasta su confluenéla

re Mendong; qu'elle suzvrolt Jusqu'® con €L rio M'Bizé(M'Bizeu), "

son conflaeut avec. lz rividre remontando enséguidsvaste ﬁle;

1
M'Bi;é(M'Bizeu) Elle remonte- timo( que pzsa por el lugsr
rait easuite cette derllérelwi de Ebisng( F ) sl pié ykal"

( qui traverse le villsge a' . si del Mte Zumbo\Soumbo)

Ebisng(F) su ple% & su sud e - 750 L hasts 1s conf‘luencia ,

du Mont Zumbo(Soumbo) 750 Me
Jusqu'a sz reqcontre avea lo
i,,f‘: L - .

rividre N! Goms, riviére qu'elle h.,st° su: ultlmo encuentro

que c ont muars iaualme nt.e

suivrait ensuite jusqu'a sgz der- con el. 1tinerarlo,m

1 sur
. aidre reacontre avec 1'itinéraire
gl sud du Moat Mikomébsny-

(1° dens cette partie,la frontidre

traversersit les villoges de N Zo-
guebout (N Zoguebaut)Akulenzog(A
koulenzog ) Akéma & Alum(Aloum)qui

restersient & 1z France* .
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1neraire en coupant les r1v1é—

: res ‘J'Zibnok Vaﬂzog(lenzog)
& N Dsngoma-N'Zongo,Jusqu su-
vzllsge a Ansng(Ayong) 740 M 4

qui reste ﬁ ls Fra.nce'

: beuﬁc}ém'e Pertie’ -
: De fnsnz{fysng) jusqu'su

‘conflueat des rividres '

Ahgn‘,"‘ & Beutoung' eu(Be-
t.ugue} sur lz froatidre
orientsle, su nord au
e v'illsge' de 'Oundonfg(Un-
donz) '

v

) r.pl‘cs Anané(fyanc) 1a froa-

tlére salvralt le semner Qi

“Fe.Bomwomo,puis elle se con-
fondréit.svec cette rividre, en-

"éu‘itg svec son afflueat le M'

= " "Bama jusqu'd’ sa rencontre avéc le
'seativer 2 200 mdtres de son con-

fluent svec le Bomwo-no en ppssont

frontera

que eacueatra por primera

sl rio Bomvoao, coatinusad

Annex 4

Ls i‘mnters co%muara ey
sulds por el 1t. mersrlo at

veaondo los rios N' Zibilok

zog(\honzos)y N Dsngomo-\l'
W

Zom‘o. ﬂo-StS el lugar de

fisng( fysng) 740 ¥°Z4,que]

tenecer.. & Fraan 10

Seguads Parte

Desde Anang{Aiysng) hastai‘

confluencis de los rios A

gsy Beutoug'eu'(Betugué)v
1s frontera orie'n‘t.'sl. al

del lugar de Undong(OundS

A partir de Aneng(Aya‘ng")il.,

ra .
seguirs por el se

\

ro que coaduce & Yemayon,hf

vtonces bor Su cauce y desp
por el de su zfluente el M|
ma ha.sts su encuentro con
seadero, 2 200 metros de S
confluencis con el rio Bos
atravesando el poblado de

mayén(‘F} 'y siguiendo luegol

por dicko caminmo, hssts €l
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?';Assis(F)'& lalsssnt a ss droite

fle mont du m@me aom*

Jelle contznue iar 1e sentzer qui'\

o v1érs Lene(Leuneu): qu elle sult B al rio Lene(neuneu)siguiendo

v1ére AVue(AVOuu) puis. elle 3 fluendis con el ria Avué1Apf
remonte cette dernidre Jusqu'é L Voué)'que remohté.délkmiéﬁof' :
prés de Ensamoyon(N amayong)(FJV modo, hasts cerco de EnSem.yam;;
ol elle se confond svec le sen- : (N'Zsmayong) (F) en donde en-; ‘
txer ,f . i . - ‘cuentrs de nuevo al sendero
- : , - R :,?'3 antes Cltado por el'que con-

affluent au Lene(Lezneu}é:M'Bé en

A-péftir:de‘Mélsn(félﬂ‘QZ)’

contznun por e1 sendero que'

va- E Ensamayon(N'Z,mayong)gusqu'a conduce Ensameyon hasta

‘sa premlére rencontre avec la r1- que encuentrc por pﬁ.mera vez

Jusqu'é son_conflueat avec 1“_

_entonces porkgl.hosta_suvcon-

tlnuﬂ' -i : {

S

. Aprds ce village,-elle shit

1! 1t1nera1re Jusqu au v1lloge de :
Etang Ab am, poSSult par les v1lla-
zes de N'Gok,lntzamstzé,Avanvituaq
(AVSngbitouan) qui sppartiennent,'
tous 3 1s Prancer Cette pertie

de 1l'itinéraire coupe les r1~

vidres M'Vils & 4Atogonu(Atogognou)
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ﬂoleuneu)'h gauche' Et.ns—Abam

nomquerent' Il sppartient a ls

France & se trouve exactement au
pied du Modt Zkum(Akxoum) qui

est sur le paralldle-

Lz froatidre suit ensuite
1a rividre Abobo,puis 1'itiné-
rairejusqu's sa rencontre svec

1a rivicre fbobo Mangums,ensuite

“celle-ci jusqu'3 son confluent sz

vec le Mengums & eafin cette der-
" aidre jusqu'd sa jonction avec la

‘"riviére DEQS { Deudeu) elle remon-

Ayué’kvoué):sffluent de droite Au
DSdo(Deudeu) Jusqu'a sa reneontre
avec 1'1t1ner01re X eaviron 500
métres az sud-est du village ‘de

Uguermoxok(Ouguermonok)(E)

L. rrontlére sult alors 1ti-

T, \tinerazre Jusqu'a sa reqcontre z~

vee le Mandoé, traversant les

\iélsssntkle‘Mon;’ﬁssugueleqe(kssou-,

( 674 E'OS) & ete debermine astro-g

. - LAY ey o
halls a los B7aM-03°de"a1ti.

N ~te cet te- dernidre,puis larividre .

" itinerario proximsnente 1 3 <
" lometro sl sud-este del pob]l

do de Uguermokok(Ouguermoko}’

La fronters continua por ‘el

Annex 4

dejando a su izquiebds’eln'

exsctamente sl pie;dqv
2xum( fkoum) que esta Sobr

psrslelo”  Dicho pobisdq

tud-

Lz fronters gontindor 3

rio Abobo y despues por €

nerario‘hastavsuféﬁduentr
con el arroyo £bobo Nangu
por. el -gue sigue nsstazsu
confluencisa cpn-el M:ngum
luego por estevuitimp,hésh
su uaion con ellri0>D5do(
deu) remonts este ultimo.

pues el rio Avué’avousé) afl

te de la derechs del D345

deu) Hesta su éncuentrg’céﬁ
( E)

itinerario hasts su cruce ¢

el -arroyo ¥sndoe, pasando PR -
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‘villsges de Azam(ZAsssm)M'Bona,Eysma-1os poblados de Azam({ Assam)

yon, Vikuk(Vikouk) qui appartien=-

.nent a 1z France, laiﬁsgqt su nord

.- les monts Bessum(Bessoum)fkours,
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N'Ko1lé Baanviné(N'Kolé Bamwineu)
M'Fua(M'E‘oua) & Axum(Asoum)& su
sud le mont kolonguen(Kolon,oe-

gne) Puis elle suit 1s rivid-

" re Msndoe( Mandouea) jusqu'd

s& reacontre gvee la rividre
Como" Elle remonte cette der-
niér; ‘jusqu'’a son confluent
avec lg rividre Ovuré(Obou-
reu) svec laquelle elle se
confond jusgu'a sa reacontre

avec le seatier gqutelle suit

...ensuite+ en'passant par.le

village: de Laga(E)

\ ' T \

.Dans cette psrtie, le Como
regoit 2 gauche 1'Utong Assis
(Outon-Assiysa) Onsng-Oneagsra
(Oaisng~dnisngsraj de Vingoro, 1s
N'Kogo 'Kala, le Ma_bong'Anguma(Ma-
bong Znzoumajle psralldle passaat
entre ces deux deranidres rividres
& le Bemburé(Bembureu) & 1'aAvué(A-

voué) grossi de 1'Aquilé-®

.

" jsndo al norte 1os mont.es Bes—

M'Bons,Eysmayon .:V_ikuk(vmouk) :

que pertenecen & Fr'sncis, de-"

sum(Bessoum) Akurs N'Kolé.
Banviné (N'Kolé Banwxneu}M'Fua
(M'Fous) ¥ Akum(lv-skoum)‘y ‘
al sur el monte Kolonguen(Ko=
longoegne ).Continﬁa despues .
por el rie Mandoe (Mamdoue'n)
hsste .su encuentro con el rio”
‘Como, rex.nontando luego este

ditimo hasta su confluencis -

con el rio Ovuré(Oboureu) por -

el que sigue hasts su encuen-.

tro con el sendero por el jue
Coﬂtlﬂuq, pssando: por el pue-

blo-de. Laga (E)

En este pnrte el rio Cumo re-
cibe por su “orilla izquier—ds
las aguas de los ‘afluentes si-

guientes: Ut.ong Assia(Out.ong

fssiys) OnanO-Onongal‘S(Oﬂiaﬂg 5

Onisngsrs) Vingoro, N'Kogo Ka-:v
la, y Msbong-Angums, (Ma‘bong
Angoums) pssando €l .psfai‘éiO"
entfe estos dos ultimoé ri§s‘~

el Bambure(Bambureu) y el A




-

'La ligne de déésrcstion

vsuit ensuite 1'1t1neraire Jus-_

: qu su v111.ge ?i?bisng(slti-

tude 727M'02(E) puls suit la
“rividre ﬁ'Be & son affluent de
:droite l'Uton Assok(Outon Assok)

'JuSca 3 sa rencontre.avec 1'i-

" tinérairve prés du v1llsae de

] Mlka(E) 3 envzron 4 kilomdtres

Csu nord du parolléle,pour sulvte

cet 1t1neraxre Jusqu au villsge

, d'Alup(Aloum)»laissant les vil—r
“.;laues a' Alum & de Ken(Cazgne)
 ,2 1 Espagne' Kenygst é l'alti-

tude de 747-M~68 Puis 1s fron-
~t;ére ‘suit lo r1v1ére N'Bo(N'Boo)

Jusqu'é son confluent svec 1ls

. r1v1ére Venze(Boenzeu) & se con-
'fond avec celle-ci Jusqu’h sa

£ ren"ontre avec l'itinérsire 2

1 kuoméf.re 1/2 du villege a’ i

kam(?) qui est h envzron 500 m&- .

hﬂstres au sud ‘du psnelléle' Elie se

:contlnue toujours psr 1! ltlﬂe—

; ralre, laisssnt 2 l'Espagne le

'ivillage de N'Kut(Unkout) alti-
'tude 809M'95, puis elle se con-

f;fond avec la riv1ére Utdn N'Kut

‘(Outon Unkout)gusqu A son con~

“fluent avec. lu rlviére Belong,

p u1t cette derniére Jusqu'a

upan; les: rlviéres Uton
: Msko )M'Dua(M Doua)
eu)

re “con re svec 1’1ti-

Annex 4

La linea fronterlz: 51i
: gd el 1tinerar10 hast
éé ablsngcs)(altltud 72
' contlnusndo enseéuzdg bl
el rlo M'Be ¥y su afluem
la derecha el Uton Asok(
Asok) hasta su elcuent;
1t1nerario, cercs del
de Miks(E)4 kilometros
mente 3l nofté del‘pér
sigﬁiendo.iuego por dick
nerario hasta el lugar
‘(Aloum)'Quqdaqdo los p
de Alum y‘Keﬁ(CSigne)b i
dominio de Eépsﬁs Keh s
1s.a: TATH sa de nltitud-'
~1uego 1z fronters por e:
Nt BO(N'BOQ)hoStE su conf]
¢ia con él'iio Venzé(Bo
continuando por el camé_
este ﬁltimo'hasta que e@f
sl itimerario g 1 1/2 kil
tro del poblzdo ge Aﬁ#m(Fi )
~Se eacuentra préximameaté
metros zl sur del paralei
g@e luego por el itjinerar
quedaﬁdo Péra Espznsz el 14
de N'Kut(Uniout)sog u-95 4

altitud) y continfia por e} -

rio Uton N'Kut(Suton Unkou
hasts su conflueacia. con.f

rio Belong y 51vue luegO‘

(cruzando 1los rios Uton MzK
‘M'Dua(M'Dous)y Mgkure(ysko
reu) ,
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. néraire, qu elle emprun:.e énsui= e

te Jusqa'huxnu confluent des

r1v1éres Micome Be(Micomebeu)& Mis

uh peu au nord de 1'1:.1ner=.1re,
puis_ eLle suit 1s rividre N'Gs
jusqu'd ss rencontre svec ls ri-
viéré. Ekalizi(Ekslisi) _qu' elle

remonte jp&;}l'au village de A=

"kuas(Aquas) su nord du mont

Dangueb{Dangen) villsge qui &

été relevé astronomiquement:

 Dans-cette partie sbsolu-

" ment inhsbitée, ls frontidre

coupe la rividre M'Big, lais-
3ant & sa gauche les Monts Ko~
mo(Unkomo) & Ungum{Gungome '} &

A sz droite les Monts Mettong'

De skuss, la frontigre suit

1'itinérsire jusqu'a ss rencon-
tre svee ls rividre 2bang's, &af-
fluent de 1'Ogoué, trsvemwsant .
le villsge d'Abénélsn(B)lais-

sant au nord le Mont Mettomo
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' t.ra por segunda vez 81‘1 i-

: desde dicuo punto,hasta,la

’ conf‘luench ‘de los r1os Mlcome‘ o

" con el rio Ekalizi(Ekaslisi)

H

este ultimo bssts qu

nerarlo ,por ex que wntmus,

Be(Mlcomebeu) Yy st un poco
al norte del it mersno con-
tinds despues la i‘mnters_por’

el rio N'Gs haste. su encuentro’: -

cuyo curso remonts hasts el |

poblado de Akuas(x!qus:s) ()

(807M-98 de sltitud) sl norte

del monte Dsaguen( Dangen)lugse |

cuyas-coordensdss se caicﬁiaé} “
ron astronomicamente; E 7
En este parte. comple;sme.n.t.e"
d‘eséoblado la i‘rontex;a atra-
viess el rio M'Bis dejando s
su izquierda los montes Aomo
(Unkomo). ¥ Ungum(Oungome) y <

su derechs los montes Meyt.tong} ;

Desde AKkuas lg frontera s1gue

el itinersrio hastu su, encuen—
tro con el rio Abe.ng 8 sf
te del Ogoué, pesando ,por:f, el

poblsdo de Abenelan(E%ldejéndd

al norte el monte Mettomo ¥
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TRl T

& rrunchlssant le Montlﬁakak. ;:;tpavesanddglzmonteAMo 0

puls elle remonte 1'Abang's jus-

i qu'é son confluent ave “le’Be=~
toung'e :
@Efﬁéﬁéf"gﬁr 1z frontiére orlen-

tgle, au nord du v111aga de

'del lugar de Oundong( ndg

Oundong (Undong)(720M 43) deter- (720M‘43) determlnsdo ss

miné astronomlquement & lazs- s

fi nomicsmente, deJaqdo a

. sant su sud 1e Mont Aguerrlni 'rv‘modo,.gl '

su ‘sud de 1'sbang a se. trouve & '.”al sur del rio Ahsng

1e point Y qui 1nd1que—1'1nter- cuentra el punto Y'qu

. ‘section ‘du Qéme meridien &. du Ier 5'-1a-ls intersecclon del

paralléle(v01r la descriptlonlde 1"

~nidisﬂo y del parolelo d,

’ 1t1neralre) Drado(V 1a’ descrlpczon

: tlnersrio)

V,N'B“ Pour 1s frontidre méridio-

.

nale l'orthosroth franqalse des

noms propres 8 été mlse emtre'»

parenthéses Le contrs1re-skété

'vadqpte paur la-frontiére'ofiensa-"
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Republic of Equatorial Guinea, Declaration of H.E. Domingo Mba Esono, Vice-President of
Commerce and Promotion of Small and Middle Sized Enterprises, and President of the Sub-
technical Division of the Special Borders Commission (25 September 2022)






INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

LAND AND MARITIME DELIMITATION AND SOVEREIGNTY
OVER ISLANDS

(GABON/EQUATORIAL GUINEA)

DECLARATION OF H.E. DOMINGO MBA ESONO

Vice-Minister of Commerce and Promotion of Small and Middle Sized Enterprises
President of the Sub-technical division of the Special Borders Commission

25 September 2022
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REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA
Ministry of Foreign Affairs and Cooperation
SPECIAL BORDERS COMMISSION

1. My name is Domingo MBA ESONO. I was born on 30 January 1966, in Nsork, Equatorial

Guinea.

2. In 2018, I was appointed as Vice-Minister of Commerce and Promotion of Small and

Middle Sized Enterprises of Equatorial Guinea, and have served in this role since then.

3. In 2021, I was appointed as President of the Sub-technical division of the Special Borders
Commission of Equatorial Guinea. The Special Borders Commission was created in 2021 in order to handle
legal and technical activities related to the case against the Gabonese Republic before the International
Court of Justice. The Sub-technical division is composed of twelve officials from several ministries,
including the Ministry of National Defense, the Ministry of the Interior and Local Corporations, the
Ministry of Industry and Energy, the Ministry of Public Works, Mines and Hydrocarbons, and the Forestry

Development Institute.

4. As part of my duties within the Special Borders Commission, I organized, supervised, and
headed expeditions to: (1) the Utamboni River Area, (2) the Kie River Area, (3) Mongomo, and (4)
Ebebiyin, all of which are under the sovereign control of Equatorial Guinea in or near the areas disputed in

this case. There were three (3) expeditions total, in April-June 2021, March 2022, and July 2022.



5. During the July 2022 expedition, the team also visited Corisco Island and the Bay of
Corisco. From Corisco, the team was able to see the islands of Mbaiie and Cocoteros, which is also known

by its M’benga name Tombambiko.

6. The purpose of these three expeditions was to evidence the work of official agencies of
Equatorial Guinea in these areas and directly contact the Equatoguinean citizens that are living there and
have been duly registered and identified in censuses on different occasions. Under my control and
supervision, the team collected photographs, videos, and GPS coordinates. Additionally, we conducted

some interviews with the authorities and citizens in the area.

7. On the last two expeditions, members from the Special Borders Commission were joined

by legal and cartographic experts from Foley Hoag LLP and Sovereign Geographic.

8. During those expeditions, the team collected documentary evidence, photographs, and
audios that were provided to the attorneys representing the Republic in this proceeding. I am listing below
the documents that the attorneys representing the Republic have used in this proceeding as evidence, for

which I can certify its origin and content.?

Village Document Number | Description
Reference
Utamboni River Area
Mibonde e P.UI e New school
e PU2 e Colonial-era school (1)
e PU3 e Colonial-era school (2)
e PU4 e Colonial-era houses
e PUS e New houses
e P.U6 e New water system (1)
e P.U7 o New water system (2)
e P.US8 e Colonial-era water pump (1)

2 The lawyers of the Republic have given me the list of the material used and the numbering with which it has been
incorporated in this process.
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Village Document Number | Description
Reference
e P.U9 e Colonial-era water pump (2)
Elon e P.U10 e Military post
e P.UIll e Crane
e PUI2 e Landing
e P.UI3 e House
Midyobo (Esemvus) | e P.U14 e School (1)
e PUIS e School (2)
e P.UI6 e Health clinic
e P.UI7 e Church
e PUIS8 e Military post (1)
e P.UI9 e Military post (2)
e P.U20 e Cemetery
e P.U2I1 o Evidence of census (2015) (2)
e P.U22 o Evidence of census (2015) (1)
e P.U23 o Evidence of election campaign (2017) (1)
e PU24 e Evidence of election campaign (2017) (1)
e P.U25 e Military barracks
Asobla e P.U26 e School
e P.U27 e D application
Ngambe 1 o P.U28 o House
Kie River Area
Abos River Bridge e PKI e Bridge over Abos River
Alen (Angok) e PK2 e  Guardia Colonial post (1)
e PK3 ¢  Guardia Colonial post (2)
e PK4 e School
e PKS5 e Hospital
e PK6 e Health clinic
e PK7 e Houses
e PKS8 e Church
e PK9 e Market
e PKI0 o Identification document




Village Document Number | Description
Reference
Masama e PKIil Footbridge
e PKI2 GETESA cell tower (Equatorial Guinea
Telecommunications LLC)
e PKI3 Riverside lighting
e PKIl4 Military camp
Anungom e PKI5 Churches
Mbiralen e PKI6 Town well
e PKI7 Cemetery
e PKIS Church
e PKI9 Houses
e PK20 Evidence of census (2015)
e PK21 Evidence of household survey (2020)
e PK22 Evidence of election campaign (2017)
Mibang e PK23 Houses
e PK24 School
e P.K25 Old cemetery
e PK26 New cemetery
e PK27 Catholic church (1)
e PK28 Catholic church (2)
e PK29 Evidence of household survey (2020)
e P.K30 Road improvement (1)
e PK3l Road improvement (2)
Edum e PK32 Houses
e PK33 School
e PK34 Church (under construction)
e PK35 Evidence of Census (2015) and Household
Survey (2020) (1)
e PK36 Evidence of Census (2015) and Household
Survey (2020) (2)
e PK37 Paved road / guttering
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Village Document Number | Description
Reference

San Carlos (Ncoye) e PK38 e Evidence of census (2015)

e PK39 e Church

Mongomo

Border Bridge e P.MOI e Immigration (EG) (1)

e P.MO2 e Immigration (EG) (2)

e PMO3 e Customs (EG) (1)

e PMO4 e Customs (EG) (2)

e P.MOS5 e Health (EG)

e P.MO6 e Border control (Gabon)

e P.MO7 e Border sign post

e P.MO8 e Mongomo Bridge overview (1)

e P.MO9 e Mongomo Bridge overview (2)
Acoacan e P.MOI10 e Urbanization (1)

e P.MOII e Urbanization (2)

Ebebiyin

Border Bridge e PEI e Immigration (EG)

e PE2 e Customs (EG)

e PE3 e Health (EG)

e PE4 o Border control (Gabon)

e PES e “Rio Kie” sign post

e P.E6 o GETESA cell tower (Equatorial Guinea

Telecommunications LLC)

e PE7 e Ringroad

e PES e Ebebiyin Bridge overview (1)

e PE9 e Ebebiyin Bridge overview (2)
City e PEI0 e  Municipal cemetery

e PEIl e Guardia colonial post (1)

e PEI2 e Guardia colonial post (2)

e PEI3 e Spanish colonial cemetery

e PEIl4 e  Spanish colonial tribunal

e PEIS e Spanish colonial prison




Village Document Number | Description
Reference
e PEI6 e Spanish colonial administrative building (now
Delegacion de Gobierno Ebebiyin K.N.)
e PEI17 ¢ Spanish colonial survey point (1)
e PEI8 e Spanish colonial survey point (2)
e PEI19 e Spanish colonial survey point (3)
e P.E20 e Spanish colonial hospital (now Comisario

Provincial de Policia)

e P.E21 e Spanish colonial market (now part of larger
commercial center) (1)

e PE22 e Spanish colonial market (now part of larger
commercial center) (2)

9. I prepared this declaration with the assistance of the lawyers of the Republic. I understand
that my declaration may be used in the actual proceedings against the Gabonese Republic before the
International Court of Justice.

10. I hereby certify the origin, location, and authenticity of the documents submitted as part of
this declaration.

1. I confirm and solemnly declare upon my honour and conscience that, to the best of my
knowledge and belief, the facts contained in this witness statement are the truth. I make this declaration

voluntarily and have not been subjected to any inducement or threat in making it.

25 September 2022

[Signature in the original]

Domingo MBA ESONO
Vice-Minister of Commerce and Promotion of Small and Middle Sized Enterprises
President of the Sub-technical division of the Special Borders Commission
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DELIMITACION TERRESTRE Y MARITIMA Y SOBERANIA
SOBRE ISLAS

(GABON/GUINEA ECUATORIAL)

DECLARACION DE S.E. DOMINGO MBA ESONO
Vice-Ministro de Comercio y Promocion de Pequeiias y Medianas Empresas
Presidente de la Subcomisiéon Técnica de la Comision Especial de Fronteras
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REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL
Ministerio de Asuntos Extetiores y Cooperacion
COMISION ESPECIAL DE FRONTERAS

1. Mi nombre es Domingo MBA ESONO. Naci el 30 de enero de 1966, en Nsork, Republica

de Guinea Ecuatorial (“la Repiiblica o0 Guinea Ecuatorial”).

2. En 2018, fui designado Vice-Ministro de Comercio y Promocion de Pequeiias y Medianas

Empresas de Guinea Ecuatorial, funciones que cumplo hasta la actualidad.

3, En 2021, fui designado Presidente de la Subcomision Técnica de la Comision Especial de
Fronteras de Guinea Ecuatorial. La Comision Especial de Fronteras fue creada en 2021 para gestionar
actividades juridicas y técnicas relacionadas con el caso contra la Republica Gabonesa ante la Corte
Internacional de Justicia. La Subcomision Técnica esta formada por doce oficiales de diferentes ministerios,
incluyendo el Ministerio de Defensa Nacional, el Ministerio del Interior y Corporaciones Locales, el
Ministerio de Industrias y Minas, el Ministerio de Obras Piblicas e Infraestructuras, el Ministerio de Minas

e Hidrocarburos y el Instituto Nacional de Desarrollo Forestal y Gestion del Sistema de Areas Protegidas.

4. En cumplimiento de las funciones antes descritas, he realizado, junto con mi equipo de
trabajo, visitas a: (1) la zona del rio Utamboni; (2) la zona del rio Kie; (3) Mongomo; y, (4) Ebebiyin. Todas

las zonas descritas estan bajo el control soberano de Guinea Ecuatorial en o cerca de las zonas en disputa
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en este caso. Se realizaron tres (3) expediciones en total, en abril-junio de 2021, marzo de 2022, y julio de

2022.

5. Durante la expedicién de julio de 2022, el equipo también visit6 la isla de Corisco y la
Bahia de Corisco. Desde Corisco el equipo pudo observar las islas de Mbaiie y Cocoteros, esta ultima

también llamada Tombambiko en idioma M’benga.

6. El objetivo de esas tres expediciones fue evidenciar el trabajo de los organismos oficiales
de Guinea Ecuatorial en estas zonas y contactar directamente a los ciudadanos ecuatoguineanos que viven
en las mismas y que han sido debidamente inscritos en su oportunidad y censados en diversas ocasiones.
Bajo mi supervision, el equipo recogid fotografias, videos, y coordenadas de GPS. Adicionalmente, hemos

realizado algunas entrevistas con autoridades y ciudadanos de la zona.

7. En las ultimas expediciones, se juntaron a los miembros de la Comisién Especial de

Fronteras, expertos juridicos e cartograficos de Foley Hoag LLP y Sovereign Geographic respectivamente.

8. En las visitas realizadas se recopilo material documental, fotografico y audiovisual que en
su momento ha sido compartido con los abogados representantes de la Republica en este procedimiento.
Me permito detallar a continuacion aquel material que los abogados representantes de la Repiiblica han

incorporado en este procedimiento como evidencia y del cual puedo certificar tanto su origen y contenido.'

Pueblos Nimero de referencia Descripcion
de documento
Zona de Utamboni

Mibonde e PUI e Escuela nueva
e PU2 e Escuela época colonial (1)
e P.U3 e Escuela época colonial (2)
e PU4 e Viviendas época colonial
e PUS e Nuevas viviendas

Annex 5

! Los abogados de la Repiiblica me han entregado el listado de! material utilizado y la numeracién con la que ha sido i:

incorporado en este proceso.
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Pueblos Nimero de referencia Descripcién
de documento
e PU6 e Nuevo sistema de agua (1)
e PU7 - e Nuevo sistema de agua (2)
e PU8 e Bomba de agua de la época colonial (1)
e P.U9 e Bomba de agua de la época colonial (2)
Elon e P.UI0 e Puesto militar
e P.UIl e Grua
e PUI2 e Desembarco
e P.UI3 e Vivienda
Midyobo (Esemvus) e PUI4 e Escuela(l)
e PUIS e Escuela (2)
e PUI6 e Clinica de salud
e P.UI7 e Iglesia
e PUI8 o Puesto militar (1)
e PUI9 e Puesto militar (2)
e P.U20 e Cementerio
e PU2] e Prueba del censo (2015) (1)
e P.U22 e Prueba del censo (2015) (2)
e PU23 o Pruebas de la campaiia electoral (2017) (1)
e PU24 o Pruebas de la campaiia electoral (2017) (2)
e P.U25 e Cuartel militar
Asobla e P.U26 e Escuela
e P.U27 e Solicitud de tarjeta de identificacion
Ngambe 1 e P.U28 e Vivienda
Zona de Kie
Abos Puente sobre | e PKI e Puente sobre el rio Abos
rio
Alen (Angok) e PK2 e Puesto de la Guardia Colonial (1)
e PK3 ¢ Puesto de la Guardia Colonial (2)
e PK4 e Escuela
e PK5 e Hospital
e PKé6 e Clinica de salud




Pueblos Nimero de referencia Descripcién
de documento
e PK7 Viviendas
e PKS8 Iglesia
e PK9 Mercado
e PKI10 Documento de identidad
Masama e PKII Pasarela
e PKI2 Torre de GETESA (Guinea Ecuatorial de
Telecomunicaciones SA)
e PKI3 Iluminacion de la ribera
e PKIl4 Campamento militar
Anungom e PKI15 Iglesias
Mbiralen e PKI16 Pozo
e PKI17 Cementerio
e PKI8 Iglesia
e PKI9 Viviendas
e PK20 Pruebas del censo (2015)
e PK21] Pruebas de la encuesta de hogares (2020)
e PK22 Pruebas de la campaiia electoral (2017)
Mibang e P.K23 Viviendas
e PK24 Escuela
e PK25 Cementerio antiguo
e PK26 Cementerio nuevo
e PK27 Iglesia Catdlica (1)
e P.K28 Iglesia Catolica (2)
e PXK29 Prueba de la encuesta de hogares (2020)
e PK30 Mejoramiento de la carretera (1)
e PK3l Mejoramiento de la carretera (2)
Edum e PK32 Viviendas
e PK33 Escuela
e PK34 Iglesia (en construccion)
e PK35 Pruebas del censo (2015) y de la encuesta de

hogares (2020) (1) :’

Annex 5
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Pueblos Nimero de referencia Descripcién
de documento
e PK36 e Pruebas del censo (2015) y de la encuesta de
hogares (2020) (2)

e PK37 e Camino pavimentado / canalizacion
San Carlos (Ncoye) e PK38 e Pruebas del censo (2015)

e PK39 o Iglesia

Mongomo

Puente Fronterizo e P.MOI o Puesto de Inmigracién (EG) (1)

e P.MO2 e Puesto de Inmigracion (EG) (2)

e P.MO3 o Puestos de Aduanas (EG) (1)

e P.MO4 e Puestos de Aduanas (EG) (2)

e PMOS e Control de Sanidad (EG)

o P.MO6 o Control fronterizo (Gabon)

e P.MO7 e Puesto de sefializacion fronteriza

e P.MOS8 e Vista general del puente de Mongomo (1)

e P.MO9 e Vista general del puente de Mongomo (2)
Acoacan e P.MOI10 e  Urbanizacion (1)

e PMOI11 e Urbanizacion (2)

Ebebiyin

Puente Fronterizo e PEI e Puesto de Inmigracién (EG)

e PE2 e Puestos de Aduanas (EG)

e PE3 e Control de Sanidad (EG)

e PE4 e Control fronterizo (Gabon)

e PES e Puesto de sefializacion “Rio Kie”

e PE6 e Torre de GETESA (Guinea Ecuatorial de

Telecomunicaciones SA)

e PE7 e Circunvalacion

e PES8 e Vista general del puente de Ebebiyin (1)

e P.E9 e Vista general del puente de Ebebiyin (2)
Ciudad e PEIO e Cementerio municipal

e PEIlI e Campamento de la Guardia Colonial (1)

e PEI2 e Campamento de la Guardia Colonial (2)

==
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Pueblos Nimero de referencia Descripcién
de documento
e PEI3 e Cementerio colonial espaiiol
e PEIl4 e Tribunal colonial espafiol
e PEIS5 e Carcel colonial espaiiola
e PEI6 e Edificio administrativo colonial espafiol
(“Delegacion de Gobierno Ebebiyin K.N.”)
e PE17 e Punto de reconocimiento colonial espaiiol (1)
e PEIS e Punto de reconocimiento colonial espaiiol (2)
e PFEI9 e Punto de reconocimiento colonial espaiiol (3)
e P.E20 e Hospital colonial espafiol (ahora comisaria)
e P.E21 e Mercado colonial espaiiol (ahora parte de un

centro comercial mas grande) (1)

e PE22 e Mercado colonial espaiiol (ahora parte de un

centro comercial mas grande) (2)

9. He preparado esta declaracion con la asistencia de los abogados de la Republica. Entiendo
que mi declaracion puede ser utilizada en el procedimiento contra la Republica Gabonesa actualmente en

curso ante la Corte Internacional de Justicia.

10. Por la presente certifico el origen, la ubicacién y la autenticidad de los documentos

presentados como parte de esta declaracion.

11. Confirmo y declaro solemnemente por mi honor y conciencia que, segun mi leal saber y
entender, los hechos contenidos en esta declaracion de testigo son verdaderos. Hago esta declaracion

voluntariamente y no he sido objeto de ninguna coercién o amenaza al hacerla.

Q‘ZEe septiembre de 2022

%

%
S.E. Domingo MBA ESONO
Vice-Ministro de Comercio y Promocion de Pequeiias y Medianas Empresas
Presidente de la Subcomision Técnica de la Comision Especial de Fronteras
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UN General Assembly, Resolution 2625 (XXV), Declaration on Principles of International Law
concerning Friendly Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter
of the United Nations (24 October 1970)
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DECLARATION ON PRINCIPLES OF INTERNATIONAL LAW FRIENDLY
RELATIONS AND CO-OPERATION AMONG STATES IN ACCORDANCE WITH
THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS

The General Assembly,

Recalling its resolutions 1815 (XVII) of 18 December 1962,
1966 (XVIII) of 16 December 1963, 2103 (XX) of 20 December
1965, 2181 (XXI) of 12 December 1966, 2327 (XXII) of 18
December 1967, 2463 (XXIII) of 20 December 1968 and 2533
(XXIV) of 8 December 1969, in which it affirmed the
importance of the progressive development and codification
of the principles of international law concerning friendly
relations and co-operation among States,

Having considered the report of the Special Committee on
Principles of International Law concerning Friendly
Relations and Co-operation among States, which met in Geneva
from 31 March to 1 May 1970,

Emphasizing the paramount importance of the Charter of the
United Nations for the maintenance of international peace
and security and for the development of Friendly relations
and Co-operation among States, Deeply convinced that the
adoption of the Declaration on Principles of International
Law concerning Friendly Relations and Co-operation among
States in accordance with the Charter of the United Nations
on the occasion of the twenty-fifth anniversary of the
United Nations would contribute to the strengthening of
world peace and constitute a landmark in the development of
international law and of relations among States, in
promoting the rule of law among nations and particularly the
universal application of the principles embodied in the
Charter,

Considering the desirability of the wide dissemination of
the text of the Declaration,

1. Approves the Declaration on Principles of International
Law concerning Friendly Relations and Co-operation among
States in accordance with the Charter of the United Nations,
the text of which is annexed to the present resolution;

2. Expresses its appreciation to the Special Committee on
Principles of International Law concerning Friendly
Relations and Co-operation among States for its work
resulting in the elaboration of the Declaration;

3. Recommends that all efforts be made so that the
Declaration becomes generally known.

73



Annex 6

74

1883rd plenary meeting, 24 October 1970
ANNEX

DECLARATION ON PRINCIPLES OF INTERNATIONAL LAW CONCERNING
FRIENDLY RELATIONS AND CO-OPERATION AMONG STATES IN
ACCORDANCE WITH THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS

PREAMBLE
The General Assembly,

Reaffirming in the terms of the Charter of the United
Nations that the maintenance of international peace and
security and the development of friendly relations and co-
operation between nations are among the fundamental purposes
of the United Nations,

Recalling that the peoples of the United Nations are
determined to practise tolerance and live together in peace
with one another as good neighbours,

Bearing in mind the importance of maintaining and
strengthening international peace founded upon freedom,
equality, justice and respect for fundamental human rights
and of developing friendly relations among nations
irrespective of their political, economic and social systems
or the levels of their development,

Bearing in mind also the paramount importance of the Charter
of the United Nations in the promotion of the rule of law
among nations,

Considering that the faithful observance of the principles
of international law concerning friendly relations and co-
operation among States and the fulfillment in good faith of
the obligations assumed by States, in accordance with the
Charter, is of the greatest importance for the maintenance
of international peace and security and for the
implementation of the other purposes of the United Nations,

Noting that the great political, economic and social changes
and scientific progress which have taken place in the world
since the adoption of the Charter give increased importance
to these principles and to the need for their more effective
application in the conduct of States wherever carried on,

Recalling the established principle that outer space,
including the Moon and other celestial bodies, is not
subject to national appropriation by claim of sovereignty,
by means of use or occupation, or by any other means, and
mindful of the fact that consideration is being given in the
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United Nations to the question of establishing other
appropriate provisions similarly inspired,

Convinced that the strict observance by States of the
obligation not to intervene in the affairs of any other
State 1s an essential condition to ensure that nations live
together in peace with one another, since the practice of
any form of intervention not only violates the spirit and
letter of the Charter, but also leads to the creation of
situations which threaten international peace and security,

Recalling the duty of States to refrain in their
international relations from military, political, economic
or any other form of coercion aimed against the political
independence or territorial integrity of any State,

Considering it essential that all States shall refrain in
their international relations from the threat or use of
force against the territorial integrity or political
independence of any State, or in any other manner
inconsistent with the purposes of the United Nations,

Considering it equally essential that all States shall
settle their international disputes by peaceful means in
accordance with the Charter,

Reaffirming, in accordance with the Charter, the basic
importance of sovereign equality and stressing that the
purposes of the United Nations can be implemented only if
States enjoy sovereign equality and comply fully with the
requirements of this principle in their international
relations,

Convinced that the subjection of peoples to alien
subjugation, domination and exploitation constitutes a major
obstacle to the promotion of international peace and
security, Convinced that the principle of equal rights and
self-determination of peoples constitutes a significant
contribution to contemporary international law, and that its
effective application is of paramount importance for the
promotion of friendly relations among States, based on
respect for the principle of sovereign equality,

Convinced in consequence that any attempt aimed at the
partial or total disruption of the national unity and
territorial integrity of a State or country or at its
political independence is incompatible with the purposes and
principles of the Charter,

Considering the provisions of the Charter as a whole and
taking into account the role of relevant resolutions adopted
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by the competent organs of the United Nations relating to
the content of the principles,

Considering that the progressive development and
codification of the following principles:

(a) The principle that States shall refrain in their
international relations from the threat or use of force
against the territorial integrity or political independence
of any State, or in any other manner inconsistent with the
purposes of the United Nations,

(b) The principle that States shall settle their
international disputes by peaceful means in such a manner
that international peace and security and justice are not
endangered,

(¢) The duty not to intervene in matters within the domestic
jurisdiction of any State, in accordance with the Charter,

(d) The duty of States to co-operate with one another in
accordance with the Charter,

(e) The principle of equal rights and self-determination of
peoples,

(f) The principle of sovereign equality of States,

(g) The principle that States shall fulfil in good faith the
obligations assumed by them in accordance with the Charter,

so as to secure their more effective application within the
international community, would promote the realization of
the purposes of the United Nations,

Having considered the principles of international law
relating to friendly relations and co-operation among States,

1. Solemnly proclaims the following principles:

The principle that States shall refrain in their
international ~ relations from the threat or use of force
against the territorial integrity or political independence
of any State or in any other manner inconsistent with the
purposes of the United Nations

Every State has the duty to refrain in its international
relations from the threat or use of force against the
territorial integrity or political independence of any State,
or in any other manner inconsistent with the purposes of the
United Nations. Such a threat or use of force constitutes a
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violation of international law and the Charter of the United
Nations and shall never be employed as a means of settling
international issues.

A war of aggression constitutes a crime against the peace,
for which there is responsibility under international law.

In accordance with the purposes and principles of the United
Nations, States have the duty to refrain from propaganda for
wars of aggression.

Every State has the duty to refrain from the threat or use
of force to violate the existing international boundaries of
another State or as a means of solving international
disputes, including territorial disputes and problems
concerning frontiers of States.

Every State likewise has the duty to refrain from the threat
or use of force to violate international lines of
demarcation, such as armistice lines, established by or
pursuant to an international agreement to which it is a
party or which it is otherwise bound to respect. Nothing in
the foregoing shall be construed as prejudicing the
positions of the parties concerned with regard to the status
and effects of such lines under their special regimes or as
affecting their temporary character.

States have a duty to refrain from acts of reprisal
involving the use of force.

Every State has the duty to refrain from any forcible action
which deprives peoples referred to in the elaboration of the
principle of equal rights and self-determination of their
right to self-determination and freedom and independence.

Every State has the duty to refrain from organizing or
encouraging the organization of irregular forces or armed
bands including mercenaries, for incursion into the
territory of another State.

Every State has the duty to refrain from organizing,
instigating, assisting or participating in acts of civil
strife or terrorist acts in another State or acquiescing in
organized activities within its territory directed towards
the commission of such acts, when the acts referred to in
the present paragraph involve a threat or use of force.

The territory of a State shall not be the object of military
occupation resulting from the use of force in contravention
of the provisions of the Charter. The territory of a State
shall not be the object of acquisition by another State
resulting from the threat or use of force. No territorial
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acquisition resulting from the threat or use of force shall
be recognized as legal. Nothing in the foregoing shall be
construed as affecting:

(a) Provisions of the Charter or any international agreement
prior to the Charter regime and valid under international
law; or

(b) The powers of the Security Council under the Charter.

All States shall pursue in good faith negotiations for the
early conclusion of a universal treaty on general and
complete disarmament under effective international control
and strive to adopt appropriate measures to reduce
international tensions and strengthen confidence among
States.

All States shall comply in good faith with their obligations
under the generally recognized principles and rules of
international law with respect to the maintenance of
international peace and security, and shall endeavour to
make the United Nations security system based on the Charter
more effective.

Nothing in the foregoing paragraphs shall be construed as
enlarging or diminishing in any way the scope of the
provisions of the Charter concerning cases in which the use
of force is lawful.

The principle that States shall settle their international
disputes by peaceful means in such a manner that
international peace and security and justice are not
endangered

Every State shall settle its international disputes with
other States by peaceful means in such a manner that
international peace and security and justice are not
endangered.

States shall accordingly seek early and just settlement of
their international disputes by negotiation, inquiry,
mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement,
resort to regional agencies or arrangements or other
peaceful means of their choice. In seeking such a settlement
the parties shall agree upon such peaceful means as may be
appropriate to the circumstances and nature of the dispute.

The parties to a dispute have the duty, in the event of
failure to reach a solution by any one of the above peaceful
means, to continue to seek a settlement of the dispute by
other peaceful means agreed upon by them.
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States parties to an international dispute, as well as other
States shall refrain from any action which may aggravate the
Situation so as to endanger the maintenance of international
peace and security, and shall act in accordance with the
purposes and principles of the United Nations.

International disputes shall be settled on the basis of the
Sovereign equality of States and in accordance with the
Principle of free choice of means. Recourse to, or
acceptance of, a settlement procedure freely agreed to by
States with regard to existing or future disputes to which
they are parties shall not be regarded as incompatible with
sovereign equality.

Nothing in the foregoing paragraphs prejudices or derogates
from the applicable provisions of the Charter, in particular
those relating to the pacific settlement of international
disputes.

The principle concerning the duty not to intervene in
matters within the domestic jurisdiction of any State, in
accordance with the Charter

No State or group of States has the right to intervene,
directly or indirectly, for any reason whatever, in the
internal or external affairs of any other State.
Consequently, armed intervention and all other forms of
interference or attempted threats against the personality of
the State or against its political, economic and cultural
elements, are in violation of international law.

No State may use or encourage the use of economic political
or any other type of measures to coerce another State in
order to obtain from it the subordination of the exercise of
its sovereign rights and to secure from it advantages of any
kind. Also, no State shall organize, assist, foment, finance,
incite or tolerate subversive, terrorist or armed activities
directed towards the violent overthrow of the regime of
another State, or interfere in civil strife in another State.

The use of force to deprive peoples of their national
identity constitutes a violation of their inalienable rights
and of the principle of non-intervention.

Every State has an inalienable right to choose its political,
economic, social and cultural systems, without interference
in any form by another State.

Nothing in the foregoing paragraphs shall be construed as
reflecting the relevant provisions of the Charter relating
to the maintenance of international peace and security.
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The duty of States to co-operate with one another in
accordance with the Charter

States have the duty to co-operate with one another,
irrespective of the differences in their political, economic
and social systems, in the various spheres of international
relations, in order to maintain international peace and
security and to promote international economic stability and
progress, the general welfare of nations and international
co-operation free from discrimination based on such
differences.

To this end:

(a) States shall co-operate with other States in the
maintenance of international peace and security;

(b) States shall co-operate in the promotion of universal
respect for, and observance of, human rights and fundamental
freedoms for all, and in the elimination of all forms of
racial discrimination and all forms of religious intolerance;

(c) States shall conduct their international relations in
the economic, social, cultural, technical and trade fields
in accordance with the principles of sovereign equality and
non-intervention;

(d) States Members of the United Nations have the duty to
take joint and separate action in co-operation with the
United Nations in accordance with the relevant provisions of
the Charter.

States should co-operate in the economic, social and
cultural fields as well as in the field of science and
technology and for the promotion of international cultural
and educational progress. States should co-operate in the
promotion of economic growth throughout the world,
especially that of the developing countries.

The principle of equal rights and self-determination of
peoples

By virtue of the principle of equal rights and self-
determination of peoples enshrined in the Charter of the
United Nations, all peoples have the right freely to
determine, without external interference, their political
status and to pursue their economic, social and cultural
development, and every State has the duty to respect this
right in accordance with the provisions of the Charter.

Every State has the duty to promote, through joint and
separate action, realization of the principle of equal
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rights and self-determination of peoples, in accordance with
the provisions of the Charter, and to render assistance to
the United Nations in carrying out the responsibilities
entrusted to it by the Charter regarding the implementation
of the principle, in order:

(a) To promote friendly relations and co-operation among
States; and

(b) To bring a speedy end to colonialism, having due regard
to the freely expressed will of the peoples concerned;

and bearing in mind that subjection of peoples to alien
subjugation, domination and exploitation constitutes a
violation of the principle, as well as a denial of
fundamental human rights, and is contrary to the Charter.

Every State has the duty to promote through joint and
separate action universal respect for and observance of
human rights and fundamental freedoms in accordance with the
Charter.

The establishment of a sovereign and independent State, the
free association or integration with an independent State or
the emergence into any other political status freely
determined by a people constitute modes of implementing the
right of self-determination by that people.

Every State has the duty to refrain from any forcible action
which deprives peoples referred to above in the elaboration
of the present principle of their right to self-
determination and freedom and independence. In their actions
against, and resistance to, such forcible action in pursuit
of the exercise of their right to self-determination, such
peoples are entitled to seek and to receive support in
accordance with the purposes and principles of the Charter.

The territory of a colony or other Non-Self-Governing
Territory has, under the Charter, a status separate and
distinct from the territory of the State administering it;
and such separate and distinct status under the Charter
shall exist until the people of the colony or Non-Self-
Governing Territory have exercised their right of self-
determination in accordance with the Charter, and
particularly its purposes and principles.

Nothing in the foregoing paragraphs shall be construed as
authorizing or encouraging any action which would dismember
or impair, totally or in part, the territorial integrity or
political unity of sovereign and independent States
conducting themselves in compliance with the principle of
equal rights and self-determination of peoples as described
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above and thus possessed of a government representing the
whole people belonging to the territory without distinction
as to race, creed or colour.

Every State shall refrain from any action aimed at the
partial or total disruption of the national unity and
territorial integrity of any other State or country.

The principle of sovereign equality of States

All States enjoy sovereign equality. They have equal rights
and duties and are equal members of the international
community, notwithstanding differences of an economic,
social, political or other nature.

In particular, sovereign equality includes the following
elements:

(a) States are judicially equal;

(b) Each State enjoys the rights inherent in full
sovereignty;

(c) Each State has the duty to respect the personality of
other States;

(d) The territorial integrity and political independence of
the State are inviolable;

(e) Each State has the right freely to choose and develop
its political, social, economic and cultural systems;

(f) Each State has the duty to comply fully and in good
faith with its international obligations and to live in
peace with other States.

The principle that States shall fulfil in good faith the
obligations assumed by them in accordance with the Charter-:

Every State has the duty to fulfil in good faith the
obligations assumed by it in accordance with the Charter of
the United Nations.

Every State has the duty to fulfil in good faith its
obligations under the generally recognized principles and
rules of international law.

Every State has the duty to fulfil in good faith its
obligations under international agreements wvalid under the
generally recognized principles and rules of international
law.
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Where obligations arising under international agreements are
in conflict with the obligations of Members of the United
Nations under the Charter of the United Nations, the
obligations under the Charter shall prevail.

GENERAL PART
2. Declares that:

In their interpretation and application the above principles
are interrelated and each principle should be construed in
the context of the other principles. Nothing in this
Declaration shall be construed as prejudicing in any manner
the provisions of the Charter or the rights and duties of
Member States under the Charter or the rights of peoples
under the Charter, taking into account the elaboration of
these rights in this Declaration.;

3. Declares further that: The principles of the Charter
which are embodied in this Declaration constitute basic
principles of international law, and consequently appeals to
all States to be guided by these principles in their
international conduct and to develop their mutual relations
on the basis of the strict observance of these principles.
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Letter No. OR 511 EQGU from the Permanent Representative of the Republic of Equatorial
Guinea in the United Nations 7o the Secretary General of the United Nations concerning
the Distribution of the Constitution of the Republic of Equatorial Guinea of 4 August 1973
(13 December 1973)
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TRANSLATION

UNITED NATIONS @j& NATIONS UNIES

POSTAL ADDRESS-ADRESSE POSTALE UNITED NATIONS, N.Y. 10017
CABLE ADDRESS- ADRESSE TELEGRAPHIQUE UNATIONS NEWYORK

REFERENCE: OR 511 EQGU

The attached communication dated August 13, 1973, is

transmitted to the Permanent Missions of the Member States of the United Nations at the

request of the Permanent Representative of Equatorial Guinea to the United Nations.

December 13, 1973
[signature]

WATER STREET TRANSLATIONS

87



Annex 7

TRANSLATION

[emb

lem] PERMANENT MISSION OF THE REPUBLIC OF
EQUATORIAL GUINEA TO THE UNITED NATIONS
440 EAST [illegible] NEW YORK. N. Y., APT. 6 D

August 13, 1973.

Your Excellency, Secretary-General:

| have the honor to request that the new Constitution of the
Republic of Equatorial Guinea, published by the Presidency of the
Republic in the attached Official State Gazette of August 4th of
this year, be circulated as an official document of the United
Nations.

The new Constitution of Equatorial Guinea was approved
by the Ill National Congress of the United National Workers Party
held from July 9 to 13, 1973 and was massively ratified by popular
referendum on the 29th of the same month and year.

| take this opportunity to reassure you of my highest

regards.
[stamp:] [signature]
Sgd: Primo José Esono Mica
PERMANENT MISSION OF Permanent Representative of Equatorial Guinea to
THE REPUBLIC OF the United Nations.

EQUATORIAL GUINEA TO
THE UNITED NATIONS

Y.E. Mr. KURT WALDHEIM
General Secretary of the United Nations.
United Nations Plaza.- NEW YORK.
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PREAMBLE

After a tireless struggle against colonialism and all its
forms of exploitation and oppression, the Guinean people
achieved their independence on October 12, 1968. Many
patriots shed their blood for national liberation and their
memory lives on in the hearts of their brothers.

The colonialists imposed a Constitution on the country that
did not meet its real needs, with the purpose of guaranteeing
their selfish interests and hindering the Guinean State’s
progress toward genuine democratic and popular revolution;
but the people have risen up, and under the leadership of
their great Guide, President Francisco Macias Nguema
Biyogo, are tenaciously making every effort to build the new
economic and social structures for the country to emerge from
the lamentable state of stagnation into which it was plunged
by colonialism.

The Guinean Revolution is resolutely striving to sweep
away all the obstacles that stand in its path and is developing
an energetic policy for the creation of a national economy,
free from all foreign interference. It has drawn up its social
policy to benefit the working multitudes of the city and the
countryside, to raise their standard of living, put an end to
illiteracy, promote national culture and improve housing and
the health situation. It pursues a foreign policy of friendship
and cooperation with all the peoples of Africa, and the world,
based on the principles of sovereign equality among States
and self-determination of citizens, as proclaimed in the
Charters of the United Nations and the Organization of
African Unity.

The peaceful revolutionary struggle against colonialism,
neo-colonialism, racism and imperialism, and effective
support to all societies determined to achieve their
independence are also principles firmly rooted in the
conscience of the Guinean people, who have suffered in their
own flesh the most brutal exploitation and oppression.

Safeguarding the integrity of the national territory is an
essential concern of the Guinean people, and as such it

categorically rejects the secessionist biases contained in the
Constitution imposed by the colonialists in June 1968 against
the will, interests and aspirations of the people.

The fundamental laws that the Republic guarantees to all
Guinean citizens allow them to participate, fully and
effectively, in the various country-building tasks, the peaceful
pursuit of which is assured by the United National Workers
Party which, as a vanguard organization, mobilizes and
educates the public in achieving the great objectives of the
Guinean peaceful Revolution. Only the Party, led by the most
intentional and active men, under the wise Leadership of the
Great Comrade Francisco Macias Nguema Biyogo, can break
the old economic structures and replace them with an
economic strength wielded by the people and for the people.

Recent history has shown, after five years of hard
experience, that the colonialist Constitution, which
hypocritically speaks of safeguarding the autonomy of the
provinces with the deliberate intention of tempering feelings of
solidarity and fraternity in the hearts of the many sectors of
the population and replacing them with antagonism between
brothers, should be repealed and replaced by a fundamental
law that would be a faithful reflection of the national situation;
that would serve as a suitable vehicle for the country’s proper
development and guide the integration of diverse national
characters, closely linked by the same history and the same
traditions; and that would shape the political institutions to
meet the aspirations of the Guinean Nation, as one and
indivisible.

Consequently, the Government of the Republic of
Equatorial Guinea, abiding by the sovereign will of the
People, expressed through the Congress of the United
National Workers Party, held on the 9th, 10th, 11th, 12th and
13th of July 1973 and the popular referendum held on the
29th of the same month, agrees to approve, ratify and enact
the following:
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CONSTITUTION

FIRST TITLE
General Principles

ART. 1. - Equatorial Guinea is a Democratic Republic,
popular, sovereign, independent and indivisible.

Its official name is REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA.

Its national ensign is the flag adopted at the declaration of
independence on October 12, 1968.

The National Anthem is the song sung by the people on the
day of the declaration of independence.

The National Coat of Arms is as established by law.

The motto is UNITY, PEACE and JUSTICE.

ART. 2. - The aims of the State are to:

a) Protect the creative work of the people and the wealth
of the Nation;

b) Plan, direct and promote the development of the
national economy;

c) To ensure the technical and cultural advancement of
the country;

d) Consolidate the ideological principles proclaimed by
the United National Workers Party;

e) Guarantee the full freedom and dignity of man, the
enjoyment of his rights, the exercise and fulfillment of
his duties and the development of his personality;

f) Promote social development to permanently erase the
vestiges of exploitation of man by man, the lasting
legacy of colonialism.

ART. 3. - In the Republic of Equatorial Guinea, all power
belongs to the people, who exercise it through the Party and
State entities, as established by the Constitution and the law.

ART. 4. - The United National Workers Party of Equatorial
Guinea (P.U.N.T.) sets the general policy of the Nation, and
coordinates and controls it through State entities. It guides
the integration of the Guinean Nation under a single flag and
around its President and its Government, in a common
historical destiny.

The United National Workers Party brings together all the
men, women, elders and youth of Equatorial Guinea,
committed to eradicating the longstanding scourges of
colonialism, strengthening independence and territorial
integration, and building a strong, prosperous and happy
country, free from all the oppressions, miseries,
backwardness and ills of the past.

ART. 5. — The Republic of Equatorial Guinea exercises its
jurisdiction and sovereignty over the entire national territory,
comprised of the continental zone known as Rio Muni and
the islands of Macias Nguema Biyogo, Pagalu, Corrisco,
Elobey Grande, Elobey Chico and adjacent islets,

territorial sea and airspace.
The law defines the width of the territorial sea.

ART. 6. - The national territory, for administrative and
economic purposes, is divided into provinces, regions and
municipalities.

The law determines the boundaries and the naming of the
provinces, regions and municipalities.

ART. 7. - Equatorial Guinea considers illegal and null pacts
or treaties that threaten or undermine its jurisdiction and
sovereignty over any portion of the national territory, territorial
sea and air space.

ART. 8. - The Republic of Equatorial Guinea is a de jure
and de facto member of the United Nations Organization and
the Organization of African Unity, and bases its international
relations with all States on the principles proclaimed in the
Charters of the aforementioned Organizations.

In keeping with these principles:

a) Condemning Colonialism, Neo-colonialism and racism,
as well as imperialism as the main force of aggression
and wars and the worst enemy of people who aspire to
live in peace, independence and dignity.

b) Resolutely supporting national liberation movements.

¢) Condemning wars of aggression and conquest.

d) Basing our foreign policy on the principles of equal
rights, national sovereignty and independence, non-
interference in the internal affairs of other States, and
mutual cooperation and benefit.

e) Advocating for all international conflicts to be resolved
by peaceful means.

SECOND TITLE
Economy and Property

ART. 9. - The State organizes, directs and plans the
national economy, in order to achieve its constant
development and growth to satisfy the material and spiritual
needs of the people

ART. 10. - The land, forests, subsoil, mines, fluvial and
maritime territorial waters, as well as air space, are
inalienable property of the State.

ART. 11. - The State directs and controls banking and
import-export commerce.

ART. 12. - The State guarantees and controls the
investment of foreign capital that contributes to the
development of the country, as long as it is not subordinated
to any political conditions.

ART. 13. - The State guarantees to farmers ownership of
the lands they possess, as well as other means of production
necessary for their operation.
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It is the duty of all farm owners to promote the development of
agriculture, and of the State to actively help them to improve
their cultivation methods and increase production.

ART. 14. - The State guarantees private property in diverse
forms with the limitations established by the Constitution and
law.

ART. 15. - The State protects and guarantees personal
ownership over income and savings from work, housing,
objects of domestic use, and goods of consumption and
comfort.

ART. 16. - The law shall regulate inheritance rights
respecting the country’s traditional customs.

ART. 17. — Nationalization and forced expropriation of private
and personal property may be decreed for reasons of State
security, scientific, cultural or economic needs, with due
compensation to be established by law.

ART. 18. - The rights enshrined in this title are in accordance
with principles of deep African roots, firmly held by the Guinean
people.

THIRD TITLE
Citizenship and Immigration

ART. 19. - The following are Guinean by birth:
a)Those born on Guinean soil, children of Guinean fathers or
mothers.
b)Those born abroad to Guinean fathers or mothers, under
conditions defined by law.
¢)Those born abroad to Guinean fathers or mothers serving
the Republic.
ART. 20. - Citizenship by naturalization is attained in
accordance with established law.
ART. 21. - The law shall determine causes for loss of
citizenship, as well as when and how it may be recovered.
ART. 22. - Foreigners residing within the Republic have the
rights and duties established in the Constitution for citizens,
under the conditions and with the limitations prescribed by law.

FOURTH TITLE
Rights and duties of Citizens

ART. 23. - All Guineans of both sexes enjoy equal rights and
are subject to the same duties.

ART. 24. - All forms of discrimination based on race,
ethnicity, religion, sex or social situation is prohibited.

ART. 25. - All Guineans over 18 years of age have the right
to vote.

ART. 26. - The family, cornerstone of society, is under the
protection of the State.

Parents are responsible for feeding and caring for their
children and ensuring their education, in the spirit of making
them useful and prepared citizens able to contribute to the
country’s economic, social and cultural progress.

ART. 27. - Work serves the purposes of production and
cultural-economic development to satisfy the material and
spiritual needs of everyone. It is a right, duty and source of

honor for every citizen.

ART. 28. — Every Guinean has the duty to work and to
complete the tasks of his employment fully and honestly.

ART. 29. - Every worker has the right to remuneration
befitting the quantity and quality of the actual work he
performs.

Everyone who works has the right to rest in the manner
determined by law.

The law guarantees a social security system for workers who,
due to age, accident, disability or iliness, are unable to work.

ART. 30. - All citizens have the right to education and
culture. The State shall ensure that all children have schools
and teachers and that adults, both men and women, may
receive needed instruction.

ART. 31. - No one may be detained or convicted except by
competent authority, by virtue of laws prior to the crime and
consistent with the procedures and guarantees established
therein.

ART. 32. - Anyone who is detained or imprisoned extra-
judiciously or without the guarantees provided by law shall be
released by summary procedure as established by law.

The provisions of the preceding paragraph shall not apply to
persons accused of crimes against State Security and
subversion, subject to the process established by law.

ART. 33. - The State guarantees the freedoms of speech,
press, assembly, demonstration and association. The law
regulates the exercise of these rights.

ART. 34. - The press, radio, television and other media are
at the service of the public and under the direct control of the
State.

ART. 35. - Any religion may be practiced freely, with respect
for the law and public order.

It is illegal and punishable to pit religious faith or belief
against the principles and purposes of the State.

ART. 36. - Correspondence is inviolable. It may only be held,
opened and examined in the cases provided for by law.

Until the law regulating this constitutional guarantee comes
into force, the current governmental provisions shall be
immediately applicable.

ART. 37. - One’s home is inviolable. No one may trespass,
except the authorities in the cases provided for by law.

ART. 38. - Defending the Homeland is the supreme duty of
each citizen.

Compulsory military service is a duty of every citizen, save
for exceptions expressly stated in law.

ART. 39. - It is the duty of every citizen to take care of public
and social property, abide by the discipline of work, respect the
rights of fellow citizens, observe the rules of coexistence and
honorably fulfill social duties.
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ART. 40. - Strict compliance with the Constitution and the
law is the indisputable duty of every citizen, every government
or social body, every authority and every official.

FIFTH TITLE

CHAPTER ONE
State Entities
Common provisions

ART. 41. - The State performs its functions through the
President of the Republic and the Council of Ministers, the
National People's Assembly, the Courts of Justice and other
entities established by law in accordance with the Constitution.

The provinces, regions and municipalities are dependencies
of the Central Administration; they contribute to carrying out the
functions and aims of the State and are governed by the
entities determined by law.

ART. 42. - The President of the Republic and the Deputies to
the National People's Assembly shall be elected for five years,
by universal, direct and secret suffrage, in general elections to
be held on a single day.

The law shall regulate the procedures for holding the
elections and indicate the date on which the elected candidates
shall take office.

CHAPTER TWO
President of the Republic

ART. 43. - The President of the Republic is the Head of the
State and Government and represents the Nation.

ART. 44. - To be elected to the Presidency of the Republic,
one must be:

a) A Guinean citizen, by birth.

b) 30 years of age.

¢) Nominated by the Party Congress.

ART. 45. - The President of the Republic directs national
policy and his authority covers the entire national territory in all
matters relating to the preservation of internal public order and
external State security. Consequently, he:

a) Approves and enacts, or vetoes the bills approved by the
National People's Assembly; executes and enforces the
law; dictates Regulations for best implementation of the
law; issues such Decrees and Orders as may be
necessary for this purpose and for all matters pertaining
to the Government and Administration of the State.

b) In case of national necessity and in the absence of law,
issues such Decree-Laws as may be necessary to
properly achieve the high purposes of the State.

c) Is the Supreme Leader of all the National Armed Forces.

d) Declares war and establishes peace.

e) Freely appoints and removes Government Ministers.

f) Freely appoints and removes civil and military officials of
the State, provinces, regions and municipalities. This
power may be delegated to the Ministers.

g) Represents Equatorial Guinea in international relations;
receives and accredits Ambassadors.

h) Negotiates and ratifies international agreements and
treaties.

i) Grants State honors and decorations.

j) Exercises the right of pardon.

k) Exercises other powers expressly conferred by the
Constitution and the law.

ART. 46. - In case of imminent danger, the President of the
Republic may suspend the rights guaranteed in the Fourth Title
and take exceptional measures to safeguard the independence
of the Nation and the institutions of the Republic.

ART. 47. - To carry out the executive role, the President of
the Republic shall be assisted by a Council of Ministers,
consisting of the number of Ministers determined by law
according to the country’s needs.

ART. 48. - The President of the Republic may designate a
Vice-President of the Republic among the Ministers of
Government, to whom he may delegate such roles as
necessary for better fulfillment of his Constitutional duties.

ART. 49. - The Guinean People, in recognition of the high
virtues and exalted achievements on behalf of the Homeland,
proclaims the Honorable and Great Comrade Don Francisco
MACIAS NGUEMA BIYOGO President of the Republic for Life
and, consequently, ratifies the historic Declaration of the
Second National Congress of the National Workers Party held
in Bata, on July 14, 1972.

ART. 50. - As long as Don Francisco MACIAS NGUEMA
BIYOGO holds the office of President of the Republic for Life,
application of Article 42 of this Constitution shall be suspended.

ART. 51. - If the President of the Republic for Life becomes
permanently incapacitated, he shall be provisionally replaced
by a designee of the National People's Assembly, by favorable
vote of half plus one of its members, upon nomination by the
Party Congress convened for this purpose in an extraordinary
session.

ART. 52. - Upon the death of the President of the Republic
for Life, presidential elections shall be called within THIRTY
DAYS (30), in accordance with Article 42 of this Constitution.

ART. 53. - To guarantee the presidential elections and public
order, a People’s Revolutionary Council shall be formed,
presided over by the President of the National People’s
Assembly, and consisting of:
a) Leaders and members of the Central Committee of the
National Workers Party (P.U.N.T.).

b) Leaders and members of the P.UN.T. Provincial
Committees.

c) Leaders and members of
Committees.

The law shall determine the number of members serving on
the People’s Revolutionary Council and their roles.

the P.U.N.T. District

ART. 54. - The People’s Revolutionary Council formed
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according to the previous Article, shall convene a P.U.N.T.
National Congress in an extraordinary session, to nominate the
candidate for the Presidency of the Republic.

ART. 55. - If the President of the Republic elected in
accordance with Article 42 of this Constitution should die, he
shall be provisionally replaced by a member of the
Government who is also a member of the P.U.N.T. Central
Committee, designated by the National People's Assembly,
with a favorable vote of half plus one of its members, upon
nomination in an extraordinary session of the Party Congress
convened for this purpose by the People’s Revolutionary
Council.

The term of the provisional President thus elected shall
continue until the end of the presidential term.

Upon expiration the provisional President’s term, a new
presidential election shall be held in the manner regulated by
law.

CHAPTER THREE
National People’s Assembly

ART. 56. - The National People’s Assembly shall be made
up of SIXTY DEPUTIES nominated by the Party and elected in
the manner and for the term stated in Article 42.

ART. 57. — Deputies must be Guinean by birth and at least
23 years of age.

ART. 58. - The Electoral Law shall regulate the procedures
for electing Deputies to the National People’s Assembly, the
conditions for eligibility, and terms of disqualification.

ART. 59. - The National People’s Assembly shall perform the
following functions:

a) Amend the Constitution as per Article 72.

b)  Approve National Codes and Laws.

c) Approve State income, expenses and investment
Budgets.

d) Establish contributions and taxes and repeal them

when necessary.

e) Approve the monetary system and minting of
currency.

f)  Approve weights and measures regulations.

g) Enactlaws on amnesty.

ART. 60. - The Party has the power to revoke the mandate
of its Deputies at any time, for deviation from the political line
or other serious reasons.

ART. 61. - The President of the Republic, in Council of
Ministers, may dissolve the National People's Assembly and
call for special elections. If the dissolution takes place during
the last year of their elected term, the election of Deputies shall
take place at the proper time pursuant to Article 42.

ART. 62. - The procedure established in the previous Article
shall be followed in the case of Deputy vacancies whenever, as
a consequence of these, the National People’s Assembly
cannot operate normally due to lack of a quorum.

ART. 63. - No Deputy may be detained or persecuted for
opinions given while exercising their functions in the National
People’s Assembly or in connection therewith.

ART. 64. - The National People's Assembly meets in their
own right on the first working day after the fifteenth day
following the proclamation of the election results. The
Assembly adopts its own Rules of Procedure and elects its
Chairman and Board.

ART. 65. - The National People’s Assembly shall meet in
ordinary public sessions twice a year: once in February and
once in October, for up to two months per session.

The National People’'s Assembly may hold extraordinary
sessions, to address a specific Order of the Day, at the request
of the President of the Republic, or due to petition by a third of
its members.

To hold a session, half plus one of the Deputies must attend,
and agreements shall be made by majority vote of attendees.

ART. 66. — The National People’s Assembly elects, from
within, a permanent Commission to function whenever the full
session is not assembled.

The permanent Commission carries out all the tasks
assigned by the internal Regulations of the National People’s
Assembly.
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CHAPTER FOUR

Courts of Justice and Attorney General

ART. 67. - The judicial system derives from the people and
is implemented in their name by the People's Supreme Court
and other civil and military courts established by law.

The law shall also determine the powers belonging to each
court it establishes and regulate the eligibility of judges who sit
in them.

ART. 68. — All court judges are appointed by the President of
the Republic and are revocable and accountable.

ART. 69. - The main function of the Attorney General and
other Public Prosecutors of the Republic is to oversee strict
observance of the law, making sure that all entities and officials
of the State, provinces, regions and municipalities, as well as
citizens and foreigners residing in the country comply with the
Constitution, the laws, and the governmental regulations in
force.

The law shall regulate how Public Prosecutors carry out their
responsibilities for the purposes expressed in the previous
paragraph.

ART. 70. - Public Prosecutors are freely appointed and
removed by the President of the Republic.

ART. 71. - The organization of the Courts shall fit the

political-administrative division of the national territory.

SIXTH TITLE
Constitutional Reform

ART. 72. — Upon proposal from the Party Congress, the
Constitution may be reformed by the National People’s
Assembly, with agreement of two-thirds of its membership and
approval from the President of the Republic in Council of
Ministers.

Interim provisions

Until such time as the National People's Assembly is elected
and begins to exercise its functions, the President of the
Republic, assisted by the Council of Ministers, shall fully
assume the legislative and executive functions regulated by the
Constitution.

Final Provisions

1) This Constitution shall enter into force as of the date of its
enactment by the President of the Republic, after having been
approved by popular referendum.

2) The Constitution of June 22, 1968, and all laws and
governmental regulations contrary to the provisions of this
Constitution are hereby repealed in their entirety.
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13 de diciembre de 1973
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MISION PERMANENTE DE LA
REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL

w ANTE LAE NACIONES UNIDAS
440 EAST A2N0. SARESET NEW YORK, N. Y., APT. 6D

13 de Agosto de 1.973.

Excmo. Sefior Secretario General:

Tengo &l honor de solicitarle tenga a bien disponer que
se distribuya como documento oficial de las Naciones Unidas
la nueva Constitucién de la Repliblica de Guinea Ecuatorial
promulgada por la Presidencia de la Replblica en el Boletin
Oficial del Estado de fecha 4 de Agosto en curso que se ad-
junta. )

La nueva Constitucibén de Guinea Ecuatorial fue aproba-
da por el III Congreso Nacional del Partido Unico Nacional -
de Trabajadores celebrado durante los dias 9 al 13 de Julio
de 1973 y ratificada masivamente en referendum popular del -
dia 29 del mismo mes y afio.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle las segurida-
des de mi més distinguida consideracibn.

fesentggte Permanente de la Republica
‘Guinegs Ecuatorial ante las Naciones -

ANTE LB o
Meiones vt

Excm. Sr. KURT WALDHEIM
Secretario General de las Naciones Unidas.
Plaza de las Naciones Unidas.- NEW YORK.
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PREAMBULO

Despues de una incansable lucha contra el colonialismo
y todas sus formas de explotacion y opresion, el pucblo
guineano alcanzd su independencia el 12 de Octubre de
1968. Muchos patriotas derramaron su sangre por la li-
beracién nacional y su recuerdo vivird eternamente en cl
corazén de sus hermanos.

Los colenialistas impusieron al pais una Constitucion
que no respondia a sus necesidades reales, con el proposi
to de garantizar sus intereses egoistas y frenar la marcha
del Estado guineano por la senda de una genuina revoiu-
cion democritica y popular, pero ¢l pueblo se ha levan-
tado y bujo la direcc.on de su gran Guia, el Presidente
1 rancisco Macias Ngucma Biyogo, se esfuerza tenazmenic
en editicar las nuevas estructuras econdmicas y sociales
del pais para salir del lamentable estadoe de atra:o c¢n
que lo habia sumido el colonialismo.

La Revolucion Guineana se empena tesoneramente ¢n
barrer todas las trabas que se¢ interponen en su camino
y desarrolla una politica enérgica para la creacion dc una
cconomia nacional, libre de toda ingerencia extranjera. Ha
trazado su politica social en beneficio de las masas (raba-
jadoras de la ciudad y del campo para elevar su nivel de
vida, acabar con el analtabetismo, impulsar la cultura na-
cional y mejorar la vivienda y la situacion saniatria. Si-
gue una politica exterior de amistad y cooperacién con
todos los pueblcs de Africa y del mundo sobre la base
de los principios de igualdad soberana entre los Estados
y libre determinacién de los pueblos, proclamadcs en las
Cartas de las Naciones Unidas y de la Organizacion de
la Unidad- Africana.

La lucha Revolucionaria pacifica contra el colcnialismo
neocolonialismo, racismo e imperialismo y el apoyo efec-
tivo a todos los pueblos empefiados en conquistar su in-
dependencia, son también principios firmemente arraiga-
dos en la conciencia del Pueblo guineano, que ha sufrido
en su propid carne la mas brutal explotacion y opres:on.

La salvaguarda de la integridad del territorio nacional
es preocupacion esencial del Pueblo guineano, y en tal

sentido rechaza categéricamente las tendencias secesionis-
tas que se manifiestan en la Constilucién impuesta por
los colonialistas en junio de 1968 contra la voluntad, los
intereses y las aspiraciones del pueblo.
Los derecnos fundamentaies que la Republica garami’

a wodos los ciudadancs guineanos, les permite participa
piena y eficazmente en las diversas tareas de la edifica-
ClONl Uct pals, Cuyo QeSAITOMO  armonico  esta ascgur_ado
por el rartido Unico Nacicnal de I'rabajadores que, co-
mo orgamizacion de vanguardia, moviliza y educa a las
masas populares en la realizacion de los grandes objetivos
de la Kevolucion pacifica guineana. Solo el Partido, diri-
giuo por los hombres mds conscientes y activos, bajo la
suvid Jelatura del Gran Camarada Francisco Macias Ngue
ma Biyogo, puede quebrar las viejas estructuras econdui-
cas y sustitwirlas por un poder economico ejercido por el
pusvlo y para el pueblo-

La historia reciente ha demostrado, después de <cinco
afios de dura experiencia, que la Constitucion, de signo
colonialista, en la que hipéeritamente se habla de la “sal-
vaguarda de la awonomna de las provincias con el deli-
berado designio de enfriar los sentimientos de solidaridad
y fraternidad en los corazones de los diversos sectores de
la poblacién y reemplazarlos por el antagonismo enire
hermanos, debia ser dercgada y sustituida por una Ley
[undamental que fuese el fiel reflejo de la realidad nacio-
nal; que sirviera de cauce adecuado para el normal desa-
rrollo del pais y orientase la accion integradora de los
diversos caracteres nacionales, estrechamente vinculados
por la misma historia y las mismas tradiciones; que con-
formase las instituciones politicas a las aspiraciones de
la Nacioén guineana, una e indivisible.

En consecuencia, el Gebierno de la Repiblica de Gui-
nea Ecuatorial, acatando la voluntad soberana del Pueblo,
expresada a través del Congreso del Partido Unico Nacio-
nal de Trabajadores, celebrado durante los dias 9, 10, 11,
12 y T3 del mes de Julio de 1973 y el Referendum po-
pular que tuvo lugar el dia 29 del propio mes, acuerda
aprobar, sancionar y promulgar la siguiente:
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GONSTITUGION

TITULO PRIMERO
Principios Generales

ART. 1.— Guinea Ecuatorial es una Replbli-
ca Democréatica y popular, soberana, indepen
diente e indivigible.

Su nombre oficial es REPUBLICA DE
GUINEA ECUATORIAL.

Su Ensefia nacional es ia bandera adoptada
al proclamarse la independencia el dia 12 de
Octubre de 1968,

El Himno Nacional es el cantado por el
pueblo el propio dia de la proclamacién de la
independencia.

El Escudo nacional es el que establece 1a
Tey.

El lema es UNIDAD, PAZ y JUSTICIA.

ART. 2— Los fines del Estado son:
a) Proteger el trabajo creador del pueblo
y la rigueza de la Nacién;

b) Planificar, dirigir y promover el desa-

rrollo de la economia nacional;

¢) Asegurar el avance técnico y cultural del

pais;

d) Afianzar los principios ideolégicos pro—

clamados por el Partido Unico Naclonal
de Trabajadores;

e) Garantizar la libertad y dignidad plenas
del hombre, el disfrute de sus deréchos, el
ejercicio y cumplimiento de sus deberes y el
desenvolvimfento de su personalidad;

f) Promover el desarrollo social hasta ba-
Trér para siempre las huellas de la explota-
cién del hombre por el hombre, herencia fu-—
nesta del colonialismo.

ART. 3.— En la Replblica de Guinea Ecua
torial todo el poder pertenece al pueblo, que
lo ejerce a través del Partido y de los 6rga—
nos del Estado, en la forma que establecen la
Constitucién y la ley.

ART. 4— El Partido Unico Nacional de
Trabajadores de Guinea Ecuatorial (P.U.N.T.),
traza la politica general de la Naeibn, y la
coordina y controla a través de los drganos
del Estado. Orienta la accién integradora de
la Nacién guineana, bajo una sola bandera y
en torno a su Presidente y su Goblerno, en
un destino histérico comin.

E] Partido Unico Nacional de Trabajadores
agrupa en su seno a todos los hombres, mu—
jeres, anclanos y j6venes de Guinea Ecuato-
rial, comprometidos a extirpar las viejaslacras
del colonfalismo, fortalecer la independencia e
integridad territorial y comstruir una Patrla
fuerte, prospera y feliz, libre de todas las opre
siones, miserias, atrasos y lacras del pasado.

ART, 5— La Repblica de Guinea Ecuato
rial ejerce su jurisdiccién y soberania sobre
todo el territorio naclonal, integrado por la
zona continenta] denominads Rio Muni y las
islas de Maofas Nguema Biyogo, Pagalu, Co-
risco, Elobey Grande, Elobey Chico e islotes

adyacentes, mar territorial y espacio aéreo.
La ley fija la anchura del mar territorial.

ART. 6.— El territorio nacionat, para los
fimes administrativos y econdémicos, se divide
en provincias, regiones y municipios.

Lo ley determma los limites y la denomina—
cién de las provincias, regiones y municipios.

ART. 7.— La Guinea Ecugtorial cons dera
ilegales y nulos los pactos o tratados que aten
ten o disminuyan su jurisdiccidn y soberania
sobre cualquier porcién del territorio nacio-
nal mar territorial y espacio aéreo.

ART. 8.— La Republica de Guinea Ecuato
rnial es membro de hecho y de derecho,
de la Organizac'én de las Naciones Unidas y
de la Organizacién de Ja Unidad Africana, y
basa sus relaciones internacionales con todos
los Estados en los principios proclamados en
las Cartas de las citadas Organizaciones.

Teniendo en cuenta estos pricipios:

a) Condena el Colonial'smo, el Neocolonia-
lismo y el racismo, asi como al imperialismo
como principal fuerza de agresién y de gue-
rras y &l peor enemigo de los pueblos gue as-
piran a vivir en paz, con independencia y dig
nidad.

b) Apoya resueltamente los movimientos de
I'beracién nacional,

c) Condena las guerras de agresidn y de con
quista.

d) Basa su politica exterior en los princi-
pios de igualdad de derechos, soberania e in-
dependencia nacionales, no ingerencia en los
asuntog internos de otros Estados y de coo-
peraciébn y provecho mutuos.

e) Propugna que todos los conflictos inter—
nacionales sean resueltos por medlos pacifi-
cos.

TITULO SEGUNDOD
Economia y Propiedad

ART. 9.— El Estado organiza, dirige y pla
nifica la economia nacional a fin de lograr su
desarrollo y ascenso constantes para satisfa—
cer las necesidades materiales y espirituales
del pueblo.

ART 10.— La tierra, los bosques, el sub-
suelo, las minas, las aguas fluviales y mari-
timas territoriales, asi como el espacio aéreo,
son propiedad inalienable del Estado.

ART. ¥1.— El Estado dirige y controla la
Banca y el comercio de exportacién e Importa
cién.

ART. 12.— EIl Estado garantiza y controla
la inversion del capital extrannjero que con-
tribuya al desarrollo del pals, siempre que no
se subordine a condiciones politicas de indo-
le alguno.

ART. 13.— EIl Estado garantiza a los agri
cultores la propledad de las tlerras que po-
seen, asi como los demds medios de produc-
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cion los para su explotacié
Es deber de todog dos duefios de fincas impul
sar ¢l desarrollo de la sgricultura, y el Esta
do log ayuda activamente a mejorar sus méto
dod de cu'tivo y & increementar la produccién.

ART. 14— El Bstado garantizd In propie—
dad privada en diversss formas don l&® Mmi
taciones que establecen la Constituclén yla
ley.

ART. 15— HI Estado protege y garantiza
la propiedad personal sobre los ingresos y
ahorros procedentes del trabajo, la vivienda,
los objetos de uso doméstico y los blenes de
consumo y' comodidad.

Art. 16, — La ley regulard el derecho de
herencia respetando ias costumbreg tradicto-
nales del pais.

Art. 17. — La nacionalizacién y la eXpro—
placién forzosa de la propiedad privada y per—
senal podrin decretarse por necesidad de Se-
guridad del Estado, diéntificas, culturales o
econémicas medlante la deblda compensacién
que establezca la ley.

Art. 18. — Lvs derechos que se gran

dadano.

Art. ZB. — Todo guineano estd en el deber
de trabajar y de cumplir cabal y honradamen-
te las tareas que le correspondan en su em-—
pleo.

Art. 20. — Todo trabajador terre derecho a
Una remunerac'én correspondiente a la canti-
dad y calidad de la labor efectiva gue realice.

Todo el que trabaja tiene derecho al descan
50 en la forma que la ley determine. '

La ley garanflza un sistema de seguridad
social para los trabajadores que poTedad, ac—
cllente, invalidez, o enfermedad estén impe—
didos de trabajar.

Art. 30, — Todo los ciudadanos tiehen de—
récho a la educacién y-a da cubtura. E| Estado
d spondri lo neeesario para que todos los ni-
fios tengan escuelag y maestrog y para gue-
los adultos, hombres y mujeres, puedan alcan—
zar la instrucelén necesaria.

Art. 31, — Nadle podré ser detenido o preso

en este titulo se ajustan a principtos de hon-
da ralz africana firmemente arraigados en el
Pueblo guineano.

TITULO TERCERO

Ciudadania y Extranjeria

Art. 19. — Son por :

a) Log nacidos en territorio guineano, hi-
jos de padre o madre gulneanos,

b) Loa nacidos en el extranjerc, de padre o
madre gul en las di quie la ley
determine.

¢) Los nacidos en el extranjero, de padre o
niadre guineanos, al Servicio de la Repdblica.

Art. 20.— La ciudadania por naturalizacié
ge adquiers de acuerdo con lo establecido en
la 1a Bey.

Art. 21. — La ley establecerd las causas de
pérdida de la ciudadania, ast como los casos
y la forma en que podré recobrarse.

Art. 22. — Los extranjeros residentes en el
territorio de la Repiblica t'enen los derechos
¥ log deberes establecidos en la Constifuclén
en favor dedos: chudad: en las d
¥ ccn lag Hmitocienes que la ley prescribe.

TITULO CUARTO
Derechog y deberes del Cludadano

Art. 23, — Todos los gulneanos de ambos
sexos ‘goean de Iguales derechos y estin su-
jetos a los mismos deberes.

Art. 24.— Se. prohibe toda clabe de disori-
minacién por motivos de raza, étniza, religitn,
sexo o condicién social,

Art. 28. — Todo ciudadano guineano de 18
afios de edad tiene derecho al voto, :

Art. 26. — La familla,; oélula fundamental
de la sociedad, estd' bajo 14 proteédién del
Estado,

Los padres tienen el deber de alimentar y
adlatir a sus hijos, asi como velar por su edu—
cacién, en el espiritu de hacerlos cludadanos

ni do sino por autoridad.cowpetente,
en virtud de leyes anterlores al delito y con
las formalidades y garantias que éstag esta—
blecen,

‘. 32. — Todo el que se encuentre detd
nido o preso fuera de log casos ¢ gin las ga-
ranting que prevén las leyes, serd -puestoen
libertad mediante el procedimiento sumario
establec do en la ley,

Lo establecido en el parrafo anterior no se—
ré de eplicacién respecto de las personas acu-
sadag de delitog contra la Seguridad del Es-
tado y de subversién sujetos al proceso que
establece la ley,

Art. 33. — E| Estado garantiza las liberta-
des de palabras, prensa, reunién, manifesta—
clén. y agoclacién, La ley regula el ejercicio de
estog derechos.

Art. 34. — La prensa, la radio, la televisién
y demas medios de difusién estin al servicio
del pueblo y bajo el control directo del Estado.

Art. 35. — Es libre el ejercicio de cualquier
culto relig’'oso dentro del respeto a la ley y
el orden publico.

Es ilegai y punible oponer la fe o la creen—
cia religiosa a los principios y fines del Es-
tado,

Art. 36. — La correspondencia es inviolable,
Solo puede ocuparse, abrirse y examinarse en
los casos que prevea la ley.

Mientras no entre a regir la ley que regula
esta garantia comstitucional, serdn de aplica-
cién inmed’ata las disposiciones gubernativas
vigentes.

Art, 37, — El domicilio es inviolable. Nad.c
puede penetrar en el ajeno, salvo las autori-
dades en los casos previstos por la ley.

Art. 38. — La defensa de la Patria es deber
supremo de cada ciudadano.

B serviclo militar obligatorio es un deber
de: todo cludadano, sin més excepclones gue las

.ltlles. y preparados Para coadyuvar al progre-

50 .econdmico, secial y. cultural del pals.

Art, 27. — Eil trabajo sirve a los fines de la
produccién y del 3y émico cultural
para satisfacer las necesidddes materiales y
esplrituales.de todo el pueblo.; Es un:derecho,
un' deber y un:motivo de honor para. cada clu-

stablecdas expr te en la ley,

Art. 39. — Eg deber de cada ciudadano cui—
dar la propledad publiea y social, acatar la
disciplina del trabajo, respetar los derechos de
sug: concludadanos; observar las mormas de
conv.vencla y cumplir honradamente los de—
bereg :sociales,
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Art, 40.— El cumplimiento estricto de la
Constitucién y de las leyes es deber insoslaya-
ble de cada cludadano, de cada organ’smo es-
tatal o social, de cada autoridad y de cada
funcionario.

TITULO QUINTO

CAPITULO PRIMERO
Organos del Estado
Dispogicionea comunes

Art. 41. — El Estado ajerce sug tunciones
por med'o del Presidente de la Repiblica y
del Consejo de Ministros, de la Asamblea Na-
cional Popular, de los Tribunales de Justicia
¥ de los demés Organos que conforme a la
Constituclén se establezcan en la ley.

Lag provincias, las regiones y los municipios
son dependencias de la Administracién Cen-
tral, coadyuvan a la realizacién de las funcio—
nes y los fines del Estado, y estdn regidos por
log 6rganos que determine ila ley.

Art. 42. — FI Presidente de la Repiblica y
los Diputados a la Asamblea Nacional Popu-
lar serdn elegidos por cinco afios, mediante
sufragio universal, d.recto y secreto, en elec-
cioneg generales que se celebrardn én un solo
dia,

La ley reguiara el procedimiento para la ce-
de las elecci y sefialard la fecha
en que deberdn tomar posesién de sus cargos
los candidatos eleg.dos.

CAPITULO SEGUNDO

El Presidente de la Repiblica

Art. 43. — Ei Presidente de la Repiblica es
el Jefe del Estado y del Gobierno, y repre—
senta a la Nacién.

Art, 44, — Para ser elegido a la Presiden-
c'a de la Repiblica ge requiere:

a) Ber ciudadano guineano, por nacimiento.

b) Tener 30 afios de edad cumplides.

¢) Ser propuesto como candidato por el Con-
greso del Partido.

Art, 45, — E| Presidente de la Republ.ca di-
rige la politica nacional, y su autoridad se ex-
tiende a todo el territorio nacional en todo
cuanto se refiere a la conservacién del orden
plblico en el interior y a la seguridad del Es-
tado en el exterior. En consecuencia:

a) Sanclona y promulga o veta los proyectos
de leyes aprobados por la Asamblea Nacional
Popuiar; ejecuta y hace ejecutar las leyes; dic
ta los Reglamentos para la mejor ejecuc 6n de
ias leyes; expide los Decretos y las Ordenes
que para este fin y para cuanto incumba al
Goblerno y Administracién del Estado, fuere
conveniente.

b) En caso de necesidad nacional y a falta
de ley, dicta 1los Decretos-leyes que sean
necesarios para el exacto cumplimienta de los
altos fines del Estado.

<) Ea el Jefe Supremo de todas lag Fuerzas
Armadas Nacionales.

d) Declara la guerra y concluye la paz.

¢) Designa y separa libremente a los Minis-
troas del Gob.erno.

f) Nombra y separa libremente a log funcio
narios clviles y militares del Estado, (as pro-
vinelas, las reg ones y log municipios. Esta po
testad podrd delegarla en favor de los Minis—
tros.

' g) Reprmnh a Gusnea Eouatorial en las
1 recibe y acredita

r

mn-ba)a.doren.

h) Negocia y ratifica los acuerdos y trata—
dos internacionales,

i) Conf'ere los honores y condecoraciones
del Estado.

j) Ejerce el derecho de gracia.

k) Ejerce lag demég atribuciones que le
confieren expresamente la Constitucién y la
ley.

Art. 46, — En caso de peligro inminente el
Presidente de la Repiblica podrd suspender
los derechos garantizados en el Titulo Cuarto
¥y tomar medidas excepcionales para salvaguar
dar la independencia de la Nacién y las insti-
tuciones de la Repiiblica.

Art. 47. — Para el ejercicio de la funcién
ejecutiva, el Preg'dente de la Repiblica éstard
asistido de un Consejo de Ministros, integrado
por el nimero de Ministros que determine la
ley de acuerdo con las neces dades del pais.

Art. 48. — Ei Presidente de la Repiiblica po
drd designar un Vice-Presidente de la Repi
blica, entre log Ministros del Gobierno. en el
que delegue lag funciones que estirae convé-
niente para el mejor cumplimiento de los de-
bered que le estin atribuidos por la Constitu-
eibén.

Art. 49. — El Pueblo guineano, en reconoc
miento a las aitas virtudes y excelsas realiza—
ciones en beneficio de la Patria, proclama Pre
s'dente Vitalicio de la Repiiblica al Honorable
v Cran Camarada Don Francisco MACIAS
NGUEMA BIYOGO y, en consecuencia, rati-
fica la histérica Declaracién del Segundo Con-
greso Nacional del Part'do Unico Nacional de
Trabajadores celebrado en Bata, el 14 de julio
de 1972,

Art, 50. — En tanto se halle en el desem-
pefio de la Presidencia Vitalicia de la Repla—
blica, Don Francisco MACIAS NGUEMA BI-
YOGO, se suspende la aplicacién en lo perti-
nente del Art. 42 de esta Constitucién.

Art. 51, — En caso de incapacidad definltiva
del Presidente Vitalicio de la Reptblica serd
sustituido provisionalmente por la persona que
designe la Asamblea Nacional Popular, con el
voto favorable de la mitad mas uno de losg
miembros, a propuesta del Congreso del Par—
tido convocado al efecto en seslén extraordi-
naria.

Art, 52, — En caso de muerte del Presjdente
Vitalicio de la Repiblica, en el plazo de
TREINTA DIAS (30), se convocarf lag elec—
clones presidenciales con arreglo al Art, 42 de
esta Constitucidn.

Art. 53, — Para garantizar las elecciones
presidenciales y el Orden plblico, serd consti-
tuido un Consejo Revolucionaric del Pueblo,
presidido por el Presidenete de la Asamblea
Nacional Popular e integrado por:

a) Dirigentes y miembros del Comité Cen-
tral del Partido Unico Nacional de Trabaja-
dores (P.U.N.T.),

b) Dirigentes y miembros de los Com’tés
Provinciales del P. U.N.T.

¢) Dirigentes y miembros de Comités de
D'stritog det P.U.N.T.

La Ley determinard el nimero de miembros
del Consejo Revolucionario del Pueblo y su
funcionamiento.

ART. 54— E] Consejo Revolucicnario asi
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formado de acuerdo al Articulo anterior, convo -
card un Congreso Nac'onal del P.UN.T, en
sesién extraordinaria, a fin de que dicho Con
greso proponga el candidato a la Presidencia
de la Repfiblica,

ART, 55.— En caso de muente del Presden
te de la Repiblica elegido con arreglo al Ar-
ticulo 42 de ‘esta Constitucién, serd sustituido
provisionalmente por un miembro del Gob.er
no & la vez miembro del Comité Central del
P.UN.T. que designe la Asamblea Nacional
Popular, con voto favorable de la mitad mas
uno de sus miembros, a propuesta del Con-
greso del Partido convocado al efecto en se-
sién extraordinaria por el Consejo Revolucio-
nario del Pueblo.

,El1 mandato del Pregidente provisional asi ele—
gido se extenderd hasta el final del periodo
presidencial.

Vencido el plazo de mandato del Presiden—
te provisional se procederd a la nueva elec-
cién presidencial en la forma regulada por la
ley.

CAPITULOQO TERCERO
Asamblea Nac'onal Popular

ART, 56.— La Asamblea Nacional Popular
estars integrada por SESENTA DIPUTADOS
propuestos por el Partido y electos en la for—
ma y por el periodo dispuesto en el Articulo
42,

ART. 57— Para ser Diputado se Trequiere
ser ciudadano guineano por nac'miento ¥ te-
ner 23 afios de edad cumplidos.

ART. 58— La Ley Biectoral regulara el
procedimiento para la eleccién de Diputados
de la Asamblea Nacional Popular, las condi-
ciones de elegibilidad y el régimen de las in-
compatibilidades.

ART. 59.— Las funciones de la Asamblea
Na-ional Popular seréin las siguientes:

a) Enmendar la Constitucién conforme dis—

el Articulo 72.
W::’ Aprobar los Céd'gos y las Leres de la
Naci6n. .

c) Aprobar los Presupuestos de ingresos,
gastos e inversiones del BEstado.

d) Establecer contribuciones e impuestos y
suprimirios en casos necesarios,

e) Aprobar el régimen monetario y la acu-
fiacién de la moneda.

f) Aprobar las regulaciones de pesas y me-
didas.

g) Dictar leyes sobre amnistia.

ART. 60.— El Partido tiene la potestad de
revocar el mandato de sus Diputados, en cual
quier momento, por desviarse de la linea po-
litica por aquel, u otra causa grave.

ART. 61— E] Presidente de la Republica,
en Consejo de Ministros, podra disponer la di
sclucién de la Asamblea Nacional Popular y
crdenar la convocatoria de elecciones extra—
ordinarias. 8i la disolucién se hubiera produ-
cido durante el Gltimo afio del periodo en que
fueron electos, la eleccion de los Diputades
‘tndra lugar en la oportunidad que correspon
.1 conforme el Articulo 42.

ART. 62— El procedimiento establecido en
el Articulo anterior se seguird en el caso de
gque se produzcan vacantes de Diputados, siem
pre que como consecuencia de éstas sea im-
posihle el normal funcionamiento de la Asam
blea Nacional Popular por falta de quorum.

ART. 63.— Ningin Diputado pedrd ser de-
tenide ni perseguido por las opinicnes que
emila en el ejercicio de sus funciones en la
Asamblea Nacional Popular o con ocagion de
éstaa.

ART. 64.— La Asamblea Nacional Popular
se reune de pleno derecho el primér dia labo—
rakie después de transcurridos quince desde
la proclamacién de los resultados electorales.
La Asamblea a.rpméba su proplo Reglamento
y elige su Presidente y la Mesa.

ART. 65.— La Asamblea Nac‘cnal Popular
se reune en sesiones piaplicas ordinarias dos
veces al afio: una en el mes de febrero y otra
en el mes de octubre, por un tiempo méximo
de dos meses por periodo de gesiones.

La Asamblea Nacional Popular podrd reu—
nirse en sesién extraordinaria, para tratar
un Orden de! Dia determinado, a requerimién
to del Presidente de la Repuablica o a peticién
de la tercera parte de sus miembros.

Para celebrar sesiones se requiere la asis—
téncia de la mitad mas uno de los Diputados,
y los acuerdos se tomardn por mayoria de vo
tog favorable de los asistentes.

ART. 66— La Asamblea Nacional Poputar
elige de su seno una Comisién permaa@rte
que func onard durante los periodos en que no
¢sté reunida la sesion plenaria.

A la Comisién permanente corresponde-tum
plr todas las tareas que le asigne el Regla-
mento interno de la Asamblea Nacional Po—
ulam,
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CAPITULO CUARTO
Tribunales de Justicia y Fiscalia

Art, 67. — La funcién judicial emana del
pueblo y la ejercen en su nombre el Tribunal
Supremo Popular y los demég tribunales civi-
les y militares que establezca la ley.

La ley determinard también las facultades
que corresponden a cada uno de los tribunales
gue .nstituya y regulard los requisitos que
que deben reunir los jueces que log intégran.

Art. 68. — Los jueces de todos log tribuna-
les son nombradog por el Presidente de la Re-
piblica y son revocables y responsables,

Art. 69. — El Fiscal General y los demas
Fiscales de la Repiblica tendrdan como fun—
cién principal vigilar la estricta observancia
de la legalidad, cuidando que todos los érganocs
y funcionarios del Estado, las provincias, las
regiones ¥ los municipios, asi como log ciuda—
danos y extranjeros residentes en el pafs cum-
plan la Consgtitucién, las leyes y tas d sposicio
nes gubernativas vigentes, !

La ley regulard la férma en gque los Fisca-
les ejercerin lag facultades que les atribuyan
a los fines expresados en el pérrafo anterior.

Art. 70, — Log Fiscales son nombrados y
r¢emovidos libremente por el Presidente dé ia
Repiblica.

Art, 7L, — La organizacién de los Tribuna-

les se ajustard a la divsién politico-adminis-
trativa del territorio nacional.

TITULO SEXTO
Reforma Constitucional

Art. 72. — A propuesta del Congreso del
Partido, la Constitucién podrd ser reformada
por la Asamblea Nacional Popular, con la
conformidad de las dog terceras partes de sus
componentes y con la aprobacién del Presi-
dente de la Republica en Consejo de Minis—
tros.

Disposicién transitoria

Mientras no sea elegida la Asamblea Na-
cional Popular y entre en el ejercicio de sus
funciones, el Presidente de la Replblica, asls-
tido del Cons2jo de Ministros, asumird plena—
mente las funciones leg'slativas y ejecutivas
reguladas en la Congstitucién.

Tvispogiciones finales

1) Esta Constituciébn entrard en vigor a
partir de la fecha de su promulgacién por el
Presidente de la Repiblica, después de haber
sido aprobada en Referendum popular.

2) Se deroga integramente la Constitucién
de fecha 22 de Junio de 1968 y cuantas leyes
y disposiciones guberhativas se opongan a lo
dispuesto en eta Constituelén,
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Franco-Spanish Delimitation Commission

The Territory of Biafra

Operations Diary

The delimitation commission appointed by Royal Order for the Spanish-French
border in the territory of Biafra was composed of the Staff Commander Mr. Eladio Lopez
Vilches; Naval Lieutenant Commander Mr. José Gutiérrez Sobral and Staff Captains Mr.
Manuel Nieves y Casa and Mr. Emilio Borrajo y Vifas.

However, due to special circumstances, the Commission was divided, and Mr. Vilches
and Mr. Nieves, advanced into the interior together with Dr. Osorio, acting in his capacity as
physician-explorer, after consultation and agreement with the French commissioners, Mr.
Albert Bonnel de Meziéres, 1%t Class Colonial Administrator; Mr. Jean Baptiste Roche, Captain
of Engineers and Mr. Albert Duboc, Naval Infantry Lieutenant. Members of the Spanish
Commission included the workers Cifuentes and Revuelta of the Topographical Brigade, nine
individuals and a corporal of the militia or black police of Fernando Péo, and fifty black men
hired as porters, in Bata and Elobey.

The French Commission consisted of 25 Senegalese sharpshooters and 150 porters,
with suitable and very abundant observation and campaign material, packed in zinc boxes

with rubber gaskets that made them fully waterproof,
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a necessary or rather indispensable defense against the humidity of the equatorial climate in
which the work was to be carried out. We had 100 pinewood boxes built in Elobey, with locks,
painted green, in the same style as those used by the native people in their transports.

The full set material of the Spanish commission and its articles for exchange and
provisions was as follows:

A 1 Salmoiraghi tachometer; One good aneroid barometer with thermometer; One
Bedoya compass because the hand Barkers proved to be too sluggish; 2 pedometers; 1 John
Pode chronometer from Rabat and a tape measure; Sextant and Canella artificial horizon;

100 kilos of leaf tobacco. A box of matches. 20 finished cloths. 20 pieces of cloth.
Mirrors, buttons, hand bells and chimes, pearls, bracelets. Two photographic machines with
laboratory. 13 Spanish flags.; Combs. 100 liters of cane. 3 rolls of wire. 6 Montagut tents. 1
table. 3 cots. 6 waterproof blankets. 5 cois. Stationery, candles, Kraft paper. 1 box of machete
weed cutters. 3 filters. 3 mosquito nets. 1 first aid kit. 800 Mausser cartridges. 300 Winchester
cartridges; 2 field bags. 8 slings.

10 kilos of ground coffee. 20 kilos of sugar. 20 boxes of sardines and partridges. 6
bottles vinegar. 6 bottles of oil. 12 champagne. 24 cans condensed milk. 10 Ibs. chocolate. 1
packet of tea. 4 bottles Anis Mono. 4 bottles of Cognac. 4 bottles of whiskey. Common oil, 2
cans. 30 kilos of lime. 5 kilos of soap; assorted spices. six boxes of bottles of [illegible] grass.
700 kilos of rice. 4 kilos of sausages. 24 cans of tomato sauce. 12 cans of salmon. 10 kilos
of bacon. 7 boxes of biscuits. 300 kilos of codfish. 3 kilos of sausage. 12 bottles of Cognac.

12 tin plates. 12 glasses and a small set of cookware.
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The French brought us two hammocks from Libreville.

When everything was prepared and in agreement with the French, the two
expeditions embarked on the Spanish cruiser "Magallanes" on August 3, and we loaded all
our material with the steam ship from Rabat and the boats on board, and the French used
the canoes of the country that they were able to gather in Punta Botica, in whose mission
house they had established a departure station.

Once everything was ready on the Magallanes, we set sail at three in the afternoon,
going up the river, but when we reached the mouth of the Utamboni, the cruiser ran aground
in three meters of water. Although the grounding was of no importance and was caused by
the difficulty of crossing the narrow entrance channel with a boat of 3.60 meters draft, the
expedition was halted to wait for a fuller tide, which was to arrive at 7 o'clock the following
morning, and everything was arranged to spend the night on board.

The dignified and distinguished Commander of the cruiser, Mr. Vicente Pérez Andujar,
attended to everyone during the afternoon with exquisite courtesy and ease, paying attention
to the smallest details, offering his own chamber and bed to the French Commissioner, taking
care that both the troops and the porters did not lack the necessary sustenance and ordering
that the ship's galley be placed at our disposal, and making arrangements to ensure that the
cruiser's boats would facilitate our disembarkation following day. We sat at the table, and he
offered us a splendid meal, with his private provisions, since the ship's pantry was nearly
depleted; at dessert, Captain Albarracin, a true artist of the guitar, entertained us with his
talents, and in short, the afternoon and first part of the evening was spent in true relaxation,
with no one sensing the sad and unforeseen event that was to unfold and would have to be

surmounted a short time later.

The French Commission had retired to rest, quite fatigued
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Mebonde was very close to this geographical line.

Based on his assertion, it was necessary to proceed with today's reconnaissance.

Nieves and Roche were in charge of taking the coordinates at Miassa and Mebonde,
but the sun never came out and although they were stationed at the confluence of the M'Vieng
and the Tembony, they weren’t able to do anything. Upon making the tour of the river it was in
fact seen that the map of the Hydrographic Service of the French Navy, drawn up by Mr.
Nicholas, Commander of the gunboat Basilic, was incorrect in the last part of the drawing of
the Utamboni. The Metembé river, which appears on the map as a tributary of the Utamboni on
the right, is on the left and 2 km north of the location indicated on the map, and it is clear that it
does not converge with the Bongue, which in the country is called M'Vung, just as the
Metembé is called Ritombe. The rapids indicated on the map do not exist either because the
first waterfall of the Utamboni is above Mebonde, and the names of the places and rivers are
also inaccurate. However, the map of the War Department of Spain had a victory because
except for errors in names, the location of the rivers and geographic features was so accurate
that Mr. Bonnel, surprised, asked me what special data we had had to sketch them, and | told
him we relied on the information of the Spanish geographical society, the work of our
explorers, and foreign maps, especially the French ones. It was also clearly seen that
Mebonde is far above the parallel and thus is completely within our domains and that the

general direction of the Tembony is N.E. as indicated on our map, and
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not at all to the East or close to the parallel as Foret had claimed. The mystery had now been
solved on this side, and we only needed to finish the second crossing point of the parallel, which
should be between Miassa and Mitombe, always to the south of Mebonde. This will be handled
tomorrow by our geodesists Roche and Nieves; Lieutenant Duboe will make a tour of the
Mitombe and Miassa Inlets to find out if there are any trading posts south of the parallel. After
acquiring the data, it will be determined whether or not to draw up a detailed plan of the territory,
which will have to be done if there is a commercial center with a questionable location.

It was also of utmost interest to determine whether there was any path between Boho
and Miassa that could be used as a border. We knew that there is one that starts at the mouth
of the Boho and goes to Mebonde, but as to its direction and its proximity to the parallel, there
was also a discrepancy between the acquired reports, since although Mr. Foret claimed that it
ran close to the parallel since he was certain that Mebonde was close to that line, Aurelio, the
supply agent from M'Beto, said that this path ran far to the north of the parallel. Duboe and |
set out to resolve this essential point, also taking a canoe in case the other boat couldn’t get
through; We went up the M'Vung or Bongtle River as shown on the map, drawing a sketch of
the riverbank and exploring it carefully to see if there was a trail or estuary (inlet) that could
serve as a border. No path consistent with Aurelio's assertion was found, or any estuary or
village in all of the probable route up to the parallel that, according to the map, should be

located at three kilometers
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up the M'Vung. There is an arm of the Utamboni which forms an island without a specific name
in the region, the terrain of the island is muddy, the soil is flat and there are only insignificant
cassava (mandioca) plants grown by the Pamues [illegible] for their families to eat.

We surveyed the entire M'Vung river, which is about 11 km long; in that area, there are

only two villages near the southern mouth of the river, whose inhabitants belong to the tribe of

the Yaukus and whose chief is named | ] and [illegible] Vela placed on the left of

the M'Vung near the northern mouth and whose chief | introduced himself to us

wearing a white coat and a Civil Guard tricorn. He belongs to the N'Wong tribe, perhaps
M'Vung from the name of the river.

The direction of the M'Vung is to the N.E. and from the route we took and the
distance measured, compared with the location of Ekododo on the nautical chart, which is
assumed to be accurate at this point, we find that the North mouth of the M'Vung is also well
above the parallel, according to our War Department map.

Our position was also confirmed in the field for this location. We then gathered the
members of the expedition group and returned to Ekododo, leaving only Dalmonte in Mebonde
to complete some explorations at the waterfall and extending Duboe's reconnaissance to the
indicated point of Mebonde in order to include it on the map.

August 11.- Roche, Nieves, and Duboe are leaving on the steamboat to survey in
Mitombe. My time will be spent drawing the map that we have to present to the government,

drawing the routes, and surveying the town of Ekododo.
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| had to interrupt this work on the ninth due to the rains. Osorio is preparing the expedition by
arranging the boxes and their contents, because everything is mixed up and needs to be put
in order for the [illegible].

Based on the reconnaissance carried out by the commissioners on August 2 to
distribute the islands of Muni and Utamboni, the minutes of which | have just translated,
preparing them for the signature of the royal commissioner, since | will not sign them as his
delegate until we complete the operation, it appears from the soundings and our assessment of
the thalweg, which we took as a reference point, that the islands of Ybelo, Grande, Evongue
and Bia or Bekuma will belong to Spain, and the islet of Tabalon will belong to France. They
are all muddy and uninhabitable, except for Grande, where there is still a branch of the Elobey
trading post belonging to the Transatlantic Company, and the other branches that once existed
have been removed. This served as our argument for not acceding to the wishes of the French,
who wanted to possess it under the pretext of combatting smuggling, in addition to the fact that
the island is technically Spanish under the treaty.

For a moment | thought that they were going to dispute our ownership of Ybelo
because the results of the sounding recorded a depth of 13 meters in the North channel
between the islet and the land, more than what the map showed in the South channel, but its
proximity to land, and most importantly the fact that the island is useless and the French are
in a rush and don’t want to needlessly waste time, so they didn’t push the issue, thus also

leaving this first island of the Muni to Spain.

The first astronomic observation in M’'Beto

gave us: Longitude East of Paris...7° 30’ 59, 70
Latitude ......ccccceviiiienns 0°5928,” 21

and the French: Longitude East of Paris... 7° 29’ 00”
Latitude .........ccccvveveennnen. 0°59 13"

To avoid disagreement, and proceeding in the spirit of cooperation,
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we agreed to adopt the average of both observations, given that the instruments we have and
the time allotted do not allow for greater precision. Therefore, the following coordinates, which

are very close to those shown in the French map, are adopted as the official coordinates:

M’Beto: Longitude East of Paris 7° 29’ 59,” 85
Latitude 0° 59’ 20,” 60
Altitude 15 meters

A reconnaissance of the Utamboni was performed in order to establish a natural border
point that could serve as a reference, and it was found that the mouth of the Boho River, which
on the map appears under the name Peto inlet, is fully in line with our wishes and was therefore
adopted. Thus, the Spanish-French border runs 255 meters south of the mouth of the Boho, and
it will be proposed to the French and Spanish governments that they adopt this permanent and
natural point as the border.

I note here as an example of the fellowship between the two commissions that Captain
Roche was not prepared to make extra meridian observations, and because the sky conditions
here very rarely allow for them to be made at the meridian passage, not even circummeridian
observations, he had no problem asking us about the method we used to determine the
absolute heights, to take advantage of the sun at any time. We also provided him with the
Dowes method that we will use in the future for our work when the map only provides us with
imprecise data on seasonal points, and even better, although more difficult to calculate, is the
method of Mr. Yfigues that we also intend to use, because it has the advantage of not needing
to know the approximate latitude. In addition, in the surveys that Duboe and | have done, we

have also divided up the work so that doing it separately would not
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give rise to mutual distrust and avoid having any disagreement between lead to a question of
personal pride and cause a delay. Thus, | performed the instrumental observations and Mr.
Duboe recorded them in a notebook, at the same time sketching the route. | believe we are
working efficiently at a good pace and that personal issues will not cause problems between
us.

In view of the reconnaissance of Utamboni and the M'Vung completed yesterday, Mr.
Bonnel and | have agreed to dispense with the survey of the land between Utamboni and the
M'Vung River and the parallel to the west of the M'Vung, since it is an impassable swamp,
and that to establish the border, we will use the position of M'Beto, the one determined in
Mitembo, and the survey carried out in the M'Vung, which will allow us to determine a third
intermediate point. With these three points, we have enough to draw the border for that
section that can’t be accessed.

August 12.- No new developments. The brown-skinned people had words with the
Senegalese today because one of the Senegalese punched a porter, knocking out one of his
teeth. The porter came forward with a tooth in his hand demanding justice, told Mr. Foret what
happened, and after several meetings, it was agreed that there was no way to replace the
broken tooth and that they all had to be friends. The Pamues then said that the matter had
been settled with the reprimand they gave to the Senegalese, who had forgiven the brown-
skinned man after the tooth incident, but that if the punching happened again, they would leave
the village and would not return to the trading post. Senegalese soldiers in the service of
France are generally despised in the country due to their abuse of the natives. They are brave
people and provide very good services in the explorations, fighting admirably, but they take
what they want without anyone's permission, especially the women, who here are, like

everywhere else, the main point of contention. This leads to verbal arguments, which the
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Ossorio is going with everyone.

As of this date we have not spent a quarter on transportation of people; making do with
the small launch and the boat, while the French paid 28 francs just to transfer their people from
the Magallanes to Kangafie, a distance of 30 meters, in three pirogues from the trading post.

A day of work here is very expensive. The black person charges the same for one
minute as for one day of work, so much so that it cost 26 francs to take a document from here
to Rabat, via pirogue, to anchor on the big island.

August 15.- Upon the return of any of the vessels that left yesterday for Mitombe, we will
move on to Asean to repeat the observation that we are unsatisfied with. We and the French will
go together and will take the mean of our results. Here | am settling our account for supplies,
paying for the beds, six sacks of salt that were taken and some items that were given to
individuals to be discounted from their wages. The total is 314 francs, 20 centimes, for which |
am giving a bond.

Our private account, which | am settling with Mr. Bonnel, who has taken responsibility for
picking it up from Foret, doesn’t come to anything because Foret has told us that we were the
guests of the Colonial Exploration Campaign. | regret | cannot respond with any gift. We left for
Mitombe, where we set up, accompanied by Foret.

August 15, 16 and 17.- Mitombe is our point of departure for the interior. It is situated on
the right bank of the cove. It has a trading post of the Explorations [Campaign] and, instigated
by Foret, the French are interested in preserving it. Lieutenant Duboc had made only one survey

of the cove and of the villages of Mabiaina N’Zongo and Mekossé N’Biam
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(both of the Mitombe group). Foret was referring to Mekossé N’Biam as Mitombe Il and to
Mabiaina as Mitombe |. Actually, these names, Mabiaina and Mekossé, are the names of the
chiefs of the two villages, two brothers who separated due to growing population and the latter
settled in N'Biam.

On the Lieutenant’s hand-drawn map the parallel ran through this second village, or
Mitombe Il as Foret calls it, and consequently fit the circumstances provided for in the
instructions, to be amicably assigned to either of the two nations (so to not separate the
inhabitants). Based on this, the French requested it and our Commissioner agreed in principle,
agreeing so with Mr. Bonnel. But when | made a round of the cove and surveyed the route, |
immediately noticed that the Lieutenant’s hand-drawn map was wrong and that the location of
Mitombe | was [drawn] closer to the parallel than it really was. So | assumed that Mitombe Il
could very well be also situated above the parallel. | made a drawing of my route and when |
was sure of my assumption, | told Bonnel. It was a matter of great interest because the changed
location of the villages meant that the terms of the Treaty could not be invoked and the
proposition concerning cession of Mitombe would set a precedent—which we will also attempt to
take advantage of for the line of the Utamboni. Bonnel expressed his annoyance and told me he
had confidence in the Lieutenant’s work. Since | was confident of mine, of course we did not
reach an agreement and agreed to return to the terrain to find out who was correct. That is what
we did, with Bonnel, the Lieutenant and | going in a pirogue to re-draw the map. From the start
the Lieutenant realized that he had lost the case and that my hand-drawn map was correct
based on the conditions of the work. We came to the end and Bonnel asked me my opinion, and

because the
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Lieutenant’s map was [now] the same as mine, | told him | was happy with the second effort and
that | rejected the first one. Then the Lieutenant magnanimously admitted that an error in the
placement of the Reigné compass he uses to make the drawing must have confused him. | did
not press further and despite the annoyance of the French, the location | had established for
Mitombe | was accepted, approximately some [sic] 600 meters above the parallel and 150
above the cove.

We had yet another point to figure out, which was the location of Mitombe Il, as the
village of Mekossé N’Biam was being referred to. Because they were being referred to by the
same name and [the inhabitants] were from the same family, the French—or rather, Foret, the
core of all this disturbance—had assumed they were one and the same village.

Making inquiries in the morning and asking the village chief to come to me, we learned
that the name Mitombe 1l did not exist other than in Foret’s imagination—who claimed it was the
name in the commercial language—and that its real name was N’Biam and it was therefore an
entirely different village from Mitombe on the cove.

| told Bonnel this and also informed him that | believed it was above the parallel and
consequently in Spanish territory. It was the second blow to the Lieutenant’s hand-drawn map
and to Foret’s skills, and Bonnel (whom | have always believed to be acting in good faith in this
whole affair) had been misled by the biased reports of Foret, and in the afternoon we all went

out together to correct the Lieutenant’s route and to ask what the village was called.

Before our Pamues had left, they had informed me
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that Foret had sent a messenger to N'Biam to have them say that the name of the village was
Mitombe Il. But | was forewarned and ready, so | would not be fooled.

We surveyed the route and, in effect, the location | had determined for N'Biam was some
100 meters above the parallel. The Lieutenant had situated it lower, but because | maintained
mine and he was resentful about the matter of the cove, he did not want a comparison and so
agreed with my results. As for the name of the village, it cost me great effort to get from the chief
the real name of Mekossé N’Biam, or simply N'Biam. But pressed by me he finally gave in and
the whole story of Mitombe Il finally came tumbling down. So it was recorded that Mitombe | and
I, or better said, the villages of Mabiaina N'’Zongo and Mekossé N’Biam, were above the parallel
and that the French had no right to their possession, and if their desire or interest in proposing a

cession was to be considered, it would have to be with proper compensation.

Mitombe Cove Cove

Crigqus Milombe Crique

ey 4 \ | ~—

er M abe] “sgﬂ ) ¥ ."""-.ar_-:““'.
A" paralely, S Milombe Wi,
0 Mitombe JJ 34 o Mskosre N'Biarma
(Grogusia dal fenlt Cuba) VAT paratedo
(Ceoquis 4ol Comlt of. Uitehas)
- ]
(Drawing by Lt. Duboc) (Drawing by L. Vilches)

So the point had been situated in its true topographical location and the French
topographer had been educated for the future. Furthermore, as the Royal Commissioner had
agreed in principle to the cession, although the village of N'Biam was situated on the parallel,
but located at a very short distance from it, and particularly because it is my understanding that
the spirit of the treaty between Spain and France is truly fraternal and | do not consider this the
time to argue over 100 meters of land or to have a rupture over such a small thing in this
country, which would serve us so little and where the villages so easily move around, allowing

the natives
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to choose whichever flag they prefer. So | told Bonnel that it was necessary to draw up the
record based on the truth and to honestly propose a cession to the respective government in
exchange for a compensation to be proposed later and, so as not to deviate from the
instructions, we should also propose that the border (making use of the natural line) should
follow the cove of Mitombe as far as that village and then the road from Mabiaina to N'Biam,
with both villages going to France in exchange for a compensation to be determined later.

We agreed to this, and the matter appeared to be definitely arranged when a new skill of
Foret’s brought us again close to a break down.

When | was called to read the draft of the record, with all the members of the two
commissions present, | found that it had been drawn up in an ambiguous manner. It referred to
the villages of Mitombe, a vague phrase that could cause complications upon interpretation, and
| expressed my categorical wish that it clearly specified that it was the villages of Mabiaina
N’Zongo and Mekossé N’Biam that were to be ceded. | apparently hit the nail on the head
because the cover-up was immediately revealed. Then Mr. Foret officiously and informatively
spoke up to say that very close to Mekossé N’'Biam there was another village of the same family,
called Tegué, where he also had a trading post established and that he believed that the border
also ran nearby and that it should also belong to France.

So then | did not want to give in. | brought up the agreement with Bonnel and said that if
they did not hold to it, we, for our part, would consider ourselves free of all commitments
regarding the Mitombes, that we were going to determine the border with absolute precision, not

through hasty
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surveys only valid as guides or indications for reaching an amicable agreement and not as a
legal foundation, given the uncertainty of the work. | asked to have a Bedoya compass brought
out and proposed that we go immediately to the mouth of the cove, to start from that
astronomically established point and, lastly, stated that the fact that there was a French trading
post there meant nothing, because they are all over the country and cannot be grounds for a
claim of possession. Furthermore, the existence of German and English trading posts, which
are also quite numerous, could mean that we were giving ourselves over to the French customs
system—uwhich is not at all easy—and that they are better off under the Spanish because
merchandise stills comes into our territory duty-free.

Bonnel wanted to divide the matter into two parts, the first already resolved concerning
the agreed cession of Mitombe | and I, a matter he had already resolved with the
Commissioner, and the second was the matter of Tegué, which we needed to address in order
to determine whether it was French or not.

| then responded categorically that the matter of the cession of Mitombe had only been
agreed in principle based on the Lieutenant’s hand-drawn map, under the assumption that the
parallel ran through the village of N'Biam, but that it had just been demonstrated that the hand-
drawn map was inaccurate and consequently the Royal Commissioner had no reason to hold to
an agreement that had been based on an erroneous map. | told the Commissioner that, under
my duty to report, if they were to change the proposed conditions, we were exceeding our
instructions and we should not agree to such a request and that | doubted he would take
responsibility for agreeing to it against my report and, lastly, that as the two matters were
closely related, if the border was not going to run along the Mekossé N’Biam road all

agreements were off and we had to work with
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accuracy, no matter how long it took.

Bonnel understood that my stance was more firm than his and did not insist further on
his defense of Foret. So | assured him | was doing it out of commitment, so that it could not be
said that | was indifferent to defending French mercantile interests. Thus ending the conference,
| stood up and extended my hand to him in true friendship and said, “We are always at your
disposal. If you want us to proceed in agreement, know that | am willing. Sincerely, you yourself

decide what you believe we should all do. He understood my idea and after conferring

thoroughly with his officers and with Foret, he came looking for me and told me literally [in
French], “Forgive me; | am very embarrassed over the Tegué matter. When we are in the
interior | won’t have any question like this. The frontier can run to the north or to the south, as in
the hand-drawn map. What is important to me is that it follow the shortest line.”

And he gave me a paper with a drawing on which the border ran in a zig-zag line
following the general line of the parallel, turning back and forth between the Spanish and French
territories.

The record was drawn up as agreed, with a modification that | proposed at the last
minute, placing on record that we were owed compensation. The Tegué matter was abandoned
definitively and orders were given to leave the next day in the afternoon, because the morning
was to be employed in making copies of the records.

Before leaving Mitombe we had what is called here a “word.” We had just finished eating

when we heard a horrible uproar. We went out to see and found ourselves surrounded

WATER STREET TRANSLATIONS



Annex &

TRANSLATION

30
in the afternoon that | was by chance able to find my suitcase and to change clothes and
recover. Add to this a night spent exposed to the weather and the make-shift meals and it is
understandable that | was somewhat fearful of what might happen to me.

August 20.- After breaking Will-o-the-Wisp Camp, we marched to Anguma, where we
spent the night.

August 21.- We left Anguma at five, to complete our passage of the Crystal Mountain
range and reach Massilé. The scene with the supplementary porters was repeated as on the
previous day and | became determined to stick with the people we had brought with us from the
coast, even if | had to throw out the contents of the cargo. If the day’s work on the 19" had been
arduous today’s efforts were equally so. We have ascended to the height of the mountain range,
five hundred ten meters, up impossible precipices and over slippery stones for which the natives,
who have a great sense of balance, required a handrail made of vines. The natives call this
difficult, slippery passage Backen 6 Bekoii and this is also the name of the mountain, taken from
the difficulty of crossing it. The name, Crystal Mountains, is not a native name, for the simple
reason that the Pamues do not know what glass is. We have crossed two ranges, the first
named Anguma and the second Backen and | have managed to gather thorough information on
this interesting point. The scenes of the previous day were repeated, but as the march was
shorter despite the path being steeper, and as the weight of the cargo was better distributed, it
was not as arduous.

Duboc and | walked at the front, setting the route. Behind us came Nieves and Roche, to
control the progress of the caravans, and lastly Bonnel and Ossorio, keeping order, overseeing

everything
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and, along with the Senegalese and the police, preventing the porters from lagging behind and
disappearing with the cargo.

We reached Massilé at four, and although Bonnel wanted to leave early the next day, |
made him see the need to rest, to be able to make a final arrangement of the cargo so as to
eliminate the need to take people from the villages, who are expensive and quickly consume the
few articles of exchange (coin) that we have, and we agreed to stop.

From Anguma to Massilé we travelled 13 kilometers.

August 22.- We stayed in Massilé, arranging the cargo, setting the works in order,
comparing pedometers and rationing the people for three days. Nieves and Roche arranged to
conduct an astronomical observation, although the French said that under their instructions, they
didn’t have to do more than three observations: One on the Utamboni, another at the 9th and
another in Campo, but | insisted and stated that we will do them ourselves, as much to take
advantage of the time as to provide greater precision to the cartography work.

Duboc has already had time to draw up his route and | will do it this afternoon after
comparing the pedometer, which doesn’t inspire much confidence in me. According to the
Lieutenant’s siting, which agrees with our map, Massilé is five hundred meters below the
parallel. He also figures that we have travelled 28 kilometers along the line of the parallel.

August 23.- (14,800 m) We set out at the front of the Spanish caravan, because Bonnel
said that he had to review his cargo. Actually, | think he is avoiding being in the front because

his expedition travels with more difficulty than ours and the
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This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Jamie Mullin, Laura Pohlig,
and Dawn Gable, linguists with substantial experience in the translation of documents from
Spanish into English as certified by the American Translators Association.
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Report No. 1196 from the Government of Kamerun (German Colony) fo the State Secretary
of the Imperial Colonial Office Berlin W. concerning Agreements with the Spanish Governor-
General Regarding a Certain Amount of Freedom of Movement for our Troops on the Spanish-
Muni Border (6 August 1913)
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Imperial Government
of
Cameroon

G. B. I. [unknown abbreviation] no. 2331/13.
Report no. 1196.

Subject: Agreements with the Spanish

Governor General regarding a certain amount of
freedom of movement for our troops

on the Spanish-Muni border

Annex 9

Buea, August 6, 1913.

In connection with the report no. 1062 of July 18 of this year
I. 90 Geh. [unknown abbreviation]

A few days ago, | sent Legation Councilor Dr. Olshausen to

St. Isabel for the negotiations with the Spanish Governor General,

the prospect of which is mentioned at the end of the above-

referenced report.

Enclosed please find a copy of a report from the 28" of this

month presented to me by the aforementioned regarding the

execution of his order, together with documents as well as a

subsequent exchange of telegrams with the Governor General in

St. Isabel and a follow-up letter from today.

I may assume that regarding the noteworthy advantages that

have arisen out of the agreements entered into regarding our

operations on the border, without these advantagesbeing offset by

any significant obilgations, these agreements will be met with

consent there.
40081.
19637
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At the planned meeting with the chief of the southern border
expedition, Major Zimmermann, | will also discuss what needs to be
initiated on the basis of these agreements and then issue the
necessary instructions to the authorities in Ojem and Ukoko. |
reserve the right to submit a further report on this matter.

Signed: Ebermaier.
To Mr. State Secretary of the Imperial Colonial Office

Berlin. W.

WATER STREET TRANSLATIONS
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Buea, July 28, 1913
Received: Buea, July 28, 1913
G. B. I. [unknown abbreviation] no. 2253.

Your Excellency:

With my compliments, | am enclosing an exchange of letters
between the Spanish Governor General and myself regarding the
question of military cooperation on our border with Spanish Guinea,
which is the result of rather lengthy negotiations.

The agreements entered into will be valid as - in Mr.
Barrera’s words - a “special status quo” between the two
colonies as soon Your Excellency has ratified them, as long as
the governments at home do not change them. On the basis
of the agreements, our troops may:

1. exercise a right of pursuit up to 30 kilometers into the Spanish
territory along the entire southern border of Spanish Guinea, and

2. exercise a right of passage and also otherwise operate as
required in the entire Spanish southeastern corner, according to the
more detailed description in the letter of the Governor General.

The corresponding counter-rights for Spanish troops can be
granted without hesitation, since they are of no significance
whatsoever, because Spain does not have any troops in the
southeastern corner and along the entire southern border has a
very small number of troops, only roughly up to Elum (25 km east of
the mouth of the Tembont).

WATER STREET TRANSLATIONS
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Should the southeastern region of the Spanish territory be occupied
by the military again in the foreseeable future, which | consider
entirely unlikely, the agreement for us to be allowed to operate on
foreign territory will no longer be needed anyway, because in that
case, the Spanish troops can be enlisted for actual cooperation.
The advantage of the agreements suggested by me now is
therefore entirely on our side, as long as we alone have large
numbers of troops on the border.

| will also consider as quite harmless the explanations set
forth towards the end of the letter from His Excellency Barrera
regarding the necessity of a firm basis for the preliminary
acceptance of the border and the suggestion that we shall base this
on Moisel’s map for the time being, and in any case should avoid
one State appointing chiefs and distributing insignia (flags) for
localities that are in the territory of the other State according to the
aforementioned map. Errors of the map will occasionally be in our
favor and occasionally be in the favor of the Spaniards and will be
easy to correct once the border will be permanently marked.

Apart from that, | may refer to my oral presentation of today.

Signed: Dr. Olshausen.

WATER STREET TRANSLATIONS
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Santa Isabel, July 26, 1913.

Your Excellency:

| have had the honor of setting forth the reasons that make it seem
desirable for the Imperial Government of Cameroon to obtain, on the
southern border and in the southern region of the eastern border of
Spanish Muni, greater freedom of action than currently exists on account
of the Spanish border. | may repeat that the Imperial Government naturally
respects the Spanish territory in every respect, for example, by taking
measures on its own initiative for the evacuation of the post of Nzork,
which was taken over from the French, in case it is determined to
undoubtedly be on Spanish soil.

But since the entire part of the Spanish colony in question, namely
the area between the Abanga and the Uelle, is not occupied by military,
considerable difficulties arise for the pacification of the adjoining parts of
Cameroon if the Spanish border is strictly observed; for although there are
entirely enough troops on the German side, the inhabitants of that region
escape subjugation or punishment at any time by crossing over into
Spanish territory. Our troops, as well as the merchant community, which
has been expanding rapidly since the German administration took over

those parts of the territory,

WATER STREET TRANSLATIONS
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must constantly expect that the natives who have crossed over into
Spanish territory will go on the attack from there. It is thus obvious that the
enormous sacrifices that the Imperial Government makes in order to
pacify those regions are in large part in vain as long as there are not
enough troops on the Spanish side to prevent the crossing of
insubordinate natives and thus operate in concert with us.

It would therefore probably be in our mutual interest - since the
Spanish administration is without a doubt also interested in pacification - if
1. a right of pursuit were to be granted along the entire border so that
military operations of our troops within or in continuation of a military
action started on the German side would not have to stop at the border
during the pursuit of the enemy.

2. [It would also be in our mutual interest] that a general permission is
granted for our troops to operate in the entire region located between the
rivers Abange and Uelle, if necessary.

In my opinion, it would go without saying that in every location
where Spanish troops are positioned, they would have a corresponding
right of pursuit on German territory.

| would be very grateful to Your Excellency if you could let me know

what you think about the suggestions | made. If Your Excellency needs

WATER STREET TRANSLATIONS
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the approval of your government in Madrid in order to grant definite
assurance of consent, my government would be very grateful if, prior to

this consent, you could provide preliminary permission in the sense
indicated.

| have the honor to remain your Excellency’s humble servant,
With highest regards,
Signed: Dr. Olshausen

WATER STREET TRANSLATIONS
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General
Government of the
Spanish Territories

of the Gulf of

Guinea.

Number 472.

Santa Isabel, July 26, 1913.

Your Excellency,

| have the honor of answering your gracious letter, dated
today, in which you summarize the topics discussed at the
meeting we had yesterday afternoon regarding mutual
cooperation on our borders, in other words, in the South and
East of the Spanish territory; and understanding that we
should write down our private opinions, establishing them
well, so that while our respective Governments come to an
agreement we not only avoid friction between the two
Colonies, which we must always avert, but rather offer each
other mutual aid as concerns the said borders, | issue in this
letter my personal opinion, hoping that we thus arrive at a
type of special status quo between the two Colonies while
we do not occupy our respective border territories and while
our Governments come to an agreement and a clear and
stable delimitation that merits the approval of our respective
Sovereigns.

According to the desires which His Excellency the
Imperial Governor of the German Protectorate of Cameroon
presents by means of Your Excellency, included in the aid
we must render each other, is that of

40081 attaining
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attaining the end that for punishments deserved by
settlements that currently figure as border settlements, that
the native residents do not evade them by entering Spanish
territory, if the settlement of the perpetrator of acts that merit
punishment appears to belong to the districts of Ukoko and
Ojem, or by entering German territory if they appear to
belong to Spanish territory.

However, my personal opinion, naturally except for what
my Government decides, agrees with the desires that His
Excellency the Imperial Governor makes known to me
through you, that whereas both Colonies shall not
permanently occupy the places that are border settlements
today, located to the South of the Benito or Wolo [River], in
other words, that if it becomes necessary to punish a
settlement that, while appearing to belong to German
territory, enters into Spanish territory to avoid punishment,
the German column in charge of punishing it may pursue it in
Spanish territory as far as one day’s journey from the line
considered to be the border; and vice versa, whenever a
settlement that appears to belong to Spanish territory, on
fleeing to avoid punishment, enters into German territory, the
Spanish column pursuing it may pursue it into German
territory for another day, with a day being defined as twelve
hours, in other words, the distance that can be walked from
six in the morning until six in the

evening
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evening at approximately three kilometers per hour with a
two-hour rest, or in other words, a thirty-kilometer route in
each territory. -

Likewise, | have no issue with the German forces
established in the district of Ojem, south of the Benito or
Wolo River, that when they need to move to the district of
Ukoko and operate against tribes that flee from the German
side, as long they do not occupy our territory, they may pass
through and operate within the space included between the
left bank of the Benito or Wolo, starting from the meridian
borderline, to the N'gom settlement, located in Spanish
territory on page twelve of Moisel's German map of April 1,
1912, south of 1° 30’ North latitude, [and] the Mtobo River to
the N’korki settlement, passing through Angoum, Onvan,
Aoulo, M’foua, Edok, N’solén, N'voma, Bindoum, N’kom,
Oudong, Niandim, Azok and the left bank of the Abanga
River to Melark, as long as in reciprocity, a Spanish force
has consent to traverse and operate in a space of the
German territory located to the South of the Benito or Wolo,
included on the same map between the left bank of this river
to the Essa settlement, then following through Mengua,
N’sonange, Mendung, Ongongo, Metsimu, Mibang, Elelem,
the road marked on the

map
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map that passes through Andun, Afia, and Tutue to
Boumintolo, and we shall inform each other of the operations
which we have verified, and the settlements that we have
needed to pass through to pursue those inhabitants that
have become deserving of punishment and have fled to the
neighboring territory.

Having said that, | understand that in order to arrive at
this special status quo between the two Colonies, while our
Governments reach an agreement, we must reach
agreement on an important point regarding the towns that
we must consider as border settlements, starting from some
basis, and this general Government has only one, which is
the following.:-

In 1901, a Franco-Spanish Commission situated several
points on the Southern and Eastern border of the Spanish
territory that, even though they did not later merit the
approval of the French and Spanish governments, at least |
am unaware that they did, the coordinates of the points they
chose were calculated by both commissions, either because
of their relative arrangements or because they found
themselves near agreed-upon landforms to which they could
be easily related, and the mean values adopted as suitable
by both commissions were:-

M’beto
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M’beto Longitude: 7°-29'-59”, 85 E. of Paris Latitude

and 0°-59’-20”, 60 N
Ekododo “ 7°-34-39”, 65" “ and 0°-58’-15” 82- “
Confluence of ( 7°-37-39”, 67" “ and 0°-04’-14" 77”-
the Mitamboni “
and the
Utamboni (
Asan or Assay “ 7°-34’-3", 62” “ and 0°-59°-23” 84”- “
Efang. “ 8°-0’-5", 75" “ and 0°-59’-35” 11”- “
Akuas “ 8°-55-24", 45” “ and 1°-2’-22” 45”-
Fula 22 8°-58-12", 37 “ and 1°-2’-3” 31”- “
Undong “ 9°-1’-51”, 30" “ and 1°-1’-19” 80”- “
Akoniqui “ 9°-5'-25", 207 “ and 1°-25’-31” 22”- “
M’bomonam “ 9°-0’ 26” 70” “ and 1°-46’-54” 95”- “

the last two comprising between them the course of the
Benito or Wolo, as marked on the German map cited above.

Some more points were situated by the Spanish
commission, but they were not taken into account for the
delimitation that was then effected because the French
commission had not verified them, and a quick sketch
accompanied it, being not much more than this, on a
1:1,000,000 scale, in which the points whose coordinates
were calculated are then set. —

Starting from this basis, | believe we must take the
position that is fixed at the confluence of the Mitombe with
the Utamboni, as explained above, and consider as border
points those to the East of this location that are situated in
the German map previously cited, provisionally

admitting
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admitting, between us, that while it does not amount to a true
delimitation of borders between Germany and Spain, that the
settlements situated on this plain to the South and East of
the 15t parallel North latitude and the 11-20” “ meridian East
of Greenwich, supposing that this is the meridian to which
the abovementioned map refers, belong to German territory,
and that those situated to the north; west of the cited
parallels and meridian, belong to Spanish territory, in other
words, those marked as borders in the German map | have
mentioned so many times, and we shall promise not to
occupy any point marked on the map as belonging to the
neighboring colony, nor to give a designation or flag to the
chiefs of settlements that appear in each of the respective
territories, nor to those that appear to be situated exactly on
the parallel and meridian of the border, which we consider
neutral, without considering in our private agreement
Mitombe located at the previously given latitude. Let us
prejudge that they belong really to a special territory, so that
nothing shall prejudice the points we take to maintain this
special status quo, that they belong really to one or the other
colony, which shall be decided on the day that the borders
are delimited by a German-Spanish commission, and
displacing

as
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as is logical the points that are occupied today, starting from
Mitombe eastward, and withdrawing the designations and
flags that may have been given to the chiefs of the
settlements that appear on the map in each of the territories.

At present, the Franco-German commission may situate
some of these points, and even when the observations of
these commissions merit our absolute confidence, | believe
that until a German-Spanish commission corrects them, we
should abide by this special status quo, and consider as a
basis the map cited above, and therefore the military posts
that we may establish shall be established referring to this
map, without, | repeat, prejudging anything, and the day that
the borders are delimited we shall withdraw if we find
ourselves established in German territory, and the Germans
shall withdraw if they find themselves established in Spanish
territory.

| believe that we shall thus avoid any hint of discord while
we have not come to a true delimitation and an effective
occupation, and in this last case, which shall surely be the
first thing to be done, we shall be able to eliminate each
one’s operation in the neighboring territory, because in that
case each one may avoid passage of the settlements that
flee from one to the other.-

Your Excellency submitted one case for my
consideration
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consideration and it was that of avoiding the establishment
of tribes from one territory in the other; this shall always be
difficult because the tribes do not occupy a defined space,
but rather are very divided and mixed; the only thing that we
will be able to agree on shall be passage of the settlements,
setting in due course a deadline of no less than one year for
these settlements to choose one territory or the other.

As always, | have the honor of being, with my highest
esteem and consideration, Your Excellency’s devoted and
humble servant,

Signed by Angel Barrera
Governor General. —
To His Excellency Doctor Frantz Olshausen. —

WATER STREET TRANSLATIONS

163



Annex 9

WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Heidemarie Nelson, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from German into English
as certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the French text attached herewith.”

2

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/26/22

Date

164



Kaiserliches Gouvernement Buea, den 6.August 1913.
" pon -
Kamerun.

¢.B. I.Wr. 2331/13.
Bericht Nr . 1i196.

Setr. Abmachungen mit dem Spanischen

Generalgouverneur Uber eine gewisse
Bewegungsfreiheit fur unsere Truppen

an der Grenze von Spanisch - MHuni.

Jm Anschluss an den Bericht Nr. 1062 vom 18.Juli
d.Js. I. 90 Geh.

Zu den am Schlusse des oben angezogenen Berichts

in Aussicht genommenen Verhandlungen mit dem Spanischen
Generalgouverneur habe ich vor einigen Tagen den Le-
gationsrat Dr. Olshausen nach Sta.Jsabel entsandt.

Jn der Anlage iberreiche ich Abschrift eines

mir von dem Genannten iiber die Ausfihrung seines Auf-

trags erstatteten Berichts vom 28.v.His. nebst Unter-
anlagen sowie eines daraufhin mit dem Geneplgouverneur

in Sta. Jsabel stattgehabten Telegrammwechsels und

eines daran anschliessenden Schreibens von heute.

Jech darf annehmen, dass im Hinblick auf die nennens
werten Vorteile, die sich aus den getroffenen Ab- 5'

machungen fir unsere Operationen an der Grenze ergeben,
ohne dass diesen Vorteilen praktisch ins Gewicht fal-
lende Verpflichtungen gegeniiberstehen, jene Abmachun-

gen dem dortigen Einverstdndnisse begegnen.

4008]. Bei
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Bei der in Aussicht genommenen Besprechung mit dem Qbep.
leiter de'r Siid-Grenzexpedition, Hajor Zimmermann, werde
ich auch das auf Grund dieser Abmachungen zu Veran-
lassende erdrtern und dann die erforderlichen Weisun-
gen an die Behérden in Ojem und Ukoko erlassen. Einen
weiteren Bericht hieriber behalte ich mir vor.
| gez. Ebermaier.
An den Herrn Staatssekretdr des Reichs-Kolonialamts

Berlin., #.
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Buea,den 28. Juli 1913.
Eing. Buea,28.Juli 1913
G. B. I. Nr. 2253,

Euerer [Exzellenz
iiberreiche ich anbei gehorsamst einen auf die Frage
der militdrischen Kooperation an unserer Grenze gegen
Spanisch Guinea beziglichen Briéfwechsel zwischen dem
Spanischen Generalgouverneur und mir, der den Nieder-
schlag ziemlich langwieriger Verhandlungen bildet.

Die getroffenen Abmachungen gelten , sobald

Euere Exzellenz sie ratifiziert haben werden, als

we Herr Barrera sich ausdrickt- ein "status quo parti-
q P

cular " zwischen beiien Kolonien, solange nicht die
heimischen Regierungen sie abdindern. Unsere Trup-en
kénnen auf Grund der Abmachungen:
1. ein droit de poursuite bis 30 km in das spanische
Gebiet auf der ganzen Sidgrenze von Spanisch-Guinea
ausiben und | i
2;'in der ganzen spanischen Sidost-Ecke-gemdiss der
niheren Beschreibung in dem Briefe des Herrn Generagl-
gouverneuré -ein Durchzugsrecht ausiben und auch sonst
nach Bedarf operieren.

Die entsprechendeé Gegenrechte fur spanische
Truppen kénnen unbedenklich gewdhrt werden, da sie
ohne jegliche Bedeutung sind, weil Spanien in der
Stidostecke gar keine und an der yanzen Sidgrenze nur
bis etwa Elum (25 km &stlich von der Tembont-Mindung) §

Truppen
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Truppen in ganz geringer Zahl stehen hat. Sollte ,
was mir freilich ganz unwahrscheinlich erscheint, der
Stidosten des spanischen Gebiets in absehbarer Zeit
aber doch einmal militirisch besetzt werdien, so wird
es der Abmachung , auf fremdem Gebiei operieren zu
dirfen , sowieso nicht mehr bedirfen, weil dann de
spanischen Truppen zur wirklichen Kooperation herange-
zogen werden kénnen. Der Vorteil der je tzt von mir
in Vorschlag gebrachten Abmachungen liegt also, solange
wir allein uber Truppen in grésserer Anzahl an der
Grenze verfiigen, allein bei uns.

Die am Schlusse des Schreibens von Exzellenz
Barrera enthaltenen Ausfiihrungen iber die Nopwendig-
keit einer festen Basis fur die vorldufige Annahme
der Grenze und der Vorschlag, dass bir uns vorderhand
nach der Hoiselschen Karte richten und jedenfalls
vermeiden sollen, dass von einem Staate aus Hdupt-
linge ernannt und Hoheitszeichen (Flaggen) verteilt
werden, wenn es sich um Ortschaften handelt, die nach
besagter Karte auf dem Gebiete des anderen Staates
liegen, halte ich gleichfalls fir unbedenklich. Jrr-
timer der Karte werdén einmal uns , ein ander Hal <€
den Spanisrn  zu Gute kommen und bei einer endgilti-

gen Vermariung der Grenze leicht wieder zu korrigie-

ren sein.
Jm Gbrigen darf ich mich auf me i namiindl iches é
Vortrag von heute beziehen.

gez. Dr. Olshausen.




- , %
bsshrift.

Santa Jsabel,den 26. Juli 1913.

Euerer Exzellenz

R A R TR,

habe ich die Ehre gehabt die Griinde auseinanderzusetzen,
welche es dem Kaiserlichen Gouvernement von Kamerun
erwinscht erscheinen laésen, an der Sudgrenze und am
sidlichen Teil der Ostgrenze von spanisch Muni eine

grissere Aktionsfreiheit zu erhalten als sie zur Zeit

wegen der spanischen Grenze besteht. Jch darf wieder-
holen, dass das Kaiserliche Gouvernement selbstverstind-
lich in jeder Hinsicht das spanische Gebiet respektiert,
indem es z.B wegen des von den Franzosen iibernommenen
Postens Nzork fir den Ffall, dass dieser unzweifelhaft
auf spanischem Boden liegen sollte, aus eigenem Antrieb
Yassnahmen fir seine Rdumung getrojffen hat.

Da aberder ganze in Betracht kommende Teil der
spanjscﬁen Kolonie , namentlich das Gebiet zwischen
dem Abanga und dem Uelle militirisch unbesetzt ist, er-
geben sich bei strikter Bericksichtigung der spanischen
Grenze fir die Pazifizierung der angrenzenden Teile
Aameruns erhebliche Schwierigkeiten,; denn obgleich
auf deutscher Scite véllig ausreichende Truppenkrifte
vorhanden sind entziehen sich die Einwohner jener Gegend
Jeder Zeit durch Ubertritt auf spanisches Gebiet der
Unterwerfung oder der Bestrafung. Unsere Truppen sowie
au:h die Kaufmannschaft, die seit [bernahme jener (e_
bietsteile durch die deutsche Verwaltung sich stark

aus-
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ausbreitet,maésen stdindig damit rechnen, dass die :
auf spanisches Gebiet iibergetretenen Eingeborenen vonii
dort aus zum Angriff ibergehen. .Es liegt also auf der
Hand , dass die grossen Opfer, die die Kaiserliche
Regierung zur Beruhigung jener Gegenden aufwendet,zug
grossen Teil umsonst sind, solange nicht auf 3panisché
Seite geniigend Krifte vorhanden sind, um den Uber- ‘
tritt von unbotmdssigen Eingeborenen zu verhindern und
so gemeinschaftlich mit uns operieren. ‘
Es wire daher wohl im beiderseitigen Jnteresse
-da ja auch die spanische Verwaltung an der Beruhigung
zweifellos interessiert ist- wenn
l. an der janzen Grenze ein droit de poursuite in dem

Sinne gewdihrt wird, dass die militdrischen Operationen

unserer Iruppen innerhalb oder in Fortsetzung einer
auf deutscher Seite begonnenen militdrischen Aktion
bei der Verfolgung des Feindes nicht an der Grenze

Halt zu machen brauchen.

2. dass eine allgemeine Erlaubnis fir unsere Truppen
gegeben wird nétigenfalls in dem ganzen zwischen den
Flissen Abange>und Jelle gelegenen Gebiet zu operieren |

Es wirde sich meines Arachtens von selbst
verstehen, dass dort wo spanische Truppen stehen, die- ;
sen ein entsprechendes droil de poursuite aqf deut-

schem Gebiet zusteht.

Kuerer bxzellenz wire ich zu grossem Dank .
verpflichtet, wenn Sie mir mitteilen wollten, wie Sie %
iber die yemachten Vorschlige denken. Sollten Euere

Exzellenz
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Exzellenz zur Erteilung einer d@fﬁnétiven”Zusagej7u
der Zustimmung Jhrer fegierung in Hadrid bediirfen,
so wirde mein Gouvernement jedenfalls sehr dankbar
sein, wenn Sie vorbehaltlich dieser Zustimmung schon
eine vorldufige Erlaubnis in dem angedeuteten Sinne
erteilen kinnten.

Jch habe die Ehre zu verbleibén

Euerer Exzellenz
in vorziglichster Hochachtung
ergebener

gez.Dr. Olshausen.
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Gobierno Genral

de los

-2]-

Territorios Espaftoles
del :

Golfo de Guinea.
Numero 472.

Excelencia

‘Tengo el'honor de contestar & su atenta carta,
fechd de hoy, en la que condensa Io tratado en
nuestra conferencia tenida en la tarde de ayer,
acera de la coopertidn mutua en nuestras fron-
teras § sea en la Sur y Este del territorio espa-
nol; y-entendiendo que nuestras opiniones parti-
culares debemos escribirlas, fijandolas bien,para
éue en tanto nuestros respectivos Gobiernos
llegan & un acuerdo, no solo evitemos entre las
dos Colonias rozamientos, que debemos siempre ale-
jar, si no que nos prestemos mutua syuda en lIo

que & dichas fronteras pue da afectar, emito en

esta carta mi opinidn personal, esperando que a

40081,

asi 1leguemos & una especie de Statu-quo particu-

lar, entre las dos colonias ; en tanto no ocu-
pamos nuestros respectivos terriiorics [fronte-
rizos, y en tanto que por nuestros Gohiernos no

se lleja & acuerdo y @@ una delimitalidn clara

Santa Jsabel 26 de Julio de 19183.

y estable que merezca la sancifnde nuestros respecs }

livos Soberanos.
Segun los deseos que por conducto de Vuesira
Excelencia, expone Su Excelencia el Gobernador

Jmperial del Protectorado aleman de Kamerun, entre

las ayundas que debemos prestarnos, estd la de con-

seguir



Annex 9

-ai-

seguir que los castigos Gfjue se hayan hecho
acreedores los poblados que hoy [figuran éomo
fronterizos, no los elidan los indigenas inter-

~nandose en territorio espanol, -si el pobla de

N

autor de hechos que merecen cdstigo, Siguran como
pertenecientes @ los distritos de Ukoko y Ojem ,
6 internandose en territorio alemen si figuraﬁ
como pertenecientes ﬁ territorio espanol.-

Des de luego , mi opinion personal, salvo natul
ralmente lo que mi Gobierno determine, esif de

.

acuerdo con los deseos, que por su conducto, me
hace conocer Su Excelencia el Gobernador Jmperial,

I3

en tantc ambas Colonias no ocupemos de manera

permanente los lugares que hoy figuran como fron-
terizos, situados al Sur de Benito € iWolo, es

-

decir, que en caso de necesitar castigar G
un poblado que figurando como perteneciente &
territorio alemfn se interne en territorio espahol
para eludir el éastigo, la columna alemana encar-
gada de castigarle puede perseguirle en territorio
espanol hasta una jornada de la linea considerads l
? f
como fronteriza ; y ®iceversa, siempre que un ‘
pobladc que figure como pertenecieado al territorio !
espanol, que al huir, para eludir un castigo, se
interne er territorio aleman, la columna espaiola [
que le persiga quede internarse parsigui€ndole en
territorio aleman otra jornada, consideradas las
Jornadas de doce horas , 6 sea, lo que se caminé
desde las seis de la mafiana € las seis de la

tarde
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tarde & razbrnde tres kilomeiros por hora con un
descanso deiéoé, £ sea , un recorrido en cada
territorio de treinta kilometres.-

Asimismo opino, no haber inconveniente en que
las fuerzas alemanas establecidas en el distrito
de Ojem, al Sur del Rio Benito 4@ Holo que ne-
cesiten trasladarse al distrito de Ukoko y
operar contra tribus gque huyan del lado aleman,
en tanto no tengamos ocupaso nuestro territorio,
pueden atravesar y operar en el espacio com-
prendido entre la frilla izquierda de Benito
% Molo , G partir ‘del meridiano frontera hasta
e pobladé N'gom, situade en territorio espanol
en la hoja doce del plano Gleman  de
primero de ab;il de mil noverientos doce de
H#oisel, al sur del paralelo 1° 30’ de latitud
Norte, el rio llamado Htobo hasta el poblado
N 'korki pasando por Angoum, Onvan, Aoulo, i'foua,
Edok, N' sol6n , N'voma, Bindoum, N'kom, Oudong,
Niandim, dzok y orille izquierda del rio Adbanga
hastae Hdelark, siempre que en reciprocidad se
consienta € una fuerza espanola reccrrer y
operar en un espanio del territorio aleman
situado al Sur del Benito € Wolo, comprendido
en el mismo plano entre la orilla izquierda
de éste rio hasta el poblado Kssa, siguiendo
despues por Hengud, N'sonange, iendung, Ongongo,
Hetsimu, Mibang, Elelem, el camino. marcado en el

plano
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plano que pasa por Andun , Afia y Tutue hasta
Boumintolo , déndonos cuenta mutuamente de las

operaciones que hayamos verificado, y poblados

que hayamos tenido necesidad de ¥e atravesar pare
perseguir 4 los habitantes aquellos que se
hayan hecho acreedores al castigo y hayan huido
al territorio vecino.-

Ahora bien , entiendo, que pata pder llegar

4 éste statu quo particular entre las dos Co-

lonias, en tanto nuestros Gobiernos Ilegan) € un
acuerdo, debemos nosotros llegar Gfonvenir

acerca de un punto importdnte respectlos pueblos
gue>debemos considerar como [fronterizos, partiends
de alguna base, y éste Gobierno general no t.ene
mbs que una, que es la siguiente.:-

E1 ano 1901, una Comisién franco-espahola,

situbé wvarios puntos de la frontera “ste y Sur

) .
del territorio espanol, gque si bien nc merecieron
despues la sancien de los gobiernos Frances y
espanol, al menos yo lo ignoro fueron calcula-
dos por ambas comisiones las coordenadas de los
puntos que escogieron, bien por sus disposiciunes

relatives © por hallarse pré-ximas @ senclados

accidentes topogrdficos con los yue pudieran re-
laciondrae Slcilmente, y los valcres promedios
adoptados. por @mbas comisiones, como vonvenientes,
Jueron: -

Y'rbeto
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i*beto . Longitud :
Ekododo .
Conflueneia del(
Yitamboni con ("
al Utamboni
Aéannﬁﬂssay
Efang.

Akuas

‘Fula 22

Undéng
Akonigui

¥/ bomonam "

-25-

Latitud

79-291-59". 85 E.de Paris yj0°-59'-20", 60N.
y

70_541-39", 65 "
7°.371-.39", 67

70_541-3",62 "
80-01 -5 75
80-551- 24" 457
80-581- 12" 57"
9o-11 - 51" 30"
99-57¢:25 " 20"
90-0r 26" 70"

"

”

n

"

n

y0°-581-15" 82-"
y0°-04-14"777- "

y0°-591-25"-84"-"
y0°-591-35"11"-"
yl°-21- 227 457"
ylo-21- 3" g1n-»
ylo-11-19"g0"-"
y19-251-31"22"-
yl10-461-54"957- "

estando comprendido entre los dos ultimos el

curso del Benito Gfolo, sefialado en el plano ale-

man dntes citado.-

dlgunas nds puntos se situaron por la co-

misién espanola, pero no se tuvieron en cuenta

para la demarcaci én que enténces

se hizo, por no

haberlos verificado la comisén/francesa, y le

~ . . .
acompano un ligero croquis, sin que sea mds que

ésta, en escala de 1:1 000 000, en el cual van fi-

Jjados los puntos cuyas coordenados se calcular~n

enténces.

Partiendo de ésta base, opino que , debe-

mostomar

del Hitombe won el Utamboni

la posicién que se fija de la confluenca

en lo enteriomente

expuesto, y considerar como puntos fronterizos

hd-cia

.el Este de ésa situacidn

los situados en

el plano aleman dntes citado, admitiendo provisio-

nalmerk
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nalmente por nosotros,en tanto no se llegue 4 @ ung
delzmztataén verdad de‘fronteras entre Alemaniq
y Espafa, que pertenecen al terrztorzoleman los
‘pueblos sztuados en éese plano al Sur y Este del
jparalelo de 1° de latitud Norte y los del meridi-
ano'llb- 20" " Este de Greenozch suponiendo que
ese sea el merzdzano d que se refzere el plano
ldzcho y como perteneczente al territorio espano]
v]os sztuados al Norte ; Oeste de los citados para-
lelosty merzdzano es;decir ,_]os marcados en el
plano aleman tantas veces nencionado como fron-
teras, comprometiéndonbs ¢ no ocupar ningun punto
de los senalados en el plano como pertenecientes
d.la colonia limitrofe, ni & dar nombramiento

ni bandera d los jefes de poblados que figuren

en cada und de los reSpéctivos 2erritorios , ni

¢ los que firguren como situados precisdgnte

en el paralelo y meridiano fronteras, que consi-

Eal

deremos como neutrales sin que el considerar en

nuestro convenio particular d Hitombe situado

en la latitud dntes expresada, prejuzguemos que
realmente pertenezcan & territorio especial, asi

ccmo nada preguzjuard que los puntos que tomanos

para mantener éste statu quo particular, perte

nezean red-lmente ¢ unayotra colonia, lo que se -
decidird el di a que se delimiten las fréonteras

. \P"['{"M‘v’ ~ - .
por una comisyén)-espafola, de salojando

como
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comc es lé-gico los puntos que hoy se tengan ocu-

_'pados, d partir de Hitombe hdcia el Este , y re-

tirando los nombramientos y banderos que se ten-

gan dados & los jefes de los poblados que en el
plano figuren en cada uno de los territorios.-

Hoy dia , la comisén [franco-alemana podrd

situar alguno de estos puntos, y aun cuando las

observaciones de esas comisiones8 nos merezcan

i

absoluta confianza, creo que en tanto una comi-

sién alemand-espanola no los rectifica, debiamos

atenernos & éste statu quo particular , y conside-

rar como‘bdse el plano ya citado , y por lo tanto,
ids puestos militares que establezcamos, lo serdn
refiriéndonos 4 ése plano, sin que ello, repito,
prejuzgue nada, y que el dia¥se delimiten
las fronterag‘nos retitaremos nosotros si resul-
tasen estableci dos en territorio aleman, se re-
tifren los alemanes si estdnestablecidos en terri -
torio espanol.

Creo que asi evitaremos todo asomo de rozamiento,
en tanto no lleguemos £ una delimitacién verda-
dy & una ocupacién efectiva,y llegado éste
&ltimo caso, que serd segurarente lo primero
que se haga , podremos suprimir el operar cada uno
enelterritorio vecino,porque en ése caso
puede cada uno evitarel paso de los poblados que
huyan del uno al otro.-

o_- . - . .
Un caso smet ié Vuestra Excelencia 4 mi

consideracién

1=
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consideracién y fué el de evitar el estableci-
niento de tribus de un territorio & el otro; ésto -
siempre serd dificil, porque las tribus no ocu- ;
pan un espacio deteminddo, sino que se hallan
muy dividias y mezcladas; log unico que se llega-
ré & poder convenir, serd el paso de los poblados,
fijandog en su dia un plazo no menor de un afo |
esos poblados opten por uno fotro territorio.-
Como siempre , tengo el Jonor de ser de Vuesira
Excelencia, con mi mas distinguida consideracién
su atento'y seguro sercidor
gez. Angel Barrera,
Gobernador General.
A Su Exzelencia el Doctor Frantz Clshausen.- §
' !

- - _—
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Aide-Meémoire from the Spanish Governor-General of Spanish Territories of the Gulf of Guinea
concerning the Study of a Natural Border in the East of Spanish Guinea (7 October 1920)






TRANSLATION

October 7, 1920

SUCCINCT EXPOSE ON THE STUDY OF A NATURAL BORDER IN THE EAST OF
SPANISH GUINEA

This exposé was prepared upon the request of His Excellency the Governor
General of Spanish Possessions in the Gulf of Guinea, pursuant to the study performed
on the entire eastern border of Spanish Guinea by the Spanish mission, led by the chief
and Capitan Raffalli of the Native Battalion of Gabon, head of the Wollen-N'Tem
(Gabon) district.

This exposé will be developed and sent, along with a supporting sketch, to
His Excellency the Minister of Foreign Affairs of Spain, through the Governor
General of Spanish Possessions in the Gulf of Guinea and the Governor General of
French Equatorial Africa, through the head of the Wollen-N'Tem district.

A copy of said exposé, which may be used as a basis for proposals subsequently

made to the two governments to replace a natural border at the 9° longitude east of

Paris, was

WATER STREET TRANSLATIONS
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sent to His Excellency the Governor General of Spanish Possessions in the Gulf of

Guinea.

The natural borders that may be proposed to replace the 9° longitude east of

Paris are as follows:

- Northern Wollen Region
1. The “Kye” River from the 2° 10’ 20” latitude north up to its source;
2. A straight line connecting the sources of the “Kye” River and the source of
the “None” River;
3. The “None” River from its source to its confluence with the “M’Fomou” River;
4. The “M’Fomou” River affluent (right bank) in Wollen from its confluence

with the Wollen or Benito.

5. The “N’'Doua” River from its confluence with the Wollen up to its confluence
with one of its affluents (right bank) of the “Bihoué” River;

6. The “Bihoué” River from its confluence with the “N’Doua” River up to its
source;

7. A straight line connecting the sources of the “Bihoué” River with the source of
the “N’Sé” River, leaving the village of Bindang in Spanish territory;

8. The “N’Sé” River from its source up to its confluence with the
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“‘Memié” River, of which it is an affluent (right bank);

9. A straight line connecting the confluence of the “N’'Sé” River with the
“Memié” River, up to the source of the “N’Koué” River, a left affluent of the “N’Kam.”

10.The “N’Koué” River, from its source up to its confluence with the “N’Kam”
River;

11.The “N’Kam” River, up to the point where this river crosses the 15t parallel.

It is established that the source of the Kyé River is located between the villages
of Binzang (T. Okasse) and N’Kog-Assang (T. Essembira) and south of the road that
connects these two villages;

Spanish Zone: From N’Kog-Assang to the source of the Kyé River, crossing the
small Ebbe — Malok — Yongo rivers.

Approximate distance: - 4 kilometers;

General direction: - NW — SE

French Zone: - From Binzang (T. Okasse) to the source of the Kyé River,
crossing the small “Meniara” river;

Approximate distance: - 2 kilometers 500;

General direction: - NE — SW

It is also established that the source of the “None” River, an affluent of the
“M’Fomou” River, is located very close to the source of the Kyé River, at an

approximate distance
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of 1 km. 500.
Spanish Zone: From the village of N’'Kog-Assang to the confluence of the “None’

4

River with the “M’Fomou” and the confluence of the latter river with the Wollen or

Benito, the following villages are located:

N’Kog — Essog - (T. Essembira);
N’Kog — Massa - (T. Essembira);
Epiang or Odendi - (T. Essembira);
Ensem - (T. Essembira);
M’Foumayop - (T. Essembira).

From M’Foumayop to the confluence of the “None” River with the “M’Fomou”
River, following a general North-South direction, one reaches said confluence after
walking approximately 2km;

Two villages of “M’Foumayop” straddle the “M’Fomou” River, located prior to
arriving at the confluence of this river with the “None” river.

From M’Foumayop to Wollen, in the Spanish zone, the village of N'Ko-Ayap
(T. Essembira) is located;

Erench Zone: From Binzang to the confluence of the “M’Fomou” River with

the Wollen, the following villages are located:

Miboué - (T.Yengui);
Essong - (T.Yengui);
Amban - (T.Yengui);
N’Gon - (T.Yengui);
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Essong - Assi - (T.Yengui);
Abeng - (T.Yengui);
Ebbonffak - (T Essemuine);
M’'Bakag - (T. Essengui).

Study of the N'Doua River, left affluent of the “Wollen” or Benito, and the
“Bihoué” River, an affluent of the “N’Doua” River.

From the village of M’'Bakag (Essingui), the last village on the left bank of the
“‘M’Fomou” River, following a general NE-SW direction, crossing the Wollen near the
confluence of the Bengolo River, right affluent of the Wollen;

After walking 15, one crosses the Oguengué River, which enters the
Wollen, sightly upstream from the Bengolo River.

After a half hour walk, one arrives at the village of Akoum (T. Essenvona).

The Akoum (T. Essenvona) grouping consists of 6 villages that are located a few
hundred meters apart, following the “Akoum — M’Vane” road. The distance from Akoum
to the confluence of the N’'Doua River with the Wollen, going through the village of
Okong: 5 km. 325 m.

The road nearest the N’'Doua River is the
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“Akoum — M’Vane” road.

Approximate distance from Akoum to M’Vane: measured with a pedometer: 12
km 500.

General direction: NW — SE

Following this road, one then encounters the Mengong (T. Essemvons) group,
consisting of 4 villages, the village of N’'Dzek (T. Essabang).

The following rivers are then crossed:

Meba River — an affluent of the N’'Doua (left bank)

Monignan River — an affluent of the N’'Doua (left bank)

Bihoué River (rather large river) that enters the N'Doua River between the
villages of N'Dzek and M’'Vane.

Approximately 25’ further on is the village of M'Vane, at the confluence of the
Bihoué River with the N'Doua River.

Distance by pedometer: 1 km 200.

Villages located in the Spanish zone near the N'Doua River:

Akoum — Okong — Mengong — N'Dzek.

Villages located in the French zone near the N'Doua River:

M’Vane — Angoum — Ekoresson — N’'Doua:

For the Bihoué River study, from its confluence with the N'Doua River up to its
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source, is the “M’Vane — Bindang” stage.

From M’Vane to Bindang, the Bané (T. Yengui) group is located — 5 villages and
the village of N'G6 (T. N'Guey).

Three large rivers are crossed during this stage:

The Bengone River, which enters the M’Vom;

The M’'Vom River, an affluent from the left of the Bihoué River;

The Bihoué River.

Distance form M’Vane to Bindang — measured by pedometer: 17 km 500.

To arrive in Bindang at the source of the “Bihoué” river, it is necessary to travel
20’ through the brush. The source is located N-NW of the village of Bindang.

The source of the “N’Sé” river is located N-NE of the village of Bindang.
This river is crossed two times throughout the “Bindang — Azongbé”
stage. Distance from Bindang to Azombé, measured by pedometer: 6 km
900; General direction: NE — SW

The source of the N’Kouee river is located S-SE of the village of

Akoulenzork. This river is not encountered in the “Akoulenzork — Ezan” phase.
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In view of the study of the N’Koué River, an affluent of the N'’Kam (left bank),
proposed as the natural border from its source up to its confluence with the N'Kam, the
following stages appear:

1. “Ezan — Aninzork” through N’Kolaio;

From Ezan to N’Kolaio; approximate distance of 10 km 500.

General direction: N-S
From N’Kolaio to Aninzork: approximate distance of 7 km 500.

General direction: E-NE — W-SW

2. “Aninzork — Konanbo” through Amvam

From Aninzork to Konanbo, approximate distance: 17 km

The villages of Ezan — Edork — Aninzork — Amvam — Menzig — Konambo —
Malléne, all located east of the N'Koué River and the N’'Kom River, are located in the

French zone.
The villages of N'’Zork — N’Koum — Yene — Aninzork — Angone are located in the

Spanish zone.
The villages indicated above are the ones located near the N’'Koué River and the

N’Kom River.
From the village of Konambo (T. Onvang) to the milestone in Malléne, there

are no significant rivers and no villages.
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Approximate distance: 3 kilometers.
At the village of Mallene, a milestone with the following inscriptions was placed:

-D.G.E.—1912 -
In a S — N direction from this milestone, at a distance of approximately 1 km, a

second milestone was placed, with the following indications:

Done in Doumandzou on October 7, 1920.

Capitan Raffalli, head of the Wollen- The Governor General of Spanish
N'Tem (Gabon) district Possessions in the Gulf of Guinea,
Raffalli (signed) Angel Barrera (signed)

Note: The astronomical observations made by Mr. de Carranza, Deputy Governor of
Elobey, throughout the eastern border of Spanish Guinea, located much farther
to the east, as previously indicated, the border of this colony with Gabon (Wollen

- N'Tem district) [sic].
Nevertheless, it is necessary to ascertain the accuracy of said
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observations by verifying the chronometers used by the Deputy Governor of Elobey
throughout his mission.

This verification must be conducted upon the arrival of this official in Elobey.

The results of these observations, when definitively determined, shall be addressed at
the same time as the General detailed report of the study performed to the highest

authorities involved.

Done in Doumandzou on October 7, 1920.

Capitan Raffalli, head of the Wollen- The Governor General of Spanish
N’Tem district Possessions in the Gulf of Guinea,
Raffalli (signed) Angel Barrera (signed)

This Is a copy of the original.

The Governor General
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remis & Son Excellence ionsisur le Gouverneur Géners
des Possessions Espngqoles du Golfe de Guinde.

Les frontierss naturelles qui paraissent suscep-
tibles d'dtire proposdes ,en-qubstituiion du 92 de lon
gituae Est de Paris,sont lea suivantes :-~

- Region Hord du won@-
12 - Tividre“Kye" depuis le 20 10 20%* de latituade
Hord jusqu'a sa sourcolz v
22 - Une ligne droite reliant les sources de la Ri- ‘
vidre Kye avec 155 sources de la Rividre "Xone” ;

39 - r:iy_i‘bro "Hone" depuis sa source jusqQu'a son con-

fluent avec la rividre "M'Fomou" ;

42 - Tividre "i'Fomou* affluent{rive aroite) du %wol-
{ew

w
lefigderuis aon confluent avec le Wollew ou Benito.

- Reglon Sud du Wollew -

52 - Kividre "W'Doua" depuis son confluent avec le
Wolleit jusqu'a son confluent avec un de ses uaffluents
(rive gauche)la Riviére "Bihoué® ; »

62 - Rividre "Bihous” cepuis son confluent avec la
Rividre "N'Doua” jusQu's sa source ;

79 - Une ligne aroite reliant les sources de la Ki-
vidre "Bihoua" avec les sources de la Fividre "N'Sé“,
en laissant en tm;toiro espagnol le village de

t

Bindang ; i

82 - La Rividre "N '%" depuis sa source jusqu'a son

confluent aveGe..cv.e
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‘ situees Sakre ek’ villages de Binzang(T Okasae) ot

-

s

confluont ‘aves 1a Tividre "MAmkE™

arrluants (rive droite)

98 Une '1 gne>aroite'r minnt s’ confluent de 1a Rz* B

viéro 'ﬁ'sg avec la riviere 'uemié',Juaqu aux sours’

o ‘"N 'Koud" uepuie sa sourcé Jusqu'a son

S ta

confliient aved’ a"Riviére "H'Kam";

112 -'a"

Riviéré "N'Kam Jusqu'au point ou cette ri—’

vidre coupe le parallele 18)

- Il est dtabll que les‘sourcea de'la’ Kye Be trouvent

N Kog—Aasan;(T Essembira)et au sud de 1a piste rolisnt

>

cea deux villagea :

olo ;-De N‘Kog—Assangﬁaux sourcea de la Kye,f

on’traverse los petites rivieres Ebbe - Malok - Yongo.
I ngrh e ‘

Distance ;pproximativo o4 kilometres H

Direction generalo t- N.o.-s.E.

Zone Prangiise :-De Binzﬁhl (T.0kass6) sux sources de

la Kye,onurranchit la petite riviere *Maniara®;
Distance approximative - 2 Km 500 e
Direction ‘gderale | :- NIESL's0.

I1 se trouva dtabli, d'autre part,qua les soirces de

la rividre *None affluent de la riviére "H’Fomou se

ituees tout pres des souroes de la Kye ‘4 une

diﬂtaﬂcgoo-o.ooo
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' distancouapproximauvo de 1 Xm.500. \ D

ZOne Esmalo :-Du village de N'xog-Aasant au-.confluent.

de le. riviére *None™ avec le "M'Fomou" x‘,et le confluent

de cette:derniere rividre avec le w°llem ou. Benito on -
\

rencgntre les villages de :-

BRI

(k »:Eesembira);

}!I-',Kog « BBBO: viatw IS

“iN'Kog - MasBA < v oo = “‘(T. Esgembira);

“Bplangou’ Odsndl’ . - (T. Essemﬁina).
Ensem .= _.(z Easemﬂne)-

CM'Poumayop .k iusw e fxingt o (Tl Essembira) .

i

. {
De iM!Foumayop au‘confluent:de la.rividre "None® :iavec

18:" ¥ Fomou* .on. suit:une’ directiog-sgéner%li..ﬂ..ls’.‘- ‘et .on
parvientcaudits confluphtgapr«és~::~avottezexaﬁuu une .marche
de 2 Km.environ viweiNe O Tollase

- Deux vili{.a&ea de: "M'Foumayop”  se trouvenu placea a:.

cheval: surila rividre "M'Fomou®;: on les «rm\;contre avant e

d'arriver;auiconfluent de cette riviére avec le rividre
\

i:De M'Foumayop au:¥Wollem on trouve,dans la zone espag-

nole, le village de N’Ko-Ayap(T. assembira).

)

Zone Francaiae s De Binzang au conflusnt de la riviéra L

“M'Fomou ‘avec 1o wollem on rencontre les villages doz— X

: M;Lborue‘ . -. ._(T Yengui) ;‘
- Amban R q('r Yongut) 5
D qon, - - o H;(T.Yengu) ;

Essong - Assi........ i
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( }‘5 )
FERTS: ,“Eﬂﬁﬂng““_‘ “81 fpgret, = (T;Yen._‘.mi) H
. Abeng : » w{T.Yengut) ;-
;‘.,Ebbontrak iy v g (7.1 ssemw.ne) H
", M'Bakag

{T. Esaengui Yo

- [BEtuds de.la Rividrs N'Doua-affluent e.la gatiche: -
du"Wollen"ou Benito et de {la-rividre "Bihoud” affiuent -

de la rividre"N'Doua". : . ,’

i : Tl DT

En venant. du village dax M'Bakag(Esaingui) sdernier
village rencon’cra Bur.la rive gauche de la rividre

- "M!Foumou” ,on 91111- une ﬂiraotion generale. I, E.-B.G-,poux}a Sl

traversex' le ?mllen prda du sonfluent ds la riviaro

Bangclo,nrﬂuent de droite du.Wollen. .
- Aprés 15' de marche,on traverse la‘;riviér.ooguengué»

qui,se jette dans le Wollem un peu en aval de la ri-

vidre Bengolo. ..

- ‘ Aprési‘;x_zgq demi-heure: de .marche on:rencontre. ls vil-

lage ae Akoum(T. Essenvons), .

Le groupement de Akoum(T.‘“asenvonn) se composo de

6 vlllages Que 1 on remontro,successivement si ouel-

Ques aantaines de metros d'intervnlle ,en suivant la

piste o Akoum - H'Vane “;-Distance de Akoum au cone-

fluent de-la riviére N'Doua nvec le” Wollen en passant

par Io''villags a6 Okong : & m.sas m. AR

1d ‘piste la plus T px'ochée a6’ 1a’ riviéra H ‘Doua:oat. {

la pistbo......

A
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(e)

la piste “Akoum - M'Vane".

Diatance.approximative de Akoum 2 M'Vane : mesurde
au podometre : 12 Xm 500.~

Direction gdnerals : N.0.-S.E.

En suivant cette piste on rencontre,successivemsnt’
1e 5rou§ementldé~Mehgoﬁg(§.Essumvdna)compoué de 4 vil-
lagau,ie village de N'Dzek (T.ssabang).

On franéhit successivement les rividres suivantes:-

Rividre Meba - affluent de & Ntpoua(rive gauche)

Rividre Monignan-affluent de la N'Doua(rive gauche)

Rividre Bihoué(assez grosse rividre) qui se jette
dans la rividre N'Doua entre les villages de N'Dzek
et ¥'Vane. '

T1 faut environ 25' pour se rendre du villags de
M'Vane&éu confluent de la rividre Bihoud avec la rie
vidre ¥'Doua. .

Distance su podomdtre : 1 Km 200.-

Villages se trouvant dens la zZone espagnole a pro-
ximitd de la rividre N'Doua :

Akoum - Okong - Mengong - N'Dzek.

Villages se trouvant dans la zone frangaise 4 pro-
ximitd de la rividre NfDoun :

M'Vane ~ Angoum - Ekoresson - K'Doua :

Pour 1'dtude de la riviédre Bihoud,depuis son con-
fluent avec la rividre N'Doua jusqu'a sa source,on

accomplit l'etape....
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\dacoomplit 1'6tape 'E'Vane - Bindang -

De~ M'Vano a Bindang on renccntre le groupement de

“Trois grosses rivféféé‘36h€”f¥§hchiéé-£ﬁ cours ‘de

B cette dtapa “

Bihoue.
e riviére Bihoue-;

Distance de ¥'Wane 4 Bindeng - mesurde au podométre

_17“Km&500!::€{ P

Pour -e rendra‘do Bindang aux eources ue 1a riviéraAf 

.“Bihoue v 11 faut accomplir df_A
d'une.: auréewde 20’.035 sources soytrouvent situées au

Nprdmﬂqoyvdu&yillggp‘deiBip@anggihaﬁ oot

fJL;s7sodfdeéydéila'ri¢iéf5 "N1gd" ge trouvent aitudes
On franchit deux ‘fois cette riviéro au cours ‘de
'étapa “Bindang - Azongbe -

' Distanoe "de Bindang A Azombé,mesuree au podometre $-

“'a Km 9003

Diroction 5énerala NE. / s.0.
Les sources de 1a riviére N'Koue se trouvent situéep
au S.S.B.du village de Akoulenzork.-On ne rencontre

pas cette rividre en_aocomplisaant 1'dtape ‘i pxoulen-
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1'dtape " Akoulenzork - Ezan %.-

o

' Im vue do l'ot.ude dee la riviem N'Koue .afrluent du

n Kam,(rive guuche) ,propoaée comme ‘frontiers nnturelle

depuia sa source juscw. a son confluent avac le N'Kam,

.on acoomplit 1es dtapes HES
, ,par K'Koln!o ;_ '

Do Ezan é N Kol,a'Io, distanca approximativa .10 Xm $00-.

Direction 5énerale ) Ne s. -

‘De N'Kolaio 4 ,@qix_;z_qr_kj - distsnoce approximative :

7 Kn: 5004~ T ;;"’{,.i,‘}-‘.i‘.( L Fel e

Direction génerale E.N.E' - 0.’8.0.—

89 "Aninzork - Eofianbo" .paz- Amvam

‘De Animork & Fonaubo, diatanoe nppx*cximativo:l? Ym.

-

Les villagas de Ezvan w~ Bdork:  Anihzork:= Amvam -
Menzig - Konambo - Melldne tous situds a 1'Est de 1la
rividre N'Koué et de la rividre N'Kom sont situds dans
: la zone frangaise.-~
? Les -villa:ges de N'Zork - N'foum - Yens & Aninzork -
Angone ~ sont situds dans-la zone espagnole.-:. ..

' Les villages citds. ci-dessus. sont ceux Qui se.tirou-
vent: situda a proximité .des rividres N'Youd et.N'Kam.-

- Du:village de Konambo(T.8nvang) a la vorne de Mallé-
ne on ne rencontre-wucune riviere \i.mpom-ant.e-;ni;-; aucun
village. o "

DislaliCOec e eonecsovee
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(9)

Distance approximative : 3 Kilometres.-

Au Village de Melléne, une borne portant les ins-

; criptions sulvantes, a 6té placde :
- D. G. E. - 1912.- o y
Dans une direction S.N. de cette borne et a une dis-

tance de 1 Km environ, une seconde bLorne a éié placde ; 3

alle porte les indications suivantes :-

-
] ]

] ]

) )

] )

) }
I < )
Fait 4 Doumandzou,le 7 Octobre 1920.

-«%apitaiae Raffalli, Le Gouverneur Géneral des
&t de la circonscription Possessions Espagnoles du
du Wollen - N'Tem, Golfe de Guinde,

; Rarfalli(signd). Angel Bayrera(aigné).

N. B. - Les observations astronoziques exdcutees par M. de

Carranza,Sous - gouverneur d¢'Elobey, tout le long de

la frontidre Est de la Cuinde Espagnole,eitueﬁ%eaucoup
Plus 4 1'2st,telle qu'elle avait 4té prédcédemment ad-

zise,la irontidre de cetts Colonie avec le Gabon( Cir-
éonscription du Wollen - N'Tem ).-

Il est cependan$ necessaire de controler l'sxactitude

desdites....ceccnee
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i desditas observations par la verification des chrono-

métres emportds par ¥.le Sous-gouverneur d'Elobey,su

cours de sz mission.-

! Cette verification doit s'opdrer dds 1l'arrivée & “lobey

} de ce haut fonciionnaire.-

Le resultat de ces obuervutions,difinitivement arrétédes
? sera -drssse en neme temps que le Rapport General et
| detailld de 1'dtuds executée,aux sutorités supérisures
intdressdes. -

Doumandzou,le 7 Octobre 1920.

} Capitaine Raifallil, la Couverneur Gdneral des ,
#ihc iy | chef de la circonscription Possessions Ispagnoles du
iad du %ollen - N'Tem, Golfe de Cuinde,
Raffalli{signs) Angel Barrera({signé)

Bs copia ael original.

Kl Gobernacor General.
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Spanish Territories of the Gulf of Guinea, Statistical Office of the General Government,
Statistical Summaries: Province of Rio Muni 1932 (1932) (excerpt)
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TRANSLATION

MINISTRY OF LABOR, HEALTH AND WELFARE

BUREAU OF STATISTICS

POPULATION AND CATALOG OF NAMES

of the

territorial units (islands and continental area), territorial divisions and settlements, listing the
buildings and shelters (shacks, huts, etc.) made of brick, wood or nipa, and DE FACTO and
DE JURE populations, specifying race,

OF THE SPANISH POSSESSIONS OF THE GULF OF GUINEA

compiled by the

General Directorate of the Cadastral and Statistical Geographic Institute as of December 31,
1930, based on the results of the correction carried out in the field pursuant to the Order issued

by the Presidency of the Council of Ministers on March 28, 1932.

BOOK |

/[stamp] - OFFICE OF THE
PRIME MINISTER —
General Directorate of
Morocco and Colonies

LIBRARY — ARCHIVE/

MADRID
AUGUSTO BOUE ALARCON
Libertad, 24
1936 NATIONAL
LIBRARY
MADRID
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TRANSLATION

MINISTRY OF LABOR, HEALTH AND WELFARE

Having completed the printing of the numerical results of the classification of buildings and
shelters, and of the number of inhabitants present in the Spanish Possessions of the Gulf of
Guinea, according to the Catalog of Names and Population Census taken on December 31,
1930, as amended by the Special Commission appointed on March 28, 1932,

This Ministry, in accordance with the proposal of the Department of the Deputy Secretary
under your command, has ordered the immediate publication of the data containing the
aforementioned classifications.

I inform Your Lordship of the foregoing for your knowledge and due compliance.

Madrid, September 10, 1936.

F. Senyal

His Lordship the Deputy Secretary of Labor and Social Services

WATER STREET TRANSLATIONS
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TRANSLATION

— 24 —
Continental Guinea (continued)
NO. OF BUILDINGS No. RESIDENTS
B L I S PRESENT ABSENT
R| w N o) shelt bldg
SETTLEMENTS | o | T ers s. White Race Black Race TOTAL White Race Black Race TOTAL
c o P A and and o
wl o | A | & | nipa | shet M|F|Tot, M F Tot. M |F| Tot. M|F| ot M|F| Tot. M|F|
huts ers
el = L 8 8 o.l > ] » 35 0| 15 !g S By TP | :
® » » > » > 4 { . > .
g bl s o (5 S ) B & 1;5 S
. » » 30 ” » » . 3 . .
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8 Py | eyl e M 33 36 g S W
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2 B L L 6 s . : 1 i? 19)e | o | o
- % - 5 . . . z 8 3 . . »
gl % 3 9 |» s« » I S »: |« | o9
o B B Lo I (B 24 30 B B
2 ] e 1 e el 17 20 g » .
|l - * » 16 |» . . 3! 33 . hY
» » » » (31 », . 'S % ) “’ 5
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: . » . . L 37
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- = i
.

268 | 53| 321

...... - 83 2,873
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TRANSLATION

— 25—

Ebéliyin

POPULATIONS

DE JURE

Black Race

TOTAL

Tot.

M

F [ Tot

M

White Race

M] F ] Tot

a NoAe A e aare i

senaPocanna

DE FACTO
Black Race

TOTAL

[ Tot.

F

PLETETFECEL ]

ERCEEEEEECEEEE

L2
| RYRIIITORADE e

T aoregbIngaAe

White Race

M]F

Tot.
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RYLIP IOOROTR ST

= - =
7 sras A isassaanas

TRANSIENT

TOTAL

AA A AR e A aa e A

B R T S P

= —

s siein mim A AR ..-.:.r»u..:v.m&n.

M [ F ] Tot

Black Race

M F JTot.

White Race

M F [ Tot.

cssesnnss T caashncsama
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TRANSLATION

26—
Continental Guinea (continued)

NO. OF BUILDINGS [ No.af T RESIDENTS
BT [T o | s PRESENT ABSENT
nipa s White Race Black Race TOTAL White Race Black Race
SETTLEMENTS (l: 8 IP Z e | and it
P I shelt | M F| Tot. [ M F Tot. [ M | F | Tot M| F| ot ['M F| Tot.
ers
A R IR FIIE IR 2
| 16 » .
. . . . ¢ . L4 > h 7‘ 1 .
slintnl o » L L 2wl | .
. . . . » 2 . 43 Qi .
b S sl 2 I a8 8| 6 .
. . . - . \¢ od 13 15 a7 .
s s ] o] o 7 (O (R 10 9 19 .
o B
% 1] fo sl | ull el oz 3
IS I s I ) T at|| 2| @
. / 4
oo sl B 4 ) [ :f E
. 1] & | o | -
ole| > .’ 3
. ol 0 3
. . \
ol
i
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TRANSLATION

— 27 —
Ebéliyin
POPULATIONS
TRANSIENT DE FACTO DE JURE
White Race Black Race TOTAL White Race Black Race TOTAL White Race Black Race TOTAL
M F[Tot [M[F JTot. [M JF[Tot [M[F] Tot [M [ F [ Tot MJF ] Tot. [M] F [ Tot
\ ] 2

181
L
fio
| 20
! 42

vivas e ven
DRI

vavp e e ey

Bie v
vevv e

ssssvsvevvee

memsve s ee ey
T mesre vy

v e vv e eveveew
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28—
Continental Guinea (continued)
NO. OF BUILDINGS [ No-af [~ RESIDENTS
BTy Tl o] wane | olds PRESENT ABSENT
SETTLEMENTS | o1 | T nipa s. White Race Black Race TOTAL White Race Black Race TOTAL
c ) P A huts and Tor
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TRANSLATION
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TRANSLATION

— 30—
Continental Guinea (continued)
NO. OF No. of RESIDENTS
BUILDING shelte Tot.

HINNE 'Sni;g" oldg PRESENT, ABSENT
SETTLEMENTS | | T | ¥ | 2 | hus | and [ White Race Black Race TOTAL White Race | Black Race TOTAL

clo|[P| A T

AR I M|F|Tot. M|F|Tot. M|F|€3
Mangesong.. ... , B B 5 1 . T 1
Mangui. < R > » 3 > : “l
Mazema 1 = s 3 . 3 4

s || s i

Z9x] ] ] 16 sulbmi | > il

wliss | adl e 34 1 30|

» . - . . > » "

o sl sl Pt ot B 58

Siw | =] e 1 B 4

vilie | =]

o8 has| 53 bS] e

. * . . > - »

> > . . » 3 .

. . > - . . >

. . . . R

ol Balh bl A »

. . R . >

[ D W Iy Y .

D MCH B B ,

Ga |32

WATER STREET TRANSLATIONS

216



Annex 11

TRANSLATION

— 31—

Ebéliyin

POPULATIONS

DE JURE

Black Race

TOTAL

217

White Race

DE FACTO
Black Race

TOTAL

NATIONAL
LIBRARY
MADRID

White Race

: T
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TRANSLATION

— 32—
Continental Guinea (continued)
NO. OF No. RESIDENTS
BUILDINGS r?fn b.llc'iog'.s
shel .
seTTLemenTs | R| w [N 0 | e | and PRESENT ABSENT
1| o |1 T and | shelters White Race Black Race TOTAL White Race Black Race TOTAL
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TRANSLATION

— 33—
Ebéliyin
POPULATIONS
TRANSIENT DE FACTO DE JURE
White Race Black Race TOTAL White Race Black Race TOTAL White Race Black Race TOTAL
M F[Tot [M] F JTot. [M JF] Tot.| M[F] Tot. | M[ F [ Tot M [ F [ Tot
1
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TRANSLATION
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Continental Guinea (continued)
NO. OF No. of RESIDENTS
BUILDINGS shelte Tot.
rs and bldgs.

SETTLEMENTS ?e w| N g nipa and i PRESENT . ABSENT
1ol T huts shelte [ White Race Black Race TOTAL White Race Black Race TOTAL
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TRANSLATION

— 39—
Kogo
POPULATIONS
TRANSIENT DE FACTO DE JURE
White Race Black Race TOTAL White Race Black Race TOTAL White Race Black Race TOTAL
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Continental Guinea (continued)
NO. OF No. of RESIDENTS
BUILDINGS shelte Tot.
N s and bldgs. PRESENT ABSENT
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TRANSLATION
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Kogo
POPULATIONS
TRANSIENT DE FACTO DE JURE
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TRANSLATION
42—
Continental Guinea (continued)
NO. OF No_of RESIDENTS
BUILDINGS shelte Tot.
B T| rsand | g PRESENT ABSENT
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TRANSLATION

— 43—
Kogo
POPULATIONS
TRANSIENT DE FACTO DE JURE
White Race Black Race TOTAL White Race Black Race TOTAL White Race Black Race TOTAL
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TRANSLATION
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Continental Guinea (continued)
NO. OF No. of RESIDENTS
BUILDINGS shelte Tot.
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Kogo
TRANSIENT POPULATIONS
DE FACTO DE JURE
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Continental Guinea (continued)
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Kogo
POPULATIONS

TRANSIENT DE FACTO DE JURE
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Jamie Mullin, a linguist with
substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as certified
by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the Spanish text attached herewith.”

{0

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/24/22
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MINISTERIO DF, TRABAJO, SANIDAD Y PREVISE

SUBDIRECCION GENERAL DE ESTADISTICA
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Guinea Continental (continuacion)
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Letter from the Military Administrator of the N’sork Land Administration, Spanish Territories of
the Gulf of Guinea (18 November 1938)






TRANSLATION

Your Excellency

In compliance with your above Memorandum No. 2552, dated October 27 of the current year, |
have the honor to inform Y.E. of the following.

According to the information held by this Administration, as of the month of May of 1938, a brick
kiln was built between the Villages of Alin to Mandok using the dedicated services of the
detachment to build said kiln, dryers and molds with a capacity of (7,000) seven thousand bricks.
During the days that the kiln and dryers were full, the detachment also repaired the Encampment
Hospital and built a new bridge over the nearby Nkomo river. ROADS - : With the N'Sork — Asok
— Mongomo road being the only one under construction and being only 13 Km long, almost all the
workers were concentrated on this task, which was divided into sections; in some of these it was
not possible to push forward, such as the one between Domsi — Abama, due to the considerable
slopes and the task of manufacturing bricks. This section was finished on the 25" day of the
current month and when the brigade withdrew, it was set to cleaning ditches and repairing defects.
The above mentioned work covers the entire Demarcation, with a quarter of all working men being
relieved in rotation, so that they may attend to repairing their farms and maintaining their roads.

— Month of June —

The construction of the bridge over the Nkomo river was finished and the road works continue
with the greatest attention. The smaller roads are being maintained for personal transit.
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In the Encampment, the Post Chief's house was repaired because the living conditions were so
poor. 32 stoves were repaired in the Encampment as well as the Hospital, which was in such a
condition that it could not accommodate patients. 50 men from the detachment were employed in
these works, of those, 12 were under arrest.

— Month of July —

From Asok to Ebomiku, there was a stretch of useable road about 3 km long and 4 km wide, going
at that point into the forest and becoming a trail untiil ESOMO near EBOMIKU (16 km) and from
this point to N'SORK (24 km) there was the outline of a road but due to the passage of time it had
practically disappeared. Almost all of the ditches and the bridges that existed on the road from
ASOK to N'SORK (48 bridge crossings) were only useful for the passage of pedestrians. With this
starting point and once the first part of the road between N'SORK — MANDOK was known, the
undersigned Official, through layout and construction created the safety conditions for all kinds of
traffic. The road work intensified, with the detachment being reassigned from manufacturing
bricks, which was left to the men under arrest. These road and other works were under the
direction and oversight of the COLONIAL GUARD. Even with only a quarter of the detachment
(40 men) there was the satisfaction that by the end of the month, about 16 km was completed,
with bridges repaired. For the road sections going through settlements, after the detachment’s
work is finished, the inhabitants will be in charge of maintenance. This will bring good results, due
to the incentive of each wanting to be the best and with the MASSA settlement serving as an
example for all.
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— Month of August —

With the detachment arriving to the camp, the vegetation in the surrounding area was cut, the
road was raised in some sections crossing the swamp near the camp, and the hospital was
repaired. On the section to ASOK, work was being done with the same intensity, so an instructor
was sent to this town to build canoes for a raft and a new bridge over the Benito River, like the
one already there that was in very bad condition, which, because it is suspended, has to be
constantly maintained to remain safe. While road work from this settlement to ASSORK is
ongoing, the last section of this demarcation has been laid out and work has begun, which goes
from the ASOK — BENITO RIVER boundary of this demarcation to that of Ebebiyin (6 km).

— Month of September —

Road work continued with the construction of bridges that were built to be practical and useable
for all traffic. Ditches were 1.50 m deep and 3 m wide in order to resist heavy rains. At the end of
this month there were only 11 km of road and bridge repairs left to finish the N'SORK — ASOK
ENCAMPMENT section.

— Month of October —

The construction of bridges and the repair of ditches is completed up to ASOK ENCAMPMENT,
but widening ditches and work on those with excessive slopes is ongoing. Work is also ongoing
in the ASOK ENCAMPMENT — BENITO RIVER section, up to the boundary of this demarcation
and a 40 m long bridge was completed crossing that river, made of wood and melongo, which
withstand considerable weight, according to tests conducted. In the N'SORK — ABAM section, the
entire length of the road was cut, leaving a one-kilometer stretch clear on both sides.
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Hospital repairs continued, vegetation in the encampment surroundings was cut and roads for
staff transit were maintained.

— Month of November —
As per Memorandum No. 2370, dated October 5 of this year, the detachment was suspended.
— SUMMARY -

Currently, 53 km of roadway are completely finished, from N'SORK to ASOK ENCAMPMENT.
Along this section there are 48 bridge crossings, of which 21 starting from N'SORK are completely
rebuilt and useable for all traffic.

The road is 5 m wide and narrower spots, due to uneven land, are more than 3 m. There are 6 km
missing for connecting this demarcation with that of Ebebiyin [sic], which is the ASOK
ENCAMPMENT - BENITO RIVER segment (boundary of this demarcation). From this
encampment (N'Sork) and to the west, there is a road that ends in the MOKOMO settlement
(14 km), where is looks like work has stopped. According to reports, that road was to connect
with ALUN, boundary of this demarcation with AKURENAN.

In compliance with the Memorandum of last October 27th, | have the honor to inform Y.E.

May God keep Y.E. for many years to come
N’SORK November 18, 1938
Triumphal Year Il
Military Administrator

[signature]

SPANISH
TERRITORIES OF
THE GUINEAN
GOLF
N’SORK LAND
ADMINISTRATION
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Annex 13

The Spanish State, Territories of the Gulf of Guinea, Ebebiyin Land Administration Ebebiyin
Land Demarcation (27 November 19[3]8)






TRANSLATION
SPANISH EBEBEYIN LAND DEMARCATION
TERRITORIES OF
THE GUINEAN GOLF LIST OF WORK CARRIED OUT BY DETACHMENT

EBEBIYIN LAND

SINCE LAST MARCH.

ADMINISTRATION

Bata — Ebebeyin Road.-

Ebe. — Mongomo Road.-

Road to French Gabon.

Road [to] French Cameroon.

Mongomo — Asok Road.-

Ebebeyin Station.-

Ebebeyin Hospital.-

Ebebeyin Settlement.-
Billabellan Settlement.-
Brick oven.-

Ebebeyin Settlement.-

PUBLIC WORKS

Maintenance. Cleared 10 meters of forest on both sides of
the road. New ditches.

Two bridges were backfilled.

Three large wooden bridges.

Maintenance. Wood construction of all the bridges except
the two biggest.

Maintenance. New raft on Rio Kié.

Maintenance.

Cleared a 20 meter width for about 14 kilometers, of which
8 kilometers is rough and flattened, without gravel.

COLONIAL GUARD CAMP

A mud house for classes, plastered with clay and
whitewashed. Brick floor. Palm thatch roof. 18 Guard
houses of the same construction, with dirt floors.
Two mud adobe stoves for classes.

18 wood stoves for guards.

Jail building, made of mud plastered with clay and
whitewashed. Brick floor. Palm thatch roof.

SANITARY ZONE

About 80 meters of wall made of rock and cement. 60
meters of cement ditches. 8 clay-brick houses plastered
with cement and cement floor. Palm thatch roof with
wooden frame, of which four are functional and the other
four are pending carpentry work.

INDIGENOUS SETTLEMENT

Two clay-brick houses, pending carpentry work and roof.
Palm thatch shed for cacao market.
Approximate production, 50,000 bricks

URBAN ZONE

Maintenance of streets and ditches. Cleaning of state-
owned lots.

TRIUMPHAL YEAR Il — Ebebeyin, November 27, 1988
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Annex 14

Certification from Head of Archives of the General Government of the Spanish Territories on the
Gulf of Guinea of Frontiers Delimitation (27 December 1948) (excerpt)






TRANSLATION
I, MR. JOSE A. MONTENEGRO GONZALEZ, Official of the Facultative Body of
Archivists, Librarians, and Archaeologists, Head of the Archives of the General

Government of the Spanish Territories on the Gulf of Guinea:

CERTIFY: That in the file on the delimitation of the Borders on the Continent, there are,
among others, the following documents that, due to their utmost importance, have been transcribed
literally below:

IMPERIAL GOVERNOR OF KAMERUN. Buea, April 30, 1906. N° 5309/06. Some time ago, a
French-German commission had determined the delimitation of their respective territories at the
parallel of the Campo River 2°10°20” prior to the French-Spanish treaty which indicated the hinterland
meridian. The German commissioner, Captain Foerster, proposed the rectification of the borders as a
result of the latter to finally establish the border lines and would greatly appreciate the presence of a
Spanish representative from the Muni territory in that act. Captain Foerster believes that the works will
last approximately one month and proposes that they begin in December of this year, as it is the
month with the best conditions. | ask Your Excellency to tell me if it would be convenient for the
delegate who represents Muni to accompany Captain Foerster in his task. In this way, the delimitation
would be definitively established. The only thing | can inform Your Excellency about this matter is that
the entire month of December is sufficient for the total completion of the works, for which said Captain
Foerster will surely arrive from Berlin for that date with full powers. For this reason, | appeal to Your
Excellency to take my statement into the highest consideration MULLES [sic] “Signed” Acting Imperial
Governor of Kamerun. Your Excellency the Governor-General of the Spanish Territories of the Gulf of
Guinea, Santa Isabel (Fernando P6o).

This is a copy of the translation of the original.

To the Most Excellent Minister of State, July 2, 1906, N° 401. The Most Excellent
Governor of the German Colony of Kamerun has communicated to me that, Captain Foerster having
been designated the German commissioner to rectify the boundaries made some time ago by a
French-German commission of the respective territories for the parallel of the Campo River prior to
the French-Spanish treaty that indicated the meridian of the hinterland, he would greatly appreciate
the presence of a Spanish representative in said act, informing me that the delimitation will last
approximately one month and that he has selected December of the current year to begin them, as
that is when there are the best conditions. | have the honor of communicating this to Your Excellency
for your greater knowledge and resolution. May God keep Your Excellency many years. Date. Original
Copy.

...To the Most Excellent Minister of State, on August 23,1906. The Senior Mining Assistant
Mr. Enrique D’Almonte y Muriel, commissioned by Your Excellency to take part in the drawing of the
border between the German colony of Kamerun and our Continental Territory, arrived on the mail-
steamer “San Francisco” which dropped anchor in the port of this capital on the 17th of this month. He
will be given as many resources as necessary for the best performance of his mission by this
Government and its dependencies. | have the honor of communicating this to Your Excellency as
acknowledgment of receipt of Royal Order N° 362 of the Ministry under your honorable charge. May
God keep Your Excellency many years. -Original Copy.

Most Excellent Governor-General of Kamerun. Santa Isabel, August 24, 1906. Most Excellent
Sir. | have the honor of informing Your Excellency that, using the mail-steamer from
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2.
Spain, the Commissioner Enrique D’Almonte, tasked by the Spanish Government to proceed with the
demarcation of the border between the Spanish and German possessions of Guinea, in coordination
with the commissioner Mr. Foerster, designated for the expressed purpose by the German
Government, has arrived. Mr. Enrique D’Almonte will leave at the first opportune occasion for the
Continent and will pass by the detachment located at the mouth of the Campo River. He will begin his
work on a hill near the small village of Yengue (Nyengwe) on which a German Commission station
was established that operated there in 1901. From the aforementioned hill, Mr. D’Almonte will start
measuring the border along the left bank of the Campo River on the section where said river is close
to the parallel that currently constitutes said border and will compare his measurements with the stone
and cement boundary marker erected at the eastern end of the island of Coureau. From said island,
Mr. D’Almonte will continue his work along the border determining the greatest number of details on
the terrain possible, until he passes the meridian 9° east of Paris, where continental Spanish Guinea
ends, returning subsequently using the same route he will have used on his way out or another that is
close to it and will allow for the increase in the amount of useful data for the aforementioned
demarcation. During his expedition, Mr. Enrique D’Almonte will come to know the whereabouts of Mr.
Foerster and will, as soon as it is possible, get in contact with him so that the two can meet to ensure
that no time is lost, so that the definitive works of the demarcation can be completed in accordance
with a plan agreed to by both Commissioners to obtain the highest precision and brevity possible in
the operations needed to execute the boundary and demarcation of the aforementioned border, thus
taking advantage of the works that have been performed separately by each of them before their
meeting. May God keep Your Excellency many years. Date. Original Copy.

Mr. Governor-General of Kamerun, on August 3, 1906. Outgoing N° Date. Most Excellent Sir.
Expanding upon my communication dated the 24th of this month which gave an account of the arrival
of Mr. D’Almonte, commissioned by the Spanish Government to proceed with the demarcation of the
border between the German and Spanish possessions of Guinea, | have the honor of informing Your
Excellency that the prompt arrival of Mr. D’Almonte is in conformance with that which was agreed
upon between the Government of HM and the Ambassador of HM the Emperor of Germany, in
Madrid. At this time, | report to Your Excellency that the works of the aforementioned Mr. D’Almonte
will be nothing more than in preparation for what will later be performed together with the
commissioner for the German Government Mr. Foerster, as Mr. D’Almonte deemed the period of a
month which has been established to perform this work insufficient. The preparation work by the
Spanish Commission will be very useful when later conducting it definitively with Mr. Foerster, which
will enable it to be carried out more quickly. In order to ensure the meeting of both Commissioners,
Mr. D’Almonte will constantly deliver news of where he is located to the Head of the German
Detachment on the Campo River. As it is possible that Mr. D’Almonte may find it necessary to pass
into German territory, he would very much appreciate it if Your Excellency would communicate
instructions so that they do not put obstacles in his way and in advance, so the possible resources
may be provided by the Authorities of that colony. | use this opportunity to reiterate to Your Excellency
the assurances of my highest consideration. Diego Saavedra. Original Copy.

To the Most Excellent Minister of State on August 31, 1906. Outgoing N° Date. Most Excellent
Sir. In response to the Royal Order from Your Excellency dated this past July 16 N° 362
communicating that Mr. Enrique D’Almonte had been designated as the Senior Mining Assistant to
verify the works on the boundaries of the border between the German Colony of Kamerun and the
Continental Territory of Spanish Guinea, | have the honor of informing Your Excellency that Mr.
D’Almonte arrived in this colony on the 17th of this month and that timely orders have been sent to the
Sub-Government of Bata so that all necessary assistance can be provided...
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1907. Signed. Emilio Alonso. lllustrious Governor General of these Territories.

To the Minister of State on February 15, 1907. Most Excellent Sir. The Sub-Governor of Bata, in
official letter No. 36 dated the 12th of this month, tells me the following, (copied in the previous
paragraph), | have the honor of conveying this to your Excellency. | must tell you that | am highly
satisfied with the Mr. Alonso's management in Bata, and even when there is a difference between
what he states and the assertions of Mr. D’Almonte, | am more inclined to believe that the good
outcome of the expedition is due to the management of Mr. Alonso—which Mr. D’Almonte
undoubtedly recognizes—when the former asked the latter upon his return to call on Rokobongo not
to impede the passage of Captain Foerster. May God keep Your Excellency many years. Original
Copy. Angel Barrera.

The Most Excellent Governor General of Kamerun. Santa Isabel, February 25, 1907. Most Excellent
Sir, | have the honor to inform Your Excellency that today, aboard the mail-steamer, Mr. Enrique
D'Almonte, commissioner (Komissar) for the demarcation between Spanish Guinea and the colony of
Kamerun under your Excellency's command, has set forth for Spain. Mr. D'Almonte's health condition
does not allow him to extend his stay here. It is therefore unnecessary, for German commissioner
(Komissar) Mr. Foerster, to come to this Capital as this General Government requested of Your
Excellency in a previous communication. However, in order for the signing of the demarcation
protocol to take place as soon as possible, in view of the unavoidable circumstances, | pray that Your
Excellency will instruct the above-mentioned Mr. Foerster, to communicate notice of his residence, as
soon as he arrives in Europe, in a certified letter, to the following address: Spain. Escuela Especial de
Ingenieros de Minas [Special School for Mining Engineers]. Madrid, where Mr. Enrique D’Almonte
provides his services, who will immediately go to meet with Mr. Foerster to proceed to sign the stated
protocol. May God keep Your Excellency many years.

Translation of a letter from the Governor of Kamerun. Imperial Government of Kamerun. Buea,
November 29, 1907. No. 15933/904. | have the honor of notifying you, in reply to your letter of August
28, 1907, that the Commissioner of the Spanish-German Border Commission, Captain Oskar Forster,
belongs to the Artillery Regiment of Campaign No. 38 and currently lives in Berlin at Rankestrasse
No. 7 and Border Commission member, non-commissioned officer Ernst Faulborn belongs to the
Imperial Regiment of Sajoma No. [lllegible] 05 in Strasbourg (Alsace or Elssas). Currently he is in the
South of Garua as part of the Anglo-German Commission to set the borders between Jola and the
Cross rapids. | take this opportunity to reiterate to Your Excellency my highest consideration. The
Imperial Governor in Commission. Signed. lllegible. His Excellency Mr. Luis R. Izquierdo. Governor
General of the Spanish possessions in Africa. Santa Isabel (Fernando P60).

So that you may know what to follow in your relations with the German authorities of the District of
Ukoko, | am pleased to inform you that while awaiting the Minister of State's resolution, his Excellency
the Imperial Governor of Kamerun and this General Government have agreed on the establishment of
a special status quo on the south and southeast borders of our territory with that of Kamerun. To
establish this status quo, we have started at the confluence of the Mitombe and Utamboni rivers, with
this confluence supposedly located in Spanish territory, that is, at 1° 0°14” 77N, 7° 37'39” 67 east of
Paris, without modifying any of the points located to the West of this confluence, which shall continue
as they have been until now. From the confluence of the Mitombe to the east, the villages located
south of parallel 1°N and east of parallel 11°20’ east of Greenwich on the accompanying map shall be
considered to belong to Germany territory, while not otherwise agreed. Those to the north and west of
this parallel and meridian, that is, as marked on the above-mentioned German map, shall be
considered as belonging to Spanish territory.
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12.
The Germans agree not to occupy any of the places indicated on their map as located in Spanish
territory from the confluence of the Mitombe river to the east. We agree not to occupy any of those
identified as belonging to German territory nor to give appointments or flags to the Chiefs of the towns
shown in each one of the respective territories, nor to those residing on the border parallel, which we
shall consider neutral. This status quo considering Mitombe as located on the stated latitude is not
without prejudice to it really belonging to Spain, just as nothing shall prejudice that the points that we
use to maintain it, may really belong to one colony or another. This shall be decided on the day when
the borders are delimited by a German-Spanish Commission. And, by virtue of this agreement, each
will vacate the points that they have occupied, and will collect the appointments and flags that they
have given to the Chiefs of the towns located on the map to the East of the Mitombe in each of the
territories. At the same time, and while we are not occupying the borders, any German forces who
need to punish a person from their territory who, in order to escape punishment, takes refuge in ours,
may pursue them for one day's journey from the border line. One day's journey is understood to mean
that which can be walked from 6 in the morning to 6 in the afternoon at a pace of three kilometers per
hour with two hours rest, that is, 30 kilometers; likewise Spanish forces, in reciprocity, may pursue
equally in German territory to the south of the border latitude, those natives who enter German
territory in order to evade punishment for one day's journey, that is, 30 kilometers, into German
territory. Also, German forces stationed in the District of Ojem to the south of the Benito river who
need to travel to the district of Ukoko and operate among tribes who, to elude punishment, enter
Spanish territory, may pass through and operate against them in an area between the left bank of the
Benito river from the border meridian to the town of Ngon located in Spanish territory in the
accompanying map, south of 1°30'N, from the M'tobo river to the town of N'Korki passing through
Augoum, Omvan Aoulo, M'fona, Esok, N’sola, N'voma, Bindoum, N’kom, Ondong, N’andin, Azok, and
from the left bank of the Abanga river to Melak. In compensation, our forces will be able to pass
through and operate in the area of German territory situated to the south of the Benito from the left
bank of the river to the east of the border latitude to the town of Essa, following through Mengua,
N’sanonge, Mendung, Mendum, Oryonjo, Metsima, Mibang, Elelem, the road marked on the map that
passes through Andun, Afia and Tutue to Boumintolo. The number of operations carried out by one
or the other force will be mutually accounted for, indicating the operations or passages that have been
confirmed and towns that have had to be crossed to pursue those inhabitants that are deserving of
punishment and have passed into the other territory to elude it. It must be kept in mind that military
posts to be established shall be done in reference to the attached map while borders have not been
delimited, without prejudice to points occupied according to the map belonging to the territory in which
they are situated. Therefore, they agree to withdraw from the occupied areas on the day that the
borders of the points are established in relation to that map if they prove to be in German territory,
and that the Germans shall do the same if the points prove to be located in Spanish territory in
accordance with this map. He will take good note of all this and will talk to the head of the Ukok
District who should have received instructions from the Imperial Governor of Kamerun, confirming
receipt of this letter and not failing to inform me of any incidents that may arise. It must always be kept
in mind that this agreement is a special status quo between the Governments of the two colonies
while the two Governments have not made a resolution. This has been informed to His Excellency the
Minister of State so that he may make any resolution as he deems appropriate. May God keep Your
Excellency many years. August 12, 1913. Signed. A.B. Mr. Sub-Governor of the District of Elobey.

Your Excellency. On the 13th of this month, | received the following radiogram from
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The Imperial Governor of Kamerun: "l learned with interest that Your Excellency is preparing great
expedition to the south-east of Spanish Muni. At the direction of the Chief Director of the German
border expedition, | feel it would be appropriate before your departure to discuss cooperation on our
common borders. It is my honor to ask you, if, for this purpose Mr. Olshansen's visit would be
appropriate [handwritten: on the day (illegible) Germany], Governor. Surprised by this radiogram,
because nothing could indicate that any expedition was being prepared and considering it useful to
hear the opinion of our colonial neighbors with regard to borders, | answered. (copy from the radio)...
and yesterday, the 15th, | received another that said “I confirm receipt of Your Excellency’s telegram,
which | appreciate. Minister Olshansen cannot leave tomorrow as an urgent job prevents him from
doing so. He will arrive there on the 25th of this month, if this date is suitable for you. And |
immediately replied, on the 25th | will have the satisfaction of receiving Olshansen's visit with the
highest esteem. Barrera. Governor, as | express above, | was surprised by the first radiogram surely
due to the news, as absurd as it is, that always circulates in the colony and that must have come from
Muni because days before receiving the radiogram from the Governor of Kamerun, a property owner
from Elobey said surely they thought to go, because the news that you were making great
preparations for entering by way of the southern border. We replied that there was nothing on the
subject, nor had the subject been discussed, and undoubtedly that news circulated there, have come
to Ukok (Cocobeach). The Chief of the German Border Commission must have become aware of
them and has addressed the Imperial Governor of Kamerun asking him to address mutual
cooperation on the borders. Already during my visit to Duala in the middle of the month prior to the
individual conversations | had with the Superior Authority of Kamerun, | seemed to see in him certain
interest in knowing whether | would go to the continent this year, and especially to survey the
southeastern part of the territory. Even during the visit with which | was honored on November 23 of
the previous year, as | said to this Ministry in letter no. 852, he wished to appear not to have great
interest in establishing borders, about which he spoke with Olshansen in Mesa on September 7, 8
and 9, as | also related in letters no. 724 and 784. There can be no doubt that his interest is, on the
day the borders are definitively set, to get a special piece of the Southeast angle, which almost
touches the Southern border of the neighboring German territories. Moving into this project, as | have
been able to deduce, to build a railway that goes from Corisco Bay to the Continent, it is convenient
for them to have enough land to achieve this construction without difficulties. | said nothing to his
questions in Duala that could compromise me, | only allowed them to see that the Government of
Madrid had a real interest in surveying Benito and the southern territory. | said that | had been
instructed but with the excess of work | had, | did not know if | would be able to do, this year, the
survey that my Government desired. It did not seem prudent to tell him that we did not intend to do
anything for now. And except if this Department considers otherwise, allow me to insist on the
advisability of carrying out said expedition, with all the more reason, since our neighbors are already
traveling the eastern and southern borders as | also informed this Ministry this year upon becoming
aware of the request of the Governor of Kamerun to give powers to the Scientific Commission that
was going to study the fauna and flora of the neighboring territories that border ours precisely in the
border areas. It is advisable to make an appearance there for our prestige and to avoid happening to
us what has been happening in the northern border. It is also advisable to delimit the borders soon in
order to avoid friction, which can arise in this delimited territory. | inform the Ministry of this in this
letter, upon transmitting a communication from the Acting Sub-Governor of Elobey, a more precise
delimitation than in a 1:1,000,000 scale map published by the French administration in 1911 on its
page IV of French Equatorial Africa. The French who have apparently located, of their own accord,
some points on the southern border of the territory [sic] placed the entire river N'vmy on which banks
Asobla is located south of parallel 1°N. Therefore, if this is true, the town would belong to the
Germans today, and if the borders are not rectified as soon as possible, | repeat, this would lead us
again to constant
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friction in the south of our continental possessions; also, the northern border, the delimitation of
which is not set, should be rectified, | believe that everything that we consider our territory is shifted
[illegible] to the south. Also, to deal with our neighbors, it is advisable that we have some knowledge
of the land which we can negotiate, knowledge that they will have, since [illegible] pressured to survey
it immediately upon taking possession. Aside from this, it is necessary that we become familiar with
the points in favor of the occupations of Benito and the South of the territory, because today | must
rely solely on information from not very reliable maps, information which | had already sent to this
Ministry and the drafting of the maps are pending for more clarity on that which | propose. In addition
to this, since those territories came under our power, no more areas in Benito have been surveyed
than those few small parts | have surveyed, nor has there been any news of any part of our Southern
continental areas except Benbere, and | understand we will need to contact the natives, who live in
the most complete anarchy, and with no idea of any authority whatsoever, being the most rebellious
and least reasonable of all those in our territory. In view of all these reasons, | addressed to Your
Excellency the following cable yesterday. "Governor Kamerun believing | lead expedition South
territory, announce Advisor arrival address border cooperation; we are unfamiliar with South,
expedition necessary. Request immediate answer if authorized to carry out. Two months duration,
credit twenty thousand pesetas. Liberia has sent representative address Krumen arrival. Barrera.”
Upon requesting the credit, the amount requested is not excessive according to the attached
clarification; if Your Excellency deems that the expedition should be carried out, it would leave Bata in
early August to survey the rebellious tribes located between Bata and Benito by means of the route
[illegible] [handwritten: (illegible)]
and would continue on to search for the headwaters of the Utoche, going down from there via
Alarmintem heading toward the southern border that | would traverse in a zig zag to the Eastern
border. | would survey it to Benito, where | would descend to the south until reaching the Congui, and
continue down, following the land and the Congui and Utongo, leaving via the Muni to Elobey and
going up the coast to Bata, following the Name, Ytumbua, Ayi and N'dote, getting in contact with all
the tribes and extending to them our sovereignty.
The credit requested not only is not excessive, but should be increased to 25,000 pesetas if the
expedition is undertaken. Some 250 porters would need to be brought who, at a ration of one peseta
per day, come to 15,000 pesetas alone for two months. Added to this is pay for the leaders who will
be responsible for the groups, rations for the servants, the guards, payment of the guides and gifts to
the Chiefs in exchange for theirs. All of this would not be less than 2,500 to 3,000 PESETAS for two
months, which, added to the previous amounts, total 13,000 plus three or four thousand for meals for
we expedition members, six Europeans would go, the total expenses would amount to at least 22,000
pesetas, thus necessitating the 25,000 credit for any unforeseen issues that may arise. | have the
honor of informing Your Excellency of all of the above, in corroboration of the cablegram cited above,
and in the event that you deem it appropriate to order the conduct of the expedition. In this case, |
would leave the Head of the Colonial Guard or an agricultural engineer in charge of the Government
office while the Court Clerk comes from Spain. If you grant me the authorization that | seek, | would
humbly pray that Your Excellency order his immediate departure in order to be able to take care of the
office. May God keep Your Excellency many years. July 16, 1913. Signed. A.B. Stamped. The Most
Excellent Minister of State.

Translation of No. 1. Santa Isabel, July 26, 1913. Your Excellence. | have had the honor to explain the
reasons that make it appealing for the Imperial Government of Kamerun, to obtain greater freedom of
action on the Southern border and in the southeastern part of Spanish Muni, than that which currently
exists due to Spain's borders. | would like to repeat that the Imperial Government naturally respects
Spanish territory under all points of view and having found, for example, that the Nzork post was
taken by the French
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thinking in this case that it was on Spanish soil without any doubt, evacuated it on its own initiative.
But given that the entire part in question of the Spanish colony, especially the territory between the
Abanga and the Nelle, is militarily unoccupied, difficulties arise for the pacification of the bordering
part of Kamerun, due to strict observation of the Spanish border. Even when there are many allied
German army forces, inhabitants of that region escape (flee punishment), by always crossing to the
other side of the border, entering Spanish territory. Our troops, as well as merchants, who are very
spread out since the German Administration took charge of that part of the territory, must always
count on the natives who have entered Spanish territory, to come back in order to attack them. Thus,
it is clear that the great sacrifices that the Imperial Government makes for the pacification of those
regions, are to a great extent, in vain, as long as there are insufficient forces on the Spanish side to
prevent the passage of insubordinate natives and to operate in accordance with us. It would therefore
be quite desirable for the common interests, since the Spanish Administration is also undoubtedly
interested in pacification, to know whether: 1. Your Excellency would grant a droit de poursuite (right
of hot pursuit) in the sense that the military operations of our troops would not have to stop, in the
midst of or following a military action started on the German side in pursuit of the enemy, when
reaching the border. 2. You give general permission for our troops to operate as necessary in the
entire territory located between the Abenge and Nelle rivers. It would be understood, according to my
opinion, that where there are Spanish troops, they would be granted an analogous droit de poursuite
in German territory. Your Excellence, | would be very grateful if you wished to provide me your
opinion on this undertaking. If Your Excellence should need, in order to communicate a definitive
answer, the approval of your Government in Madrid, my Government would be very grateful if you
would grant, subject to said approval, advance permission to the above-mentioned end. | have the
honor sending your Excellence the assurances of my highest esteem. Signed. Mr. Olshausen.
stamped.

Santa Isabel, July 26, 1913. 472. Your Excellence: | have the honor of answering your kind letter from
today which condenses that which was addressed in our conference held yesterday afternoon about
mutual cooperation on our borders, that is, in the south and east of the Spanish territory.
Understanding that we must write down our individual opinions, stating them well, such that while both
our respective Governments reach an agreement, we may not just avoid friction between the two
colonies, which we must always keep at bay, but such that we may provide mutual assistance in such
issues which may be affected by said borders, | issue my personal opinion on this matter, hoping that
we can reach a kind of special status quo between the two colonies, while not occupying our
respective border territories and while our governments have not reached an agreement and a clear,
stable delimitation that merits the approval of our respective Governments. According to the wishes
that, through Your Excellency, have been expressed by His Excellency the Imperial Governor of the
German Protectorate of Kamerun, among the assistance that we should offer to each other is that of
ensuring that punishments merited by the towns that are currently considered to be on the border,
that are evaded by natives by crossing into Spanish territory, if the town that has taken actions that
deserve punishment are shown to belong to the districts of Ukoko and Ojem, or entering German
territory if they are listed as belonging to Spanish territory [sic]. Of course, my personal opinion,
except—naturally—as otherwise determined by my Government, is in accordance with desires of His
Excellency the Imperial Governor, through you, while both colonies are not permanently occupying
the places that today are shown as on the border, located to the south of the Benito or Wolo. This is
to say that in the event of needing to punish a resident who, coming from a town belonging to German
territory, enters Spanish territory to escape punishment, the German forces responsible for punishing
him can pursue him into Spanish territory for up to one day's journey from the border line, and vice
versa. This is provided that a person whose town is shown as belonging to Spanish territory, enters
German territory while fleeing to elude punishment, the Spanish forces that pursue
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him may enter into German territory to pursue him for one day's journey. One day's journey is
considered to be twelve hours, that is, the distance which can be walked from 6 in the morning to 6 in
the afternoon at a pace of three kilometers per hour with two hours rest, that is, a distance in each
territory of 30 kilometers. | also see no disadvantage, while our territory is not occupied, in allowing
German forces stationed in the district of Ojem south of the Benito or Wolo who need to travel to the
district of Ukoko and take action against tribes who flee from the German side, to pass through and
operate in the area between the left bank of the Benito or Wolo from the border meridian to the town
of N'gom, shown as located in Spanish territory on page 12 of the German map by Moisel dated April
1, 1912, south of 1°30’'N, the Utobo river, to the town of N’Korki, passing through Angoum, Omvan,
Aoulo, M’toba, Edok, N'volan, Nvome, Bisidoum, Nkom, Oudong, Niamdin, Azok, and the left bank of
the Abanga river to Melark. This, provided that in reciprocity, it is agreed that Spanish forces may
pass through and operate in an area of German territory situated to the south of the Benito or Wolo,
shown on the same map, from the left bank of said river to the town of Essa, continuing then through
Mengua, Nsamonge, Mendung, Mendum, Ongongo, Metsime, Mibang, Elelem, the road marked on
the map that passes through Andun, Afia and Tutue to Boumintolo. The above provided that
continuous accounting to me of the operations that we have completed and towns that we have had
to traverse to pursue those who have made themselves deserving of punishment and have fled into
neighboring territory. Now, | understand that, in order to reach this special status quo between the two
colonies, while our Governments have not reached an agreement, we ourselves must reach
agreement about an important point with regard to the towns that we should consider to be on the
border, starting from some baseline, and for this Governor General there is just one, which is as
follows. In 1901, a French-Spanish Commission established various points of the east and south
borders of Spanish territory. As far as | know—although they were not followed after the agreement of
the French and Spanish Governments—the coordinates of the points they chose, either due to their
relative locations or due to being near to indicated topographical features that could be easily
described, were calculated by both commissions and the average values adopted as suitable by both
commissions were:

M'botu Longitude 7°29'59.85” east of Paris  and Latitude 0°59'20 [illegible]N
Ukododo “ 7°34'39.65” “ “ “ 0°58'15.82"
Confluence of the Mitombe 7°37'39.67" “ “ “ 1°0'14.77”
and the Utamboni

Asan or Assang* 7°34'3.62” “ “ “ 0°59'23.84”
Efong “ 8°0'5.75" “ “ “ 0°59'35.11”
Akuas “ 8°55'24.45” “ “ “ 1°2'22.45”
Tula “ 8°58'12.37” “ “ “ 1°2'3.31”
Undong “ 9°1'51.30” “ “ “ 1°1'19.80”
Akoriqui “ 9°5'25.20” “ “ “ 1°25'31.22”
M'bominam “ 9°0'26.70” “ “ “ 1°46'54.95”

with the course of the Benito or Wolo river being indicated on the above-mentioned German map
between the latter two. Some more points were established by the Spanish Commission, but were not
taken into account for the demarcation which was done at that time, as they had not been verified by
the French Commission, and it was accompanied by a brief map (I'd say a sketch), nothing more, at a
1:1,000,000 scale, which shows the points whose coordinates were then calculated. Using this as a
baseline, | believe you should use the point established above as the confluence of the Mitombe and
the Utamboni, and consider border points to the east of this location, as shown on the German map
referred to above, that we provisionally accept—while no real delimitation of borders between
Germany and Spain is reached—that the towns located on said map to the south and east of parallel
1°N and 11°20' east of Greenwich (assuming that this is the meridian to which the mentioned map
refers) belong to German territory. Also accepting as belonging to Spanish territory those located to
the north and west of the above-mentioned parallel and meridian, (i.e., those marked as the border on
the so often mentioned German map), agreeing not to occupy any point of those recorded on the map
as belonging to the neighboring Colony, and agreeing not to give appointments or flags to the Chiefs
of the towns in each one of the
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respective territories, nor those shown as located on precisely the border parallel and meridian, which
we shall consider neutral. That this individual agreement considers Mitombe to be located on the
above-mentioned latitude, is without prejudice to it really belonging to Spanish territory, just as
nothing shall prejudice that the points that we use to maintain this special status quo may really
belong to one Colony or the other. This shall be decided on the day when the borders are delimited by
a German-Spanish Commission, de-occupying, as is logical, the points that are currently occupied
from Mitombe to the east and withdrawing any appointments and flags that have been given to the
Chiefs of the towns shown on the map. Today, the French-German Commission may establish some
of these points and yet, when the observations of those commissions merit our absolute confidence, |
think that while a German-Spanish Commission has not yet rectified them, we must maintain this
special status quo and consider the above-mentioned map as a baseline. Therefore, military posts
that we establish shall be done in reference to said map, without, | repeat, prejudicing anything. And,
on the day when the boundaries are delimited, we must withdraw if they prove to be in German
territory or the Germans must withdraw if these are established in Spanish territory. | believe that in
this way we will avoid any possibility of friction while no final delimitation and effective occupation has
been decided. In the case of the latter, which will surely be done first, we each will be able to cease
operations in the neighboring territory so that if applicable, each can prevent the passage of
individuals who flee from one territory to another. Your Excellency submitted a case for my
consideration and it was to prevent the establishment of tribes from one territory in the other. This will
always be difficult because the tribes do not occupy a set area, but are very divided and mixed. The
only thing that will need to be agreed upon will be the movement of people by setting a term of not
less than one year for those people to pick one territory or the other. As always, | have the honor of
offering Your Excellency my highest consideration, your attentive and trusted servant. A.B. stamped.
Governor General. To Your Excellency, Dr. Franz Olshausen.

Most Excellent Sir, in reply to my letter no. 530, dated the 16th of this month, in which you confirmed
the cablegram dated the 12th of the same month that | sent to Your Excellency as a result of a
radiogram received from the Imperial Governor of Kamerun about mutual cooperation on borders, to
discuss the arrival of Cabinet Minister of the protectorate, Dr. Franz Olshausen. | have the honor of
making you aware that the above-mentioned Minister arrived in this port at 11 o’clock in the morning
on the 25th aboard the Government steamer "Nagllical,” disembarking at 2 in the afternoon. | sent Mr.
Drumen to greet him on my behalf, offering him the honors corresponding to his representation.
[illegible line of text]

a meeting in Akonga with the Pamues tribe, having had another encounter somewhat earlier, with the
aggressors taking refuge in Spanish territory, stopping the German who did not wish to violate the
borders in any way. | asked myself whether we could take some action, in the southern part of the
territory, which would contribute, with their action, in pacifying those places for the purposes of trade,
which, since the occupation of the territories ceded by France to Germany, has begun to expand
significantly. He added that the only map that existed, the German one (a copy of which | attach),
which is surely taken from some old map, had a multitude of errors of which | could see among many
others, that the town of Melark, shown on the map to the south of the German-Spanish border, has
been found to be south of the French-German [border] and that the French had occupied the point of
N'zork that is shown in Spanish territory on the map, since it was given to them by the French. But
since they believed that it was in Spanish territory, they gave the order to evacuate it, even though
they don't know whether this has been done, because, given the difficulty of communications today,
they do not know if the order has reached N'zork. Finally, he indicated that all their efforts and
expenses that they had confirmed are lost or do not have the outcome that they should, because we
had no Administration in any part of the interior. And, as they had many forces in the district of Ojem
(east of our territory) and in Ukoko and needing
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to send forces from the former to the latter, since we had no Administration that could authorize their
passage through the southeastern corner of our territory and operate there to pursue the Pamues
natives who seek refuge to the north and west of the border in order to evade punishment. Or that,
conversely, we may prevent the passage, from their territory into ours, of those people who, having
attacked German forces, may attempt to cross over to our side. | listened to him attentively and |
replied that of course the Government of Madrid was concerned with occupying the territory, and that
1, on my part, would see no inconvenience in pursuing those who, to evade the punishment that they
merited, had entered our territory. But to do so, | needed correct and reliable data about said people
and places where they could have taken refuge, it being somewhat risky to pursue them without this
information, given how mixed up the various Pamues tribes are, and people who had never left
Spanish territory could be punished. It is clear, upon saying all this, that | did so aware that we could
do nothing there as we had no resources of any nature, of which our Colonial neighbors are perfectly
aware. We discussed these issues extensively throughout the entire afternoon and | refused to
recognize as acceptable the border locations that the French-German Commission, or the Germans
alone, might set with their observations. | made him understand that even when said observations
were, for me, completely trustworthy, while there were no Spanish Commission members present to
verify the delimited borders along with other German members, | could not accept any boundaries
that they established. Convinced that today they are surely operating in our southern territory and in
pursuit of the natives, as they have been doing in the northern territory, and that what they were
seeking was some way of legalizing this anomalous situation, and that there must be one while we
are not occupying the country, after much discussion, | proposed to him a status quo while we have
not reached an agreement on occupation and the delimitation of borders. As we had no other map
than the German one, | proposed that we use it as a basis for maintaining the status quo, considering
those marked therein as the borders, and with each [Colony] being able to pursue into the other's
territory for one day's journey, those who pass from one territory into the other to elude punishment;
and that the Germans could pass through and operate in the southeast corner of our territory, as
could we in an equal area of their territory. However, disregarding Asobla and the Nvmy river which is
shown on the German map as completely located in German territory, because the French show it
this way on all their maps, and considering the confluence of the Mitombe and the Utamboni rivers as
Spanish territory, following the observations of the French-Spanish Commission, which in 1901
assisted in the surrender to us of the territory called Muni. These observations were taken from the
conference given by the Royal Geographic Society on January 28, 1902 by the Chief of Staff Captain
Manuel Nieves Caso, published in volume XLIV of the Gazette of the above society, of this year.
Olshausen believed that we should address this separately as it was only about the persecution of the
tribes, but | made him see that these were two topics closely linked to one another and that it was
necessary to start from some baseline to be able to know the starting point of the day's journey for
which we could mutually pursue people who attempted to elude punishment, and | succeeded in
convincing him. He also addressed the advisability of preventing passage of tribes from one territory
to the other in order to establish themselves and | made him see how difficult that was because the
tribes did not occupy a certain area but instead, in advancing toward the coast, they were very spread
out and intermixed. The only thing that could be prohibited on the day when borders are delimited,
was the passage of people, giving a period of at least one year for them to pick one territory or the
other. We agreed that he would make his proposals to me in writing and that | would reply to him
about what we had discussed. | invited him to dine with me at night at one of the meetings of the
Authorities, and on the morning of the 26th we met again, with him giving me the letter translated as
no. 1, which | answered with the letter attached hereto in copy as no. 2, with the sketch | refer to
therein that the one included in the above-mentioned conference by Mr. Manuel Nieves, and attaching
as no. 3, for your Department's ease of understanding, a copy of the German map | reference, which
has been kindly lent to Mr. Fernando Loring. The solution | have sought to find to the issue presented
to me by the Germans,
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seemed to me be the only feasible option, because with our Administration only at some point along
the coast, our opposition to them doing what they wish to do and surely are doing, would give rise to
them demanding our immediate occupation and we have neither the sufficient forces nor resources to
do so. Today our neighbors have perfectly surveyed the areas around our borders and even further to
the interior, and they know what is in our territory. And in order for us to have an idea of what we have
to the south of the Benito between the meridian of Asobla and the meridian which constitutes the
eastern border, is what | had Your Excellency's permission to do, to traverse the Benito and that
entire area, taking advantage of the dry season, which facilitates progress, making fording the rivers
less difficult and decreasing the probabilities of diseases. And being a long trip, at least two months'
duration, it would have been advisable to undertake it at the latest in early August, because there will
be no obstacles if Your Excellency agrees that | should undertake the proposed expedition. Even in a
poor season, | will always gladly carry out the expedition as | understand that in doing so | provide a
service to my country. Today | received a radiogram from the Imperial Governor, the translation of
which is attached in copy as no. 4, expressing complete agreement with the status quo | proposed,
having seen its proposals. | have the honor of informing you of all the foregoing, in case you should
see fit to approve my conduct in that which was addressed with Dr. Franz Olshausen, representative
of the Imperial Governor of Kamerun. May God keep Your Excellency many years. July 26, 1913.
Signed. A.B. stamped. The Most Excellent Minister of State.

There is a circular letterhead that says: German Imperial Governor of Kamerun. [G.B.l.] No. 2331/13.
Buea, August 6, 1913, Your Excellency: It is my honor to confirm the contents of my telegram of the
31st of the past month, as follows: "I cordially thank Your Excellency for your welcoming manner in
the negotiations with Legation Minister Olshausen. | declare myself completely in agreement with the
contents of your letter No. 472, addressed to my above plenipotentiary and | pray that you consider
the individual status quo of Your Excellency to be in effect, starting in today. In my next letter | will
present the communiqués to my Kingdom. In addition, | shall instruct the Chief of Troops and
Authorities on our border and will order them to firmly respect Spanish interests, in the performance of
their duties. Humbly requesting from Your Excellency the appropriate orders, | give the corresponding
instructions to the Authorities subordinate to you, | send the assurances of my highest esteem, your
most devoted Ebermaier. Governor." Regarding which | received today Your Excellency's response,
as a result of which, | attach here two copies of page 12 of the Moisel map 1:300,000. | repeat that |
am completely in agreement with the contents of Your Excellency's letter no. 432 of July 26 of this
year, addressed to my member of Parliament [sic]. As already expressed in my telegram, | will issue
the appropriate orders to the troops and authorities, to comply with our agreements. If any honorific
signs or appointments of chieftains have been carried out in areas that, according to the map, belong
to the Spanish territory, said documents (certificates) will be annulled. As regards the exercise of the
droit de poursuite up to 30 kilometers in from the border and the freedom to operate in the
southeastern part of the Spanish Possession, | will take care, whenever it is possible to do so, to
inform the closest Spanish authorities in advance and especially a detailed list of the places that may
be located in Spanish Territory and through which our troops are likely to pass. | may assume that
Your Excellency will agree to this and, in the exercise of reciprocity, will give the corresponding
instructions to your troops and authorities for any operation. The agreements made will serve, as
firmly believe, to pacify the territories located on both sides of our border and will promote their
openness to trade and, mainly, to their economic development in general, for the good of both
Colonies. In this hope, | implore your Excellence to accept the repeated assurances of my highest
esteem and | have the honor of being your Your Excellency's attentive servant. Signed. Ebermaier,
Imperial Governor. The Governor General of the Spanish possessions on the Gulf of Guinea. Santa
Isabel.

August 30, 1913. No. 2. There is a stamp that says General Government of the Spanish
Territories on the Gulf of Guinea. General Registry. Outgoing..
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D. JOSE A. MONTENEGRO GONZALEZ, Funcionario del Cuer-
po Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueeé-
éYogos. Jefe del Qrch1vd del Gobierno General d;klos,
Territorios Espaioles del Golfo de Gulnea: \

CERTIFICO': Que en el expediente sobre delimitacidén de From-
teras en el Continente, obran entre otros los siguientes escritos
¥ que pOr su mayor importancia a continuacifén se transcriben lite-
r . .

memte:

GOBERNADOR IMPERIAL DE KAMERUN,- Buea 30 de Abril 1906. N25309/
06. Hace tiempo gge una comisién franco-alemana habia de terminado
la delimitacidn sus territorios reggect1vos por el paralelo de
r10 Campo 2°2-10<20% con anterioridad tratado franco-espaiiol que -
seflal§ el meridiano del interland. El comisario aleman, Capitén
Foerster, propuso la rectificaciin de los limites como consecuencia
de este Lltimopara dejar ya termimadsas las lineas fronterizas y

radecerig mucho la presencia de un representante espafiol de 10s
a%erntorlos del Mum1 en aquel acto. El Capitén Foerster creeg, que
10s trabajos durarfn proximamente un més, y.propone €l de Diclem-
bre de es afio, para comenzarlos, por ser 8l de mejores condiCio-
nes. Suplico a V.E. me diga Si esto seria comvenmienle para gue el
dele%g%o que traiga su representacién al Muni, pueda acompaflar al
Capl Foerster en su obra. De este modo uedaei definitivamente
hecha la delimitscifn. Unicamente pueda informar a V,.E. sobre este
asunto %ue todo el mes de Diciembre es suficiente para la termina-
ci6n total de los trabajos para los cuales dicho Capitfin Foerster
con seguridad llegaré de Berlin para tal fecha con poderes amplios.
Ruego c¢on este mofivo a V.E. admita m1 manifestacién de alta consi-
deracifén- MULLES "firmado®- ‘Gobernador Imger1al Interino de Kame-
run- A Su EXcelencia el Seflor Gobernador General de los Territorios
Espafioles del Golfo de Guineaen Santa ]Isabel{Fernando Poo?. :

Es copia de la traduccidén del OriglRal ,—-—~—-ccmocommmm oo

Al Excmo Sefior Ministro de Estado 2 de Julio 1906.-N? 401.-E.S.
El Sefior Gobernador de la Colonls Alemana de Kamerun me comunica
que,hsbiendo sS140 dgs1 ado el Comisaria aleman, Capitin Foerster
" para la rectificacibén de 1o: limites, hechos hace tiempo por uma
comisi6n franco alemana de 10S territorios respectivos por el para-
lelo 83 10 Campo con anterioridad al tratado franco-espsafiol que
sefiald el meridiano del hinterland, estimalia mucho la presencia de
un representante espaflol en dicho acto, haciéndome saber que los
trabajos de delimitaciln durarfn proximamente un mes y hsbiendo ele-
g140 el de Diciembre del ano actual para comenzarlds por ser el que
reune mejores condiciones.-L0 que tengo el honor ds comunicar a V.E.
para su superior conocimiento y resolucifén.- D10S Guarde a V.E. mu-
chos afios.fecha-Minuta,=—---——-— e
.»+Al EXcmo Seflor Ministro de Estade,-En 23 agosto 1906.- Eu el va-
por-correo "San Francisco" que fonded en el,puerto de esta Capital
el 17 de lds corrientes, 1legl a esta Colonia el Auxiliar Mayor de
Minas Don Enrique D’Almonte y Muriel, comisionado por V,E. para in-
tervenir en %1 trazado de frontera entre la Colonia Alemana de Ka-
merun y nuestrro Territorio Continental,-a cuyo Seflor le serfn da-
das por este Gobierno y sus dependencias cusntas facilidades sean
necesarias para el mejor @esempefio de su cometido.-Lo que me honro
en comunicar a V.E. como acuse de recibo a la Real 6rden N2 362 del
%ﬁglsterio de su digno cargo.- D10s guarde & V.E. muchos afosS.-Mi- -

8, e e o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e [

- o e T~ " — " — ] —— . T > " o o

Excelentisimo_Sefior Gobernador General de Kamerun.-Santa Isabel
24 de Agosto de 1906,-Excelentisimo Seflor.-Tengo el -honor de poner
en conocimiento de Vuestra Excelencia que por €l vapor correo de. .
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Espafia halllegado a esta Capital el Comisionado Don Earique D almon-
te, encargado por el Goblerno Espailol para que proceda a la demar-
caciin de la frontera entre las posesiones alemanas y espatiolas de
Guimea, de acuerdo con el comisionado Mr,Foerster, designado para

el expresado objeto por el Gobilerno Alemén,- D,Enrique D Almonte sal-
dré en la primera ocasifn oportuna para el continen , pbasari por

el Qestacamento situado en la desembocadura del Rio Campo, y comen-
zaré sus trabajos en una colina cercgna a la galdea de Yengue(nyenfwe)
en cyya colina establecif una estaciln 1la compisibn alemgna que*alll
ope en 1901.~- A partir de la expresada colina empezarf el Seflor
D’Almonte 1a medicidén de la frontera a 1o largo de la or:llaalzqu1er-

‘da del R10 Campo durante el trayecto en el cual dicho rio estf proxi-

mo al parglelo que actualmente constituye dicha frontera, y relacio-
naré sus mediciones con el hito de piedra y cemento erigido en el
extremo oriental de 1la isla Coureau.-Desde dicha Isla continuarf sus
trabajos el %eﬁor Dfalmonte a lo largo de la fronkera determinando
1lg mayor cantidad posible de detalles del terreno, hasta rebasar el
meridiano 9% Este de Paris, donde termina la Guinea Continental Es-
regresando despues por el mismo 1tinerario que a lag 1da 6

or otro quee esté préximo a &1 y que permita aumentar 1la cantidad
e datos Git1les para la expresada demarcacifm.-Durante su expediciln
D.Enréque D7Almonte, procu conocer el puradero de Mg. Foerster
Yy haré cuanto le sea posible para ponerse en comuncacifén con &1 pa-
ra que la reuniln de entrambos se verifique sin pérdida de tiempo,

a fin de que los trabajos definitivos de 1la demarcacifn sean efec—
tuados con ‘arreglo a un plan convenido por ambos ComlSionados para
obtener la mayor exactitud y posible brevedad en lag operaciones
necesarias para ejecutar el deslinde y la demarcacifén de la expresa-
da frontera, aprovechando para este fin los trabajos que tenga ya e-
Jecutados, por separado, vada uno de ellos antes de su. reunidn,-
Inos guar&e a Vuestra Excelencia muchos ailos,.,~ Fecha.-Minutg,=——---
Sr. Governado General de Kamerun en 30 de Agosto de 1906.-N? de sa-
l1da.-Fecha,-Excmo Sr,-Tengo el honor de poner en. conocimiento de

" V.E. como ampliacifn a m1 commnicacidn de fecha 24 del cte. dando
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cuenta de la llegada del Sr. D Almonte, comisionadao por el Gobier-
no Espafiol para proceder a la demarcacifn de la frontera entre 1as
posesiones alemana y espafiola de Guinea que la pronts lleggda del
Sr. D°almonte es de conformidadacon lo acordado entre el Gobierno
de S.M. 'y el Sr, Embajador de S.M, el BEmperador de Alemania, en Ma-
arid.-Al propio tiempo he de manifestar a V,E. que los trabajos del
cltade Sr. D'Almonte no seran en un principio sSino preparatorios de
los que posteriormente ha de realizar en unién del comlsionado por
el Goblerno AlemAn Mr. Foerter y considerando el Sr, D’Almonte que
el,plazo de un mes que ha si1do fijado para reallgar este trabajo pa-
rece algo insuficiente los trabajos de Yreparacl n que realice el
comisionado Espafiol, facilitarfin mucho los que luego realizara defi-
nitivamente con el 4r, Foerster que podram ser 1levados con mas ra-
pildez,-Con el fin de asegurar el encuentro de ambos comisionados, el
Sr. D Almonte haré llegar constantemente noticias del lugar en que
se encuentre, al Sr, Jege del Destacamento Alemfm-de R10 Campo., -
Como pudlera OocCurrir que en su traba{o el Sr. D°Almonte se viese en
la necesidad de pasar a territorio alemfn, seria muy de agradecer
Eor nuetsra parte que V.E, comunicase instrucciones a fin de que no
e pongan obstaculos y antes bien le sean prestadas las facilidades
posibles por las Autoridades de esa Colonia.-Aprovecho estg oportu-
nidad para regterar a V.E. el testimonio de m1 consideracidn mas
A1st1ngulda.-D1e80 SAaVeATa. ~MINUL 8, —— ==~ oo oo oo

Al Excmo Sefior Ministro de Estado en 31 de ARosto de 1906.N? de
salida, -Fecha-Exemo Sefior,-En respuesta a la R.0. de V.E, de fecha
16 de Jullo ppdo N? 362 comunicando haber s1do designado el Auxi-
liar Mayor Qe Minas D, Enrique D Almonte para verificar 10s traba-
Jos_de deslinds de la frontera entre la Colonia alemsana de Kanerun
X el Territorio Continantal de la,Gulne% Esoafiola tengo el honor

e manifestar a V.E. que el Sr, D°Almonte ha llegado a esta Colomia
el 17 del cte. ¥y que Se han trasmitido las ordenes ogortunas,al Sub-
gobierno de Bata a fin de que le Sea prestado todo e apoyo preciso,..
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1907.-Firmado.-Em1110 Alonso.-Ilmo Sr. Gobernador General de es-
tos Territorio8,~~—--------cmemmecce—n et et -

Al 3r. Ministro de Estado ¢n 15 de Febrero de 1907.-E.S.~ El
Sr, Subgobernador d¢ Bata en oficio N? 36 fecha 12 del actusl me
dice 10 51gulente.—?00p1ado en el anterior parrafo).-Lo cue ten-
g0 el honor de trasladar a V,E, debiendo sigmificarle estoy alta-
mente satisfecho de la.gestibn que el 3r, A\lomso <sti desarrollam-
do en Bata y aua cuando hay algunu difersncia emire 1o por el re-
latadc y las manifestaciones del 3r. D almgnate me incline was a
creer gue el buen resultado de la expedicibn es debirdo a la ges-
ti0n-del Sr. aionso 1o cue indudablemente reconoce ¢l Sr. D Al-
monte cuszndo este le pi1di a2 su regreso que llamase a 30kOhORZO
para que no impirdiese el paso del Capitisn rFoersier.-»i108 zuarde
2 V.B. muchos afios.-Minuta,.-ingel BaIrera,e-——-——-—e---- - me-

Excemo,Sr, Gobernador General de Kamerun.-Santu Isabel 25 de Fe-
brero de 1907,-Excelentisimo Sefior.-Tengo ei homor de poner en
conocimiento de V.E. cue en €l dia de ecta fecla sale cou desyl-
no para Espafla, 2 bgrdo del vapor-correo, el Sr, D. Enrinue D Al-
monte, comisionado (Komisssr) para le demarcacidn eintre Ia Guinea
Eepafiola vy esa Colonia de Kamerun del digno mando de V,E, El &s-
tudo de salud dol Sr, D almonte 2o le perwite prolougsr su estan-
cin agui.-Resulta,por 1o tanto,1nnecesario, gue €l Colslonado
(Komissar) alemfn MR. Focrster, venga a esta Caprtal cowpo este
Gobierno Gererel lo pidid s V,E. en anterior cogunicacidn,-Pero
pars que la firms del protoceolo de la demarcacidn tenga lugar 1o
antes posible, en vista de las circunstancias iueviiables, Iuege
A V.E, oue 1ndique al expresado ar. Foerster la convetilencira de
que tan pronto como llegue a Burcpa comunigyue las sefias de su Te-
sidencla, en carta certificada, a las senas sigulentes: Espania,-
Escuela Esgeolai de Ingenleros de Minas.-Madrid, donde prestae sus
servicios D. Enrigue D Aleonte, que inncdistamente 1ra a reunirse
con Mr, Fcerster para proceder a la firmadel expresado protceolo.-
D10os guarde a V@E, muchos aflos, w—mmmemcvmmmmme e oDl ol

- n o v -~ - ——— - e e e ——— e - - ——— -

Traduccibn de una carta del Sr. Gdor de Xamerun.-"Gobierno im-
gerlaA de Kamerun.~Buea 29 Noviembre 190%,-N?153385/904.-Tengo el

onor de participar a V. en cuntestacifn 2 su grata de 28 qge AZOS~
to 1507 gue el Jomisario de la Comision ce limites Hispano-Alema-
ng Capitan Oskar FOrster pertenece al Regimicnto de .tii1lleria de
Campinia N¢ 38 y actualm;nte vive en Berlin en Ramkestrasse N2 7
el agregado_a la Comisibn de limites suboficial Ernst Paulborn
pertenece 2l Regimiento Imperial de 3gionia N2 305 en Strasbourg
(Alsacia § Elssas).ictualmente se encuentra @l Sur de Garus rore
mando parte de la Comisidn anpio-alemuns para fljar los luaites
entra Jola y los rapidos del Cross.—-aAprgvecho esta ocasifn pary
reiterar a V,E. m1 mas alla consideracidun.-El G&or Imperial en
Comisién.~firmado.-Ilegible.~Bxcrno Sr, D, Luls R. Izguierdo.-
Gdor.General de las Posesiones REspafiolas de Africa.-Santy Isabel

(PO POO) oprog-mmmm=mm= mmmmmm s e o om o n L 2 DT

Con objeto de que sepa u que alenerse en Sus reliciones con Jas
sutoridsdes Alemanas del Distrite de Ukoko, tengo el gusto de par-
ticiparie gue entretanto resuieva el Sr, Ministro de Estaco hemos
ilegadc st EE,el Gobernador Imperial Qei famerun y egie obierno
General a establecer un Statu-quo particular relative & ias fron-
seras del Sur y Sureste de nuestro terriiorio cou el de Kamerun,-
Para cstablecer este Statu-yuo, heros partido de 1z couflvencia
¢el ric Mitoobe cor el Utambonil suponiendo situads eca confluene
Cire en territorio Espafiol, o sea en latilud Norte de 1¢ o< 14%77
/ Longitud Este de Parig de 72 37239Y67, sin modificar ngngundde
0s puntos s1tuados al Oeste de esa contluencia yue seguirin co-
Mo hasta hoy uia, pugs daja la confluencia del Mjtombe hacia el
%sue, Se considerrari cer tanto otra Cosu no se dispongd, Lue per-
lenecen al Territorio Alemfn los poblados situados en sl plano
de Se acompafia ol Sur del paralelo de 1Y de latitud M. y il Es~
e _del paralelo 119 20°de Greenwich y como perienecknte sl terri-
tori1o Espafiol 10s s1tuzdos al orte y Goéste ae d1Gio paralgclo y
meridiano, es decir 103 marcados en el plano nlendn citsdo com-. .
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prometiéndose los Alemanes &-BO ocupar,! a partdrde la confluen-
cla del Mitombe hacia el Este,’n1 0 de Eog lugares sefialadog
eri su plano como situados en lerritoric®Espafiol, y nosotros a no
ocupar manguno de los seflalados cattw pertenecientes al territcrio
Alem&n n1 a dar nombraniehtc n1 banderas a los Jeles de 1a8 po=-

laciones que figuren en cads uno de los respectivos territorios,.
m alos cue Iigure:xn en el paralelo frontera, a 10s que considere-
remos como neutrales, sin %ue el considerar en este Statu-guo per-
lehecen a Mitowbe como sifpado en la latitud expresada, prejuz-
guen que realmente gertenece & Espailla, as1l como nada prejuzg:aré
que los puntos uue ‘ouanos pars malitenerlo, pertenexan realiuen-
le a_uila u Otra Colonis, 1o aue se decidark el dis que se delimi-
len lags 1ronteras por una Comisidn Alewana-Egpaiicla, y en virtud
de este convenic cada una desglojara los puntos que tema ocupg-
dos, ¥y recojan 10s nombramientos y banderas gue fenga dedas 2 los
Jerfes de los poblados guc liguren cuo el,plano al Esie de ii1toube
en cada une Jde 1os territorios.-sal mispo trempo y on tanto no o-
cupemos las Irouteras, las fuerzas alemenas gue neceslieir casil-
gar & un poblado de su territorio y gue para eludir el castigo

Se refuglen en..el nuesiro, peddan persesuiries -duraunte wsa jor-
nada a partir de la linea ironteriza, entendiendo nor una jorrns-
da 1o que se puede caminar desde las 6 Ge la naflana a las 6 de
la tarde & raezfn de tres kilometros por hora con un descanse de
dos horas, 0 sean 30 kilomwetros; asl mismo una columna pBspaflola
en reciprocidad, podrf perseguirl cjn territorio alemfn sl sSur ael
paralelo frontera, & aguellos indigenas que pard e.udir €l ¢as-
%1go se ecrmternen en €], pudiendo efectuar la persecucion duran-
te otra jornads iguual ¢ sean 20 Kilometros en territorio alemén,-
AS1 mismo las fuerzas clemanas establecidas en el Disirivo de
CJen 21 Sur del Rio Benito gue necesiten frasladarse al Distrito
de Uxoko y operar eatre tribus cue para eludir el castigo se in-
ternen en territorio espaficl podran pasar y operar contra cllas
en ui espaclo comprendido entre la orilla i1gguierdsg del Beaito

4 partir del zeridiano frountera hasta el poblado Nfon situado en
LErr10rio espatiol en € plano- que se acolpalia 6l sSur del para-
lelo de 1% 20"de latitud Norte, el rio llamado M“tobo hasta e-1
ﬁgblado N_Xork: pasandc por Amgoum, Omvan \oulo, ¥“fons, Bsok,
{"sola, N'voma, Bindoum N'kom, Ondong, N amdinm, Azok y orilla 1z-
gulerda del ri0 \bgnga hasta ielsk, y en compensaciln nuestras
fuerzsas godran_atravesay y operar 2n u. espacio del territorio

buado al Sur del Bemito entre 1la orilla 1zguierds de di-

cho rio al Bste del meridiang frontera nasta el poblado Essa,sSi-
gulencc despues por uengla,N sanonge, uendung, Meadun, Orvonjo,
etsima, m15ang, Elelem el camino marcado et el piano rue pusa
por andun, Alila y Tulue hasta Boumintolo, y de cuanstas operacio-
nes efectien unas y otras fuerzas eu el territorio vecino se da-
ron cuenta mutua 1ndicando las 0peraciolled 0 Pased yue nayan ve-
rificado y poblados gue haya nabido inecesidad de atTavesar 0Ara
rersegulr a aguellos nabitanties que se hicieran acreedores 8l cag-
t1go y hayan pasado 2l otro territorio para eludirlo, debiendo
tener preseste Gue 10s puestos militares cue se establezcan lo
seran con referencia al plano adjunto en taantc no se delimiten
lag froateras, sin gue ello pre%uzgue gue eso0s puntos ocupados
segun el,pleno, pertengzcan al tarritorio en gue estan st 11ados,
% por 1o ‘tanto comprometiendose a rebtirarse el.dia gue se f1jen
.as [ronteras de 1los puntos gue ocypamos con relacidn a ese nhlan
s1 resultan en territorio slemén, 6 que los alemanes hagan 10 m1S-
mo 31 resultan situsdos los puntos en territorio espaiol con arre-
plo_a este planc,-De tods ello toward Luena nota y Se pondrs al
nabla con el Jefe del Distrito de Ukok que ha Gebldo recivir ins-
trucciones del Gobernmacor Imperial de Kaerunl, acusalldore recl-
D0 e esta carta y no dejando de Carme cuenta de minguria de las
incidencias gue puedan preseniarse deblenco tener siempre on
cuenta que este convenio es un Jtatu-quo particul sr entre los Co-
vicrnos e las des Colonias cn tantc no rasuelvan 1os ¢os Gobier-
ros, Habiendo dadocuenta de ello al EXcmo =r, Ministro de ketado
p§g§jqu?®§§sufévvlfg wfg c§ua nus uongealente.-U1%s zuarde a v,.k.
MUCI0S anosg,~13- -dlo.=l1rwadc. ~A,. B, 31, Subgobernador del 1S~
11110 de Blobey,——eommmm- -4-—w-.---_—_-_-.-3__-3_-:9-_E£?_?E-f?--&i?
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gobernador Imperial de Kamegun"Me,entero con 1nterés que V:.g} es-
t4 preparandg gran expedicién para el Sudeste del Munl Espafiol,-
Por indGicacibn del bircctor Jefe de la exfeaicibn fronteriza ale-
Tana (e parece conveniente antes de su salida tratar sobre la coo-
Deruclgn en nuestras fronleras couuiies.-fe nONro en regunca%?;;g;&aiﬁg
ara cste 1in le seria agradable la visiia del Sr, Olshanseny~dd-¢ %2y
&bwwh$ ernador,~Sorprencrdo por este radiograra, pues »aua podia i1ndicar
cue uqul se preparase exjedicidn alguna y comsiderando convemente
O1r la 0op1110a de nuegtrss vecinos de Colonia en 10 yue a8 1as from-
teras afecta, contesté.-(copia del radio;n v esn el dia de syer 15
o recibf olro yueé decly.-icuso recibo del telegrama de V,E. Jue agra-
dezco,.~Consejerc Olshansen no puede pariir mantana por rmpedirselo
u trabajo urgente.-LLesaré a csa el 25 del coerrjene ués 51 esta
o fecha le ¢s conveniente.-8 1uuediatarente_ respondi, dia 25 tendré sa-
%1sf3001 i1 recibir visits Olchansell con la mayor estima,-Barrers,-
Goberinador.-Como expresc mas arribea, fui sorprendidc por el priiner
radlograna debido seguramenic & las noticias que por aosurdas que
Seul Siewprs circulau en lu Colonla ¥ que i Geblgo partir del Mu-
nl pues dlas antes de recibir el radio del Gobernader de ¥amerun um
propretarioc de Elobey decls clertopsnsaban iy poraue ls oticia de
gue estaban haciendo grandes preparativos pars internarse vor la
frontera Sur, countestamcs gue nada habls sobre ¢l particular, ni se
Ngbla habladd del asunto, € 1nducubleuente e3a$ noliClag C1rculadas
alil, haa llegado a UxoX (Cocobeach\{ el jefe de la Ccxdsidi ironte-
N riza Alemafia Se habrd entcrado ds etlas ¥y se hu dirigice ol Gobeena-
dor Imperial de Kemerun pidiendo tratar sobre la cooperacibn mutua
en las fronteras.-Ya en M1 visita a Duala a mediados del nes anterior
de las conversscilgiies particulares gue tuve con la 3uperior ubori—
dad de Xumerun, mé-parecif ver en &1 cierto interds 20 saber s1 yo
1ri& cste alic al Contisente y cspecralmente & recoLccer 1a pvarte Su-
%gste del territoric, pues aun cuando exn la visita con 1z que me hon-
en 23 de Noviembre del ablo anlerior, segun dije = ese wnisterio
en _escritc N® €52 guisg aparentar:~no tener cram inferés en ia f1ja-
cin de fronteras, de 12 guc habla hatlado con Qlshansen en idess ios
dyas 7,8 y 9 de Ceptiembre, de lo cuc tambicn df cuenta em escritos
naweros 7<4 y 784, no cabe la wenor duda, cue su 1mterds esth, e
dia cu gue se fijen ce un wodo ¢efimitivo las fromteras, em conse-~
ulr un trozo precisarente del fngulo Sudeste, al que téca casi la
inea ce la frontera Sur de los vecinos terr torios Alenfanes, y em=-
trandc en cse proyecto segun he podido deducir, construir ua ferro-
carril gue vaya desde la bahia de Corisco al Continente, les comvie-
ne tener el suficiente terrenc para lleger sin dificul tades a ces
conetruceibn.~A sus preguntas hechas en pusla nadas dije cue pudlera
comprometerne, unicanente les deJé ver gue el Gobilerno de Mairid te-
Eig un verdadero interés er reconocer el Bemilo y Sur del lterriterio,
deci& cue Se me habiu 1ndicado, perv que el exceso de trabsjo cue
tenls rno sabila o1 me permitiria este allo hacer el reconccimiento que
Sg desesba pcr-ml Goblerno, pues no me pareccid prudente Gecirle que
por aliors nada pensabaros ﬁacer, Y salvo sicmpre mas acefisdo parecer
. de ese Departamento, lte permaite insistir e la convernicncis de efec~
<+  tuar esa expediciln, cor tanio mas motivo, cuunio que ya ruestros
: Veclnos, eStaR_recolriendo las fronteras mste v SUr nLuestras como
, tanblen noticié u cse iMinisteric el afio actual, al Cer cuents de_la
& peticiu que hizo ¢l Gebernador de Kamerun de car facilidades s 1a
o Comisidn ciéniifica que 1be 2z estudiar las fauna y flora de los ve-
¢inos territorios que lindan con el nuestro precisaneute en 1as par-
tes. fronterizas, y nos conviene hacer actc de preseincla en ellas
para prestiglo nuestro y para evitar nos suceda 10 gue ha venido pa-
cando en lg froxteia Norle, asi gomo conviene .legar pronto a ung
delimitucion de fronteras pary evisar rozamlentos, que pueden pre-
senterse por ese territcrio delimitadss, y de algd doy cuenta a ese
Ministerio en este corrego, al dar trasiado de una comumicscitn del
Subgobernador interino ds Elotey, delimitaciba tanto mas rrscisa,
cuanto cue en un plano gue en escalsa 1:100C,000 publicado nor la Ad-
miurstracifn francesa en 1911 en su hoja 1V ael africa Ecustorial
Francese, 1los franceses gue por 1o v1sto han situado por su cuenta
algunos puntos de la fronters sur del territorio colocan todo 1 T10
N Vm¥ er cuyas orillas estd situadec asotla 4l Sur del paralelo 12de
latitud Norte, ¥ pOr 16 tanic de ser cicrto esto resuliaria que di-
cha locCalided pericieceria o 105 ulemanes 4oy dia, y siserectlficar
cuante antes las frontersas nos corduciria replto 4 constantes roza-.,
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mientos en el sur de nuestra Posesibén Continental, asi como debe
rectificarse la frontera Norte cufa delimitacidn no estd fijada .
creyendo por mi parte gue todo 10 gue constderamos nuesiro terr-
torio estg Zcorridog “Semaadad ul Sur.-Por otra parte nara tratsr
con nuest rog veecinos coilvielts que Lengamnods algun conccimnients del
terreno sobre el que podwos. tratar, couocianiz2nto gue ellos ten- .
dran, puesto gue S7hanl gpresurado a reconocerlo inmediatatente de
towar posesifa ds &1, agperte de ello es LeCeS8rL0 yue CO0N07CHN0S
log puntos apropusito parsz las ocupzClGres del Benito y papte Sur
del territcrio, ya cue hoy udlcuzments tengo gMe valerse pars los da-
tos de planos no pmuy fidedigues, dates que ya hublera envisde a ese
Mlulsterio ¥ que estéan pendientes de calcar 105 pluog para Usyor
clarrdad de cuanto propompo.-sdewras de todo e1lio, desde [ue paserom
a nuesbro poder esos territcrivus, 10 se hua recoi0cldo del Renito
mes que las pegueilas nartes que yo hs reconccido ni del Jur de rues-
tre purte Contliaental se tleie nolicia alguna mas a partir 4o Ren-
bere, y eallesdo necesiterencs poreruos en contucto ton 1us natura-
les, que viven es la arnarcura mas complets, y sia idea de auloridad
algursa, stendo las mes levantiscas y mencs asegulbles de tondos les
de muestro territorio.-pa vestas de todas estas razones dirisf a V.E,
el sigolente cable el die ayer.-"Gobernador Namerun crayende haso
expeglcl u Sur territorio, anuncia llegadzs Colselerc trutar coope-
raclibn Ironterss; descorcllendo n0sctros Sur, expedicibn racessria.-—
Ruego coatesyacion 1nnedlata o1 trato avtorizado efectusrla.-Dos
meses duracibn, créditc veints mil pesetas.-Liberia ha envisdo re-
presentante tratar venida grunanes,-Barrersa,-Al pedir ¢l crédito no
es_excesivg la captidad solicilada segun la gdjupta aclaracidn;si
V.E. considerase debiers hacerse 1y expecicifn saldria de Bata en
1cs primeros d1as Jde s50sto internfindone h%gqgrecoaf'e’ los b £
levaatiscas situadas e2ntre Bata y el Benlid po¥<I8adIe v i it gﬁgf’ :
COrsd ¥ seguiria i huscgear el nacimiento del Utoche bajando desde
alll para por TAlarminters dirigirme a la frontera Sur cue Trecorreria
0 215 zag hasta la frontera B3fe lag cue recciocerls hasta el Remito
por er gue descendelia haclendo recepotdes hacia ¢l ur para 1leégar a
Ie altura del TCongulé y bajar recoiriendo al terreino como &l T00R-
gulsy y Utonge sallendo por ¢l, #¥uzlid o #lobey y sybir por la costa
hasts Bata recorriendo el ?hamed *rYtumbusg Ayl N aote, poniendome
eu cenvacte com todas las tribus y llevanue a e{las auestra sovera-
n12,-21 créd1to pedido 10 S0lo MO ©S €XCESIVO S1IO0 QUE pPrecisa  an-
mentario o 25,000 pesgles S1 se hiciers lu expediciby er la cue ha-
bria que llevar uncs 200 curgadores queé 2 pesota diaria de racibn
suman por este oclo concepto durante dos meses 15,000 posetas, afia-
diendo & estec las gratificasciongs de 1os Jefes que 1rianl cicarsados
de lo:_grugos, las rocionss de los criados, las de 105 suardius, pa-
g0 de 1os gulgs y los regelos a los Jefes & caibid de 1o suvos, to-
o 1o gue #o bejaria en oz dos weses de 2,500 a 3,000 FRSITAS Lue
suma@ag =2 los apteriores Lursn an tolal 42 13,000 mag tres o cudtro
m:l pars rancho de 15 gue compusiereamos la exped1016n, Qud 1rI1420s
£e1s europeos, el total de 1o 2astos ascendsrla cuando Tenos a 22
000, peskbus , neceslténdyse el Crédrto de las 25,000 por cual-guiel
ULPrevisto gle se presentase,.-Todo 10 que iteagc el Lonor de poad en
corocimiestlo de V.E., 2n corroborucidn del c¢oblegrama mites cibado,y
por sS1 counsigderass coavenlernte ordenarmee electuar La exnedlclén y
en ggte caso dgjaria eicargsdo del dospacho de Xs asunios del Gobier-
re al Jefe de 1a G% Colomal o 1ugenlerd agrénozo en tanto no llega-~
se de Espufig el 3Iecretario,letrado, gue de concederma 1a autorizacidn
Gue 1ntereso, e permitiria rogar a v.X. se le ordeadra el cubarco
laiedlale para poder -=neorosrse Jdol ACSpPacie.-D10S gLunfds a V.. mil-
G5 fage, TRETVIITTAB a0 - B ~IUDM o0, ~RNCH0. 5T. MIdI5EIO

Troduce1ln del W21.-Sonta 1savel, 26 de Julio de 191%.-Excelencila,-
He tenido el honor' de exponer lss razonces que hacern aparcecr dese0so
ul Gobierns Imperial del Feamerun, de obtoncy una mayor libertad de
acc1on en lg Ironvers sud y ov 13 parte sudeste cel Munt Bspuiol, de
1o que existe actumlmerte Lok las frorteras espaiclas.-ic pelilid Tee
petir cue el gobiirac Imperial, raturelente respota ca,8 todos los
puntos de vista el territorid aspaficl ¥y hsbiends encontraco pour ejem.
rlo el que el cel pueste YioTh enlaby tOredo POr 105 Trancoshs oue. .
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hemr pemsado para el caso que 8ste estuviera en suelo espaflol -S¥RGH-
- Arkguna clase de duda, evacuarlo,por su propia iniciativa.+Pero. pues-
10 que 1a parte total, em cuestiln, de la«Colonia_ espaiiola esgeclal-
menfe el territorio entre el abanga’y el Nelle est& militarmente des-
ocupado, Se ofrecen Gificultades para la paclf1cgc16n de la parte
forateriza del Camerun, por estricta consideracifn de la frontera .
espafipola; pues aun cuando ene€llgdo alem ha¥ existencia de muchas
fuarzas 4o e 8rc1t0, se escapan (substraen del castigo) los habitan-
tes de -aquella comarca, siempre Basando al otro lado de la froamtera,
entrando er territorio espafiol,-Nuestras tropas, asi como 10s comer-
ciamtes, que estan espacilandose mucho desde que la Admimistraccién
Aelmama se hizo cargo de aquella parte de territorio, deben siempre
contar con que los indigenas introducidos en el territorio espafiol,
, salgan de alli para atacarlos.-Vese, pues, claramente, que 1l0s gram-
o des sacrificios que el-5Rbino-5" Imperial hace para la pacificaciln
de aquellas comarcas, SOR en gran parte, en vano, mientras no haya
fuerzas suficientes en el lado espafiol, para impedir el paso de 1n-
dfgenas insubordinados { operar, asi de acuerdo con nosotros.-sSeria
gor tanto muy convemiente pera los 1§ter%ses comunes puesio que tam-
len la AdmiRristracciénr espaficla estf imteresada sin duda em la paci-
ficaci6r saber s1%-19? s1 V2E? comcede em toda 1a fromiera um droit
de poursuite Zderecho de persecucifm) er el semtido de que las ope-
raciones militares de nuestras tropas mo tergam gque hacer to, den-
tro o sigyiendo una accién militar empezada en el lado alemfm, en
persecucifn del enemigo, al llegar a la frontera.-2¢ si1 da un per-
miso general a nuestras tropas fara operar ea Cas0O npecesario ea to-
do el Territorio situado emtre los rios Abenge ¥ Nelle.-Se entemnde-
ria de por si, se m1 dictamen 8ue, donde haya tropas espsfiolas
lgﬁ correspon&e~un anilo droit de poursuite er el territorio Ale-
mén.~Excelencla, estariale muy reconocido sSi quisiera comumicanhe
como Oplma sobre este proyecto.-S1 Vuestira ExcCelencia deblera nece-
s:tar, para comumicar uma respuesta definitiva, la aprobacidn de
su Gohilermo de Madrid, ml Goblerno le estaria huy agradecido, s1
udiera vd. comceder, a reserva de dicha aprobaci6n, un permiso am-
101pado en el citado semti1do.-Tengo el honor de quedar ExceleamcCia
con el mas alto aprecio su atento,-firmado.-D.0Olshausen.-rubricado.-
Sta Isabel-26~-VII-913.-472,~-Excelencia:Tengo el horor de contes-
tar a su atenta carta fecha de ho¥ en la que condensa lo tratado en
nugstra conferencia tenids en la tarde de ayer acerca de la coopera-
c16n mutua en nuestras fronteras, 0 Sea en la sSur y Este del terri-
torio espafiol, y entendlggdo.que nuestras opiniones particulares
- debemos escr151r1as, fija&mdolas biem, para que en tarto nuestros
respectivos Gobiernos llegan a un acuerdo, mo solo evitemos entire
las dos Colonias rozamientos, que debemos 31em¥re alejar, sino que
nos prestemos mutua ayuda. er lo que g dichas fromteras pueda afec-
tar, emito en esta cuestifm m1 6n %ersonal esperando que asi
lleguemos a uma especie de Statu-qQuo particular eatre las dos Colo-
nias, en tamto mo ocupemos muestros respectivos territorios fromte-
T1zo8 y en tamto que pgr RUestros Gobiermos m0 Se llega a um acuer-
do, y a una delimitaciln clara y estab%e ue merezca la samciln

* e nuestros respectivos Gobiermos.-Se 08 dese03 que por corduc-
0 de V.E.,gﬁpone Su Excelencia el Gobermador Imperial del Protec-
- ~torgdo Alem&n de Kamerum, emtre las ayudas que debemos prestarmos
4" estd la de consegulr que 10S castigos a que Se haRam acreedores 1os
poblados que hoy figuram como fronterizos que los eludam los 1mdf-
geras i1ntermimdose en territorio espafiol, S1 €l poblado autor de he-
chos que merecem castigo figuran como pertenecientes a 108 Distri-
tos ae Ukoko y Ojem, o 1ntermindose en territorio alem&n s1 figuram
como pertemecleries a territorio espafiol.-Desde luego m1 opinidn
pepsoral salvo maturalmemte 10 gue m1 Gobierno determine, estf de
acuerdo com los deseos, que por-su comducto, me hace condcer Su Ex-
ggiegclgagﬁrgobegﬁggortIm erlfl, en tantogamb?s colomias ng ocupe-
e a pe ente los ares Que hoy figuram como fromteri-
z%s s1tuados aE sur del Benltoug WOqueS deglr %ﬁg en caso delggce—
1 gr castigar a un poblado que figurando como pérteneciente a terri-
totio alemgn se 1nterne en territorio espafiol para eludir el Cfs 1-
%o, la columma alemana encargada de castigarslo puede persggu1r 0 en
erritorio- espafiol hasta una jornada de 1a linea considerada como

ronteriza, ¥101v rsa sle%gr que un poblado %ue figure como per-
eneclendo %X erritorid e panol, al huir para eludir su castigo se
interne en territorio alemén, la columna eSpafiola que le persigs
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uede 1nternarse persigulemdole en territorio alemfn otra jornada,
gons1derando las pornaéas de_doce horss, 0 Sea 10 Que se camina des-
de 1as 6 de la maflana hasta las 6 de la tarde & razbn de tres kilo-

metros por hora conm un descamsc de dos 0 sSea un recorrido en cada
territorio_de 30 Ktlometras.,-ASi mismo OD1RO,” RO hagber incovenien--
te em que las fuerzas glemanas establecidas en el Distrito de Ojem;
al Sur del rio Bemito O Wolo que mecesiter trasladarse Distrito-
de Ukoko, y operar comtra iribus que huyam del 1ado alemfm em tam-
10 no tengamos ocupado muestro territorio, puedem atravesar y ope-
ar .en el espaciQ compremdido emtre la orilla i1zquierda del Bemito
Wolo a pariir del meridian0 fromtera hasta el povlado N gom S1-

‘tuado en ierritorio esYanol en la hojJa 12 del glggq alem&m de 19 de

bril de 1912 de Mois al Sur del paralelo 1°® de latitud Nor-
%e,‘el r10 11lamado ?Ufobo& nagta ol Debiado leorkl pasando por ARm-
50 , Omvam, Aoulo, M"toba, Edok, ?N volan, Nvome, Bisidoum, Nkom,
udokg Niamlim, Azdk y orilla 1zduierda del rio sbamga hasta Melabk,
Siempre que er reciprocidad se comsienta a una fuerza espaiola re-
correr y opers& em un espacio del territorio alemén situado al Sur
del Bemito 6 Wolo, compremdido en el mismo plano, entre la orilla
lzquierda de este ri0 hasta el poblado Essa, siguiendo despues por
Memglia, Nsamomge, Mendumg, Mendum, Ongongo, MetsSime, Mibamg Elelem,
el camino marcagd en el plamo que'pasa por andum, Alla y Tutue has-
ta Boumimtolo d&mdome cuenta continuamente de las operaciones que
hayamos verificado y poblados que.hayamos tenido necesidad de atra-
vesar para persegulr a 1os habitantes aquelloS que se hayan hecho
acreedores al castigo y hayan huido al rritorio vecino.,-rhora bien,
entiendg %ue para poder llegar a este Statu-qu articu entre
Tas @dos®lolonmias en tanto nuestros Gobi€Tnos Rno eguen & un acuer-
do, debemos nosotros llegar a coavemir acerca de un punto importan-
te respecto a 1os pueblos gque debemos comsiderar como fronterizos
partiendo de alguna base, y ®8te Goblerno Gral no tlene mas yue una,
%ue es la siguilente,+El aflo 1901, una comisién franco-espariola si-

ud varios guntos de las fromteras Este y Sur del territorio espa-
fiol qge S1 bien mo merecleron despues la samcifm de los Gobiermos
framceés y espafiol, al memos yo lo igmoro, fuerom calculados por am-
bas comisiomes 1as coordemadas de los Buntos que escogieroa, bien
DOr sus disposiciones relativas por hallarse préximos a 7Sefiala-
dos¢ accidentes topogrhficos conm 10s gue pudierar relacionarse fa-
cillmente, y los valores promedios adoptados por ambas comiSioAes
como convenientes fueromn

botu - longitud 72 297- 59"85 E de Raris y latitud 0°59°
Ukododo - .....?ﬁ ...... ..72 342~ 39465 " 4 " gese'fgfgg
Comfluercia del Mitombe ;
B MERN . BITEm o1 11 roaso
) n 9 34°- " " 959253084
Efo " 8¢ 0’- 5h75 " " " 8959‘:'2;:55"11
Akuas n 89 557~ 24h45 " " " 19 2°22445
Tula " 82 58°- 12k37 " " " 10 27 3h37
~ Undomg " 99 1°- 51*30 " " " 12 1°13%€0
AKOT1qul " 9¢ 5°- 25% " mom o5z ho0
M°bomineam " 99 " " " 1246264495

0°~ 2647
estando_comprerdildos entre 10s dos 61%1mos, el curso del Benito 6 wo-
1o sefialado en el plano alemén antes citada.-Algunos mas puntos se si-
tuaron pol la comisidn espafiola perc nose tuvieron en cuenta para lsa
demarcaciOn que entonces se hizo por nQo haberlos verificado la ccml~-
s16n frencesa, y-le acompafio un ligero plamo [d1go croquis) sin que
sea mas que esto, -en escala de 1:1000000, en el cual van 1jados los
guntos cuyas coordenadas se calcularon egtonces.-Partlendo de esta

ase,0f1no que debieron tomgr la posicibn que se fi1Ja de la confluen-
cla del Mitombe con el Utambori en 1o anteriormente exp esto, y con-
Siderar Euntos fronterizos hacia el Este de esa s1tuac1gn los sttua-
dos en el plamo alemfm antes c1tado; admitimos grOV1s1onaimente or
nosotros en tamto mo se llegue a uma delimi taciém verdad de fromteras
entre Alemania y Espafia queafertenecen al territorio alemfim los pue-
blos s1tuados en ese planro Sur y Este del paralelo de 19 de lati-
tud Norte y los del meridiamo 11° " Este de greemw1ch supomiendo
%ue eése sea el meridian0 & que Se refiere el plamo dicho y como per-
eneciente al territorio esgfﬁol los s1tuados al Norte y Oeste de
égs gitados paralelo y meridiano, es declr 1los marcados en €l plamo
ocﬁmar ga%gagcggggsngenc1og3g%0cgmolfrogteraf %om romet1éndomos a mo

: e 1los 7inscrito
ggaegefégngg?eg ég %8 onlglllmftrofe, n a dar gomggagieg%ggoﬁlcggg-
S PODlados que Iiguren en cada unmo de 1cs res-
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ectivos territorios, mi a 1los que 'figurasen como si1tuados precisa-
Eente‘eﬁ~el paralelo y meridiano frontera, que consideraremos como
egutrales sin que_ el conslderar en nuestrQ Comvenio particular a Mi-—
* -tombe Situado en la latitud.antes expresada, prejuzsue que realien~
“ I te pertemezca a territorio espafiol, asl como pada Prejuzgarl que los
- ountos que tomgnos para mantener este Siatu~guo particular pertenez-
~Samrealmente a uma u otra Colomia, lo que se decidir&d el diag que se
Egermiten-las fromteras por uma comisidn alemana-espanola,desalo]an-

-+ %ap" como ¢ 16giro .1os puntos gue hoy se tengan ocupados a partir de
: ﬁggtgg%g\§§c1agel Este 5 retlrgndo los nombramientos Y banderas gue
2. ' sSe temgam dados a los Jefes de 1os poblados que en el plano figuren.-
y "Hoy: dis, la comlg%dllt rra%co—alemana, Id)odr 321 gg{ ia%%ggorslogemglqegg agun—
' ‘auR. cu as observaciones de ¢sas &
05, Y 20, cusm creo Que en tanto wna comlslgn al emana-espafiola

‘.- absoluta confianza »
. B0 los rectifique debemos mantener esteﬂﬁzgz%;gug_%gzziggLaz_y con-
i‘ 1derar como base el plano ya citado, y por lo tanto, los puestos
" ﬁmlllgares gue establezcamos lo seran refiriendonos a ese plano, sin
: ue;ello,'rep1%o, prejuzgue nada, y que €l dla que Se delimiten las -
f%ronteras, nog retiremos nosostros_si resultaran establecidos en te-
~rritorio alemfin 0 se reiirenr 1los alemanecs S1 estan establecidos en
- Zerritorio espafiol.-Creo que asl evitarcmos todo asomo de rozamlen—
~t0 en tamto no lleguemos a una delimitacibn verdai y a una ocupacién
.efectiva y llegado este filtimo caso, que seré seguramente 1o primero
gque se haga, podremos suprimir el operar c¢sla uno en & territorio
'VeClno para que en su caso_pueda cada uno evitar el paso de 1los po-
blad03'quelhugan del uno al,otro.+ Um caso someti6 V.E. a m1 CoAnSi-
“geracrfn y ful el de evitar el estgh1601m1ento de tribus de un terri-
- worio en el otro, esto siempre serf dificil porque las tribus mo ocu-
" bar un espagio determinado, 3120 que Se hallan muy divididas y mez-
~"cladas, 1o Co que se'llegar a poder convenmir, sera el paso de
. los poﬁlados fijando en su dia un plazo no menor de um &lo parsa que
"~ €30S poblados opten por uno u otro territorio.-Como sy empre tengo el
- homor de ser de V.E. con m1 mas distinguida consideracibn, su atento
¥ _seguro servidor.-A.B.-rubricado,-Gobernador General.-i Su E® el
++ DI, “Framz OlshauseR,——-—w--omooooomoeeooo o T PO T

e e e e o e e e e e e e e e o e e e et e e 4 e o e o

- Excmo Sr.-Como comtestacifn a m1 escrito n? 530 de 16 actual en ?1
que. corroboraba el cablegrama que con fecha 12 del mismo mes dirig

a2 V.E., a coasecuencla de un radiograma r801b1do del Gobernador Impe-
-Tlal de Kamerunm, acerca de una cooperac:6n mutua de fronteras, para
tratar sobre la_cual anunciaba la llegadia del Ministro del Counsejo

del Gobiermo del Protectorado Dy. Franz Olshausen, tengo el hounor

de poner en su conocimento, que a borde del vapor del Gobierno "Nag— ,
1lical™1legé a este puerto a las 11 de la mafianas del 25 el mencionado
Consejero, a gquien envi& al Sr, Drumen para qué en mi nombre le Sa-
ludara, desembarcando a las 2 de la_tarde haciéndole los honores
correspondientes a lar representacifn que t--ig,-

WA MUd WA Vea VY UL Unvaw AWML WU UG O VLY VGL L 4 YULAU ) oML A UG Uy
un encuentro en Akonga con lo amues, labicndo tenido otre encuen—-
tro-algo ma s adelanmte refug12ngose 10s agresores en:iterritorio espa-
fiol, quedando detenidas las. fuerzas ler:anas por no querer en modo
alguno violar las fromteras, pregumtindcme st nosotros podriamos ejer-
cer alguna accibn er la parite sur del territorio, cue contribuyese
con la suya a Pacificar aguellos lugares en Dien del comercio, que
desde la Ocupacifn de 10s territorios Cedi1dos por Francia a Aiemanla,
a empezado & extenderse considerablemente.-Me afiadib que el plamo
1C0 %ue existia, que era el alemhn del que acompalio una copia,y
. aue estld tomado seguramente de algun plzno antiguo, temia multitud :
¢ _errores hablendo podido apreciar entre otros de bulto, que el po-
blado Melark que en el Dlano figura al Sur de la frontera Alemana-Es-
,faﬁola, 10 han emcontrado situado al Sur dg¢ la Franco-ilemana ¥ que
os\;ranceses tenian ocupado el punto de )N Z0rk, que en el pléno %1—
-gura’ em terrltorlo-eggaﬁol, puesto, que les fud entregado por 1os
ramceses, pero que ellos creyendd que rueda estar en territorio es-
-paﬂol.dlerou ordem de. evacuarlo, aun cuxndo no saben S1 1o habran he-
gho. poggge dada hoy 1g d1f1lcglad de coaunicgciones 1§noran s1-}a
rden hallegado a N zork.-Por G1timo me : dicd, que todos sus esfuer-
. 208 y gaslos que vlenen verificando son pérdidds 3 o dan el resulta-
j;gfgage eplan dar, por no tener nosostros Adm}n1stra0016n en purtg
a 1nteridr Que_como tenian muchus fuerzas en el DiStrito
de Ojem (Este de t20 territorio) y en el de Ukoko ¥ necesitando

/
e

e . LB-SPA 1078

295



Annex 14

18,

emviar.-desde el primero al- segundo fuerzas, ya que nosotros no te-
‘m1amos Administraccifn, que les autorizaseX el paso por el fngulo
"Sureste”de nuestro’ territorio y operar all1-per31%u1enao a los pa-
‘Mmues que Se refugiam al lado Norte y Oeste de la frontera para elu-
dir 1os castigos, 0 que en caso comirario eyr¥temos el paso de su
territorioal nuest ro- de los poblados gue hdbiendo efectuado un ata-
que a las-fuerzas-alemanas Se traten de pasar_a nuestro lado.- Le
%01 con gran.atencifa .y le cortesté que desde .ugeo el Goblerno de
¥Madrid s2 preccupaba de ocupar el territorio, y que por mi parte no
tendria incovenieate en,gersegulr a los poblados gue eludierdo el
astigoa que:se habian hecho.acreedores, se hsgbian i1ateraado ea
nuestro territorio, pero gue para ello necesitaba datos ciertos y
seguros, sobre dichos pobladosag lugares donde se podian haber es-
tablecido, Siendo algo aventurado e persegulr s1a estos datos, por
1o mezc‘a&os.que estan los pueblos pamuss de tribus distintas, y
odrg@ﬁpastlfarse a guienes no se hubilesen movido nunca del terri-
torio-espafiol:. es claro que al decir todo esto, lo hacia a concien-
cia de%%uepnada podiames hacer alli por no tener elementos de nin-
a-maturaleza, de 1o que nuestros vecinos de Colonia estam per-
ectamente emterados.+Discutimos ampliauente dqurante toda la tarde
e3tas cuestiones, negamdome a reconocgr como fidedignas las situa-
-~y ciomes ‘de las" fromteras gue la comisiOn franco-alemana, o esta Gl-
" 1 tima-sola pudiera fijar con sus observaciones, haciéndole compren-
& der gue_ aum cuan%o esas observaciones fueran para ml de una comfiam-
;2a gbsoluta, em tamto no hubleren comisionados espafioles, que en
~f'gunlgi.de.otrosfalemanes verificaran la_ delimitaciOn de fronteras,
< @zndgodla:ace tar comot"buenas las que ellos detlerminasen, y conven-
7140 de que hoy seguramente estan operando en nuestro territorio
. del sur y en el perseguir a los 1ndigenas, como_han venldo hacien-
. 200 en el.del Nor ¥ que lo que buscaban era algo que legalizara
-, 6sa anomal a situacibn y ~. _._ que tienc que_ existr ea tanto no o-
i cupemos el pals, despues de muchos distingos le propuse un %t%tg-%uo
#en _tanto no se llegue por mosostiros a la ocufac16n y a la delimita-
zc1bn_de fronteras, y como no teniamos 0uro plano mas que el alemé&n,
‘que lo tomasemos como base para €l mantemimiento del §tatu—guo con-
¢ <81derando como fromteras las en &1 marcadas, 'y pudiendo fersegulr
:-cada.umo en el territorio del otro duranie una joraada a los pobla~
. "dos que para eludir un castigo se pasem de uno al otro territorio,
J./as1 como ellos gnﬁel fngulo Sureste de nuestro territorio, como coms-
7. . 1a en una porcidm 1gual de_su, territoric podiamog pasar y operar,
“mas descontandodel plano alemfn a Asoble ¥ rio N?m que estl por
“completo situado en territorio alemfn, porque asi lo tienen los fram-
r@eses_en todos sus planos, y partieéndo ce la confluencia del Mitombe
- ‘com el Utambomi cons18ez%&o como territcrio espafiol Sezun 188 obser-
‘vaciones de la comisi0n franco-espafiola, que en 1901 asistid a la
emntrega a nosotros del territorio llamaco del Muni, observaciones
ggmadas de la comferencia dada en la Rezl Sociedad Geogréfica @& en
}"de Emero de 1902 por el Capitén de Estado Mayor D. Manuel Nieves
-Caso publicada en el tomo XLIV del Boletin de la mencionada Sccle-
dad, del. actual afio.-Olshausen entendia que esto debiamos tratario
.aparte.pues solo se trataba de la persecucién de las tribus, pero
.. 18 hice ver que eram dos cosas completarente ligadas una a Otra
*..’que era preciso partir de alguna base psra saber en donde empezaba
-“"1a. jornmada en la que pudieramos perse%ulr mutuamente a los poblados
N ;%ue trataran de eludir los castigos, logrando convencerle.-Tambien
tratd de la conveniencia Ge 1mpedir a 1&s tribus el paso de uno &
.otro territorio %ara establecerse y le hice ver 1o dificil que eso
1

_era, porque las iribus no ocupaban una zona deter minada sino gue en
Su avance hacia la costa, estaban muy diseminadas y entrempezcladas,
¥ que 10 Gnico que podria prohibirse el daa gue se delimitasen las

ronteras, era el paso de poblddos pero iando por 1lo menos un plazo

:bae gg afio gara que optaran por uno u otro territorio convinlendo ern

o gue 1l me haria por escrito sus proposiciones y yole contestaria so-
Dre_1lo gue habiamos hablado.-Le 1nvité a comer por 1a noche en una
.'lde las Juntas de sutoridades, y enm la m=ians ge dia 26 _volvimps a

‘reumirnos emiregémdome la carta cuya traduccidn es la m® 1 em la que
_ ‘contesté con la de que es copia el anejo o 2, siendo el croguis a
%ﬁqgue en ella me refiero el que obra en la antz$ c¢itada curlerencia de
"+ 'D. Manuel,Nleves, acompafiando para la mas Tacil comprension de ese

:Departamento un calco con el n® 3 del piang alem a gque me refiero
ﬁge sSe haagrestado gustosc & hacerlo D. d? Loring.-La solucidn que

) procurado buscar al asunto que se me presentaba por losalemanes,

i e e LB-SPA 1079
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me ha parecido la finica factible porque sin ydministraccifn nuestra )
- mada mas que ea algun punto de la costa, el,oponernos a gue hicieran.
lo que pretenden; y que Seguramente estaran haciendo daria lugar
a gue nos exigleran la ocupacifn inmediata y ni tenembs fuerzas su-
ficientes para ello, ni elementos.-lloy die nuestros vecinos han re-
conocido perfectamemte t0dog los alrededores~de . nruest ras fronteras
y aun mas adentro, y saben lo %ue hay en™nuestro territcrio, y para
posotros tener 1dea de¢ lo que tememos al Sur del Bemito =satre el me-
ridiano de Asobla y el que 80nst1tuye la frontera Este, es para 10
gque hablg pedido autorizacidn a V,E. para reccrrer el Bemito y toda
esa parte, sprovechando la época seca, que faciliia las marchas, gue
hace menOS penosos los pasos de 1los rios, y que aleja probabilidades
de enfermedades, y siendo una excursién iarga, por lo menos ce dos
meses de duraciln, hublera sido conveniente ehprenderla a 1o mas tar-
dar em los primeros dias de Agogto, pues nada sera obstaculg siV.E.
acuerda que efectue ]a expedicirOn propueste, y aun en mala &poca
siempre emprenderé gustoso y contento la eXBBGICIGH gor entender que
coR ello presto un servicio a mi pais.-En el dia de hoy recibf un
raqiograma del Gobermador Imperi de cuya traduccifn acompaflo copia
-em el »? 4 mostrérdose conforme en un todo con el Statu-quo por m
propuesto ea vista de sgs proposiciones.-~-Todo 10 que tengo el homor
de %oner en su conocimiento por si1 se digna aprobar mi conducta em
1o tratado con el Dr. Franz Olshausen representante del Goberagdor
Imperial de Kamerun.-Dios guarde a V.E. muchos afios,-26-VII-919, -
firmado.-A.B.-rubricaco.~-EXcme Sr. Ministro de Estado.N2SAkIOA-SFO--
Hay un membrete circular que dice:Gobernador Imperisl Alemfn del
Camefln.-G.B.1.N92331/13.-Bueg, 6 de ngosto de 1913.-Vuedira Excelen-
Ccla: Me honro en ccnfirmar el cortenido de mi telegrama de 31 del
%asado més, como sigue:-"Agradezco cordislmente a V.E, el agasajador
rato en las nefoc1a01ones con el Consejerc de Legacifén Olshausen.-
Me declaro completarente de scuerdo con:el contenido de su escrito
n® 472, dirigido & m1 citado Plenipotenciario y ruego considere en
p1é el status quo particular dg Vuestra Excelencia, a partir de hoy.-
Eg el préximo correo presemntaré los despachos a mi Rei1no,-Ademas da~-
ré 1mstrucciones al Jefe de tropas y autoridades em nuestra fromtera
¥ les ordenaré respeten firmemmente 10s imtereses espafroles, en el
cumplimiento de sus deberes,.-Rogando @ Vuestra Excelenciz & las opor-
tunas ordenes, digo las correspondientes irstrucciones a las Autori-
dades que le son subordinadas, quedo com el mgs seflalado alto apre-
€10, su affmo, Ebgrmaler.-Gobernador".—ﬁespecto a8l cual he recibido
hoy 1a contest%gl n de Vuestra Excelencia,como consecuencia de la
- cual, me permi adjuntarle dos ejemplares de las hojas 1 2 del ma-
pe de_Molsel 1:300.000.- Repito que estoy completamente de acuerdo
com el comtemido del escrito de vuestra Excelencia, nfmero 482 de
26 de Jullo del corrieate ailo, d1r1%1do a m1 Parlamentario.-Como que-
da ya expresado er m1 telegrama dictaré las disposiciones convenien-
tes a las tropas y autoridades, para el cumplimiento de nuestros
acuerdos.-S1 se hubleran distribuido muestras honorificas o0 efeciansdo
rombramientos de caudillos en lufares qQue, segin el mapa, pertenecen
gl territorio espafiol, seran anulados esos documentos ?actas).— vor
1o que al ejercicio del droit de poursuite hasta 30 kilomelr0s sl in-
terior de la frontera y a la libertad de operar en la parte sud-orien-
tal de la Posesi6n Espafiola, se refiere, cuidaré de que, siempre gue
haya posibilidad de hacerlo, las opeyaciones,sean puestas antes er
conocimiento de las agtorldades espaiiolas proximas y especialuente
bajo detallada relacibn de 10s lugares que se encontraren en el Terri-
torio Espariol y por los que, probablemente, hubieren de pasar nues-
tras tropas.-Puedo suponer que Vuestra Excelenciy estari de acuerdo
er esto y que, en ejercicio de la reciprocidal, dars las correspan-
dientes 1nstrucciones a sus tropas Xnautor1dades parg cualguier ope-
racifn,.-Los acuerdos tomados servir como confio firmemente, para
la pacificac16n de los Territorios situados a embos lados de’ mues-
tre frontera f promoverén su aperturalal comercilo ¥y, principalmente
& su desarrollo ecoAbmico en general, fara el bien de anbas ¢olomias,-
En esta esperanza ruego & VueStra Excelencis se sirva aceptar la rei-
terada seguridai de i mas alto aprecio Yy tengo el noror de ser Jde
Vuegtggcgfgﬁégnczf,Sgtegtg.—flgma 8.—Ebefmglef.-sobernador Tmperial.-
iCla . Gobernador Genera as 1 spali
ébf Golfo de Gulnea.-Santa Isabel .- e-—-x-_ ?--_f_;ffffii?ff_?_9?99%35-
30 Agosto 1913.-N22,-Hay un sello que dice Goblerno Genersl delos
Territorios Espafioles del Golfo de gulnea.-Regls%ro Gggg%I .-%Ef?ia..
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TRANSLATION

[truncated] scope and power in the areas surrounding Port Mbanda. Likewise, he sought a naval tender in
order to place a second light on the ridge inside the city of Bata which, together with the first light to be
placed at the end of the jetty, would act as a lead line for entering and searching. As there are presently no
means with which to locate an anchorage, the adjutant for public works was apprised of the convenience in
making the gunboat “Canovas del Castillo” the one tasked with finding new anchorages in the port of Bata. It
is necessary to note that the naval adjutancy lacks any official information regarding this matter.

B). Mbana islet. During the visit to this small island, we determined that a detachment of the colonial guard
exists there. By way of the Kogo territorial administrator, we are aware of the steps taken in order to
compensate the French for the expense incurred in the construction of the beacon with the light apparatus,
all of which cost some 800,000 francs. The territorial administrator has had frequent conversations with
various French authorities. This maritime administration highlights that we have not received any official
information regarding this matter at any time. Except for the command’s most lofty guidelines, such would
fall within our functions, first due to the situation of these lands being totally situated at sea and within our
jurisdiction, and second because of the quality of the construction, and the astronomical point or beacon, or
both at the same time, insofar as they concern our competency in technical matters.

Thus, we presently are without any news as to the hydrographic endeavors that the French
hydrographic ship has undertaken or plans to undertake, even though we have heard about all of this
informally through the territorial administration in Kogo.

C). Sunken ships. The extraction of the [truncated] from Fernando Poo in Bata Bay has been granted to
Mr. Mari Colom [truncated]. The pertinent measures in that regard are adopted.
SECOND

(External information)

[illegible stamp]

WATER STREET TRANSLATIONS

301



Annex 15

WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Matthew Bouillon, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as certified
by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the Spanish text attached herewith.”

.

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/26/22

Date

302



Annex 15

alcance y potencia em .las proximidades Punta mbosda.asi mismo
,1416 el ceonourso de la Marina para situar una segund@& 1uz en

vierra , dentro de .a ciudad de pBate gue en unibn de i2 ITime
ra iuz que se situaré em el extremo dei panteian sirvan de enfi.
lacién de emtrada y fondeo.gomo no se dispone de medios para io-
calizar un fondeadero se indied al Ayudante de Obras plhblices
de la comvenienmcia de que sea ei Cafionero "C&movas del Castilliow
el que loealice ios nuevos fondeaderos del puerto de pata. S
hace resaltar que em la Ayudantia Militar de Marina = carece de
toda informacidm ¢fivial sobre tal asunto.
3) e—Islote Mbafia.— Durante la visita al citado Islote se ha co
prowado que alli existe un destacamento de la Guardia Coléniel.
A través del Administredop Territorial de Kogo se tleme conoci-~
miento de las gestiones reaiizadas & fin de abonar a ios france—
gasto ccasionado por .a comstruccibm de la baiiza con su
> de iuz, por todo lo cual se abonaran unos 800,000 fran-—
> administeador Territoriai ha mentenido frecusntes eo
eon diferentes autoridades francesas. Esta Adminis—

tima hace resaltar que no ha tenido en ninghn mo-
or informacidén oficiai sobre tal asunto, que sakvo
do eriterio del uando, cae deniro de sus atribucio
ar por la situacibn del terreno, totalmente situado
tro de su zona de ;[nrild.iccitm y en segundo iu-
ma.&n. punto astrdmomico 8 oaliza
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MAE/62Q0/9 Sub-[illegible]

LM/AR ESP-6-1
[stamp: S] [stamp: MAY 13, 1955]
DIRECTORATE GENERAL OF
POLITICAL AFFAIRS

Directorate of Africa and the Levant
Sub-directorate of Africa

No. 907 /AL
RE: “Cocotier” islet THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
incidents to
Ref. your letter No. 515 THE MINISTER OF OVERSEAS FRANCE

of May 6, 1955, my letter
No. 849 of May 5, 1955

My referenced letter informed you of my Department's opinion
on the possible nationality of “Cocotier” islet. Since the texts do not
attribute the shoal of islands, the largest of which is “Baynia,” to either
France or Spain, and since the Spanish have occupied Baynia island
more or less permanently since 1900, our legal position to contest the
possession of “Cocotier” island with Spain lacks basis.

Under these conditions, it appears to me that, unless you advise
otherwise, our interest is to
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MAE/62Q0/9 Sub-[illegible]

[cut-off text] -53

implicitly accept the Spanish version, which consists of allowing the
construction to be completed, and the Government of Madrid would

reimburse the costs./.

[stamp: Signed: NEGRE]
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TRANSLATION
[handwritten:] B.T.M
LIGHTHOUSES AND BEACONS BULLETIN
TO ADVISE SAILORS

Department s [handwritten:] 626

[stamp:] This bulletin must be given to the Director

SUBDIVISION of the Lighthouses and Beacons Service

of MARITIME BEACONING 43, Avenue du Président-Wilson — PARIS (16t")
of the A.E.F. Telephone: KLE: 83 04 — Telegraph address: DIPHARBAL-PARIS

IMPORTANT RECOMMENDATIONS. — 1) Remember that a bulletin must be sent out for any permanent or temporary change
to the status of maritime signaling (lighthouses, lighted or non-lighted buoys, lighted towers, beacons, daymarks, sound signals, radio
beacons, etc.).

The same is true for any accidental obstacle that it would be helpful to make known to Navigation.

When the change is voluntary, a preparatory bulletin must be sent at least 1 month in advance. Another bulletin must be sent
when the planned change is completed.

Also remember that, if safety at sea is compromised (accidental outages and changes of lights, accidental interruptions and
changes to the functioning of a radio beacon or sound signal, lightboats or lighted buoys being extinguished or leaving harbor, etc.),
before a bulletin is sent out, an AVURNAYV (urgent navigation warning) must be transmitted by telephone to the nearest wireless telegraph
maritime radio station and by sending a telegram to DIPHARBAL PARIS, and, in some military ports, by transmitting an AVURNAYV to the
Maritime Prefecture.

2) The person who drafts the bulletin must precisely fill out the box for the type of installation that is the subject of the bulletin.
The information requested is particularly indispensable when it is a matter of a new installation or when the changes that were planned
or completed are significant and change the status of lighting and beaconing.

3) Bulletins must be sent as quickly as possible to all levels.

EVENTS TO REPORT

Corisco Bay — Cocotiers Beacon

1) — Placement of a black conical topmark at the tip of the beacon -

2) — Change to the coloring of the beacon

3) — As Spanish sovereignty over Cocotiers island has been recognized by the French High Officials, the
Cocotiers beacon located in Spanish territory is Spanish

Date of the event reported: June 10, 1955

Probably date of return to normal: Situation normal
Date on which the AVURNAYV was sent: June 11, 1955
Observations:

INFORMATION ABOUT THE INSTALLATION IN QUESTION
l. - LIGHTHOUSES OR LIGHTS ON FIXED SUPPORTS
LIGHTBOATS

Name and location:
Number:

(taken from the most recent State of Lighting or the Hydrographic Service Book of Lights).
Geographical coordinates:

(for a new installation, also indicate the position by azimuth and distance relative to an easily identifiable point of

reference to be identified on marine maps and attach an excerpt of the map.)
Characteristics of the light (coloring, rhythm, sectors, etc.):
Composition of the light source:
Composition of the lighting device (type, focal distance, etc.):

Composition of the backup equipment:
Description of the support:
Height of the focal plane above ground level:
above the high seas:
Light intensity of the light (optional):
Visibility range of the light for 50% and 90% of the year (optional):
Method of keeping the light: cont.
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Il. - BUOYS
Name and location:
Number:
(taken from the most recent State of Lighting or the Hydrographic Service Book of Lights).
Geographical coordinates:
(for a new buoy, also indicate the position by azimuth and distance relative to an easily identifiable point of
reference to be identified on marine maps and attach an excerpt of the map; for a buoy marking a wreck, indicate
the position by azimuth and distance relative to the wreck)
Type of buoy:
Water depth at the anchorage, below hydrographic zero:
Color of the buoy:
Description, height, and color of the topmark:
Height of the summit of the topmark or the highest portion of the buoy above the water:

Character of the light:
For lighted buoys{ Focal distance of the lens:
Height of the focal plane above the water:
For radar buoys, indicate whether there are radar reflectors and give a summary description:

lll. - BEACONS — TOWERS - DAYMARKS
Name and location: “Cocotiers” — On the Island, Spanish, Cocotiers —
Number:
(taken from the most recent State of Lighting). 3000 m. within 98° of the end East of M’'Banié
00°48°2 N - 9°25°4 E (Gr.)
Geographical coordinates:
(for a new marker, also indicate the position by azimuth and distance relative to an easily identifiable point of
reference to be identified on marine maps and attach an excerpt of the map).
Description: Pyramidal masonry tower, cross-shaped cross section with platform
Coloration: Lower two-thirds white, upper third black
Description, height, coloring of the topmark: Conical black topmark

Height of the summit of the topmark or the highest portion of the mark above the ground and above the high seas: 17
meters

IV. - SOUND SIGNALS
Name and location:
Number:
(taken from the most recent State of Lighting or the Hydrographic Service Book of Lights).
Geographical coordinates:
Nature of the sound signal:
Rhythm of the transmissions:

V. - RADIO BEACONS
Name and location:
Number:
(taken from the most recent State of Lighting or Radio Beacons or the Hydrographic Service Book of Radio Signals).
Geographical coordinates:

Code: Wavelength:
Wave type: Modulation frequency:
Wave frequency: Range (in nautical miles):

Rhythm of transmissions:

............... 0N e 190, on [stamp:] 4 JUL 195519, 0on 19
Subdivision Engineer: District Engineer Head Engineer
[stamp:] [stamp:]
Head of the Subdivision 4 JUL 1955
of MARITIME BEACONING
of the A.E.F.
[signature]
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PHARES _ET BALISES BULLETIN

POUR AVIS A DONNER AUX NAVIGATEURS

Département
sSUbd DF: vigl Ce bulletin dolit étre transmis & M. le Directeur
du BALSAGE MAII LA du Service des Phares ef Ballses
) N 43, Avenue du Président-Wilson - PARIS (16°)
' o T616ph. 1 KLE. 1 83.04 - Adrosse Télégrophique « DIPHARBAL-PARIS

RECOMMANDATIONS IMPORTANTES. — 10 Il est rappelé que tout clum?cmenl; permanent ou tempo-
ralre dans I'état de lasignalisation maritime (phares, bouées lumineuses ou non lumineuses, tourelles, balises,
amers, signaux sonores, radiophares, cte.), doit donner licu & Venvol d’un bulletin,

Il en est de méme pour tout obstacle accidentel qu’il sera utile de falre connaftre 4 la Navigation,

Quand le changement est volontaire, un bulletin préparatoire dolt étre envoyé au moins 1 mois 4 avance.
Un autre bulletin doft 8lre envoyé quand le changement prévu est réalisé,

11 est rappelé également que, dans le cas olt In séeurité en mer esl compromise (extinctions et modifl-
catlons nccldentcllcs de feux, Interruptions et modifications accidentelles du fonctionnement d’un radiophare ou
d’un signal sonore, extinctions ou déradages de bateaux-feu ou de bouées lumineuses, ete.), I’envoi du bulletin
doit 8tre précédé par la transmission par téléphone d’un AVURNAV 4 la station radiomaritime de T.'S. F. la

plus proche et parl'envol d’un télégramme o : DIPHARBAL PARIS, ainsi que, dans certains ports militaires,
par la transmission d’'un AVURNAV & la Préfecture Maritime.

20 Le rédacteur du bulletin est tenu de remplir cxactement le cadre réservé au type d’établissement
faisant I'objet du bulletin. Les renseignements demandés sont particuliérement indispensables quand 1l s’agit
d’un établissement nouveau ou lorsque les changements prévus ou réalisés sont importants et modificnt les
Etats de I'Eclairage et du Balisage.

80 L’acheminement des bulletins doit 8tre réalisé avec la plus grande célérité a tous les échelons,

FAITS A SIGNALER

1%~ Btablissonc:b d*un voyant cenique nolr eu Sounot de 1o balise =
2% Hodification de la coloxation de la belise , v
%= Io souvernincté espegnole sur 1'flot cocotier ayent 646 recomme
por les loutes Auborités dsesy lo bolise Cocotier situde en

Date du fait signalé :10 Juin 1955
Date probable du rétablissement, de la situa{gqs ;orma!e : Sltuation normalo

Date d’envoi de PAVURNAV A&
Observations :

RENSEIGNEMENTS SUR L’ETABLISSEMENT INTERESSE

I. — PHARES OU FEUX SUR SUPPORTS FIXES
BATEAUX-FEU

Nom et situation :

Numeéro :
(emprunté au plus récemment paru de U Etat de ' Eclairage ou du Livre des Feux du Service Hydrographique).

Coordonnées géographiques : '
our un éablissement nowvean, indiguer en outre la position par azimut et distance par rapport & un point

:gf repére connu facile & identifier sur les cartes marines et joindre un extrait de carte),
Caractere du feu (coloration, rythme, sectewrs, efc.) :
Constitution de la source lumineuse :
Constitution de I'appareil d’éclairage (type, distance focale, etc.) :

Constitution de ’appareillage de secours :

Description du support :

Hauteur du plan focal‘au-dessus du sol :
au-dessus des hautes mers :

Intensité lumineuse du feu (facultatif) ;

Portées lumineuses du feu pendant les 50 % et les 90 % de Pannée (facultatif) :

Mode de gardiennage du feu : (T. 8. V. P
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1I. — BOUEES

Nom et situation :

Numéro :
(””(‘f“””é au plus récemment paru de I'Etat de I’ Eclairage ou du Balisage, ou du Livre des Feux du Service

Hydrographique) .

Coordonnées géographx ues :
(pour une nouvelle bouce, indiquer en outre la position par azimut ct distance par rapport d un point de
repire connu facile a ulcnh/wr sur les cartes marines et joindre un extrait de carte ; pour une bouée d'épave,
indiquer la position par azimut et distance pay rapport a l'épave).

Type de bouée :

Profondeur d’eau, au poste de mouillage, au-dessous du zéro hydrographique :

Coloration de la bouée :

Description, hauteur et coloration du voyant :

Hauteur du sommet du voyant ou de la partie la plus haute de la bouée au-dessus de la mer :
Caractére du feu :

Pour les bouées lumineuses Distance focale de I'optique :
Hauteur du plan focal au-dessus de la mer:

Pour les bouées radar, indiquer s'il existe des réflecteurs radar et donner une description sommaire :

III. — BALISES — TOURELLES — AMERS
Nom et situation TCOCOtleri= Sur 19110, Espognol, Cocotier -
Numeéro :
um "?e,npmnléd I'Etat du alzfzg‘ 2,51&& 55%5% Hay (&ra)a.ooon.m le 9§ stdﬁ s
L 3

Coordonnées géographiques :
(pour une marque nouvelle, indiquer en outre la position par azimut et d;stance par rapport @& un pomt de mi
O

repére connu faczle a tdmh/wr sﬁr 5f$ cartes marines et joindre un. e, ebm aVG
Descnptxon W% e 1%

Coloration : € tilexrs :I.nféa:-ieurs
Description, hauteur, coloration du voyant : Voyant conique noir

Hauteurs du sommet du_vgyan{ ou de la partie la plus haute de la marque au-dessus du sol et au-dessus des
hautes mers : ul’?yn%'gms 1

IV. — SIGNAUX SONORES

Nom et situation : ) . :

Numéro :
(emprunté au plus vécemment paru de U Etat del’ Eclairage ou du Lwre des Feux du Service Hydrographique).

Coordonnées géographiques :
Nature du signal sonore :
Rythme des émissions :

V. — RADIOPHARES ")

Nom et situation : L |

Numéro :
(emprunté au plus récemment paru de Etat de U'Eclairage ou des Radiophares ou du Livre des Radiosi-

gnaux du Service Hydrographique).
Coordonnées géographiques :

Indicatif : Longueur d’ondes :
Type d’ondes : Fréquence de modulation :
Fréquence d’ondes : ) Portée (en milles) :

Rythme des émissions :

oy 18 i 19
L’Ingemeur en Chef :

. le 19

L’ Ingénieur subdivisionnaire : L’Ingénieur d’ Arrondissement :

llé Ghef de o Sybz
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Aide-Mémoire No. 207 from Guyot Navy fo the Governor of Spanish Territories of the Gulf of
Guinea (6 September 1955)






TRANSLATION
ABOASE' tggs;f‘go bay NATIONAL NAVY
p1955 NAVY IN CENTRAL AFRICA
“BEAUTEMPS BEAUPRE” Notice
“CANOVAS DEL CASTILLO” No. 207
MEMORANDUM
1. In letter No. 2,068 dated 6/13/1955, addressed to the Governor-General of

Spanish Territories of the Gulf of Guinea, the High Commissioner of the French
Republic presented the following proposal:

“The Commission will meet with your technical service to lay the
groundwork for an agreement with respect to the placement of lighted markers,
and the preparation and use of the Bay waters in the parts where the drafts concern
Spanish and international territorial waters.”

2. This proposal was approved by the Governor-General of Spanish
Territories of the Gulf of Guinea, designating the following individuals as
representatives of Spain:

MR. FERNANDO SUANCES DE VINAS, Lieutenant Commander,
Commander of the “CANOVAS DEL CASTILLO” Gunboat.

MR. JUAN SERRANO PIZARRO, Lieutenant,
Maritime Administrator of Rio Benito.

3. According to letter 1,460 A.P.3, dated July 20, from the High Commissioner
in A.E.F. to the Governor-General of Santa Isabel, the following individuals were
designated as representatives of France:

Mr. GUYOT, Frigate Captain, Commander of the “BEAUTEMPS-
BEAUPRE.”

Mr. MANNEVY, Engineer/ Hydrographer
Mr. LABOUR, Head of the Maritime Buoy Placement Unit.

4. The interview has been scheduled for September 15, 1955, near the
BAYNIA buoy in CORISCO Bay.

5. The June 27, 1900 Convention between the Spanish and French
Governments provided for these meetings, and we believe that the points to be
discussed at the proposed meeting are the following:

1. Regulation of the French and Spanish territorial waters.

2. Placement of buoys and lighted markers of Rio Mondah in the relevant
sections of Spanish waters.

1. REGULATION OF TERRITORIAL WATERS

The June 27, 1900 Convention formally recognizes Spanish possession of
the islands of CORISCO, ELOBEY and ANNOBON, and does not mention any of
the islets located to the south of Corisco.
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2.

However, BAYNIA, the main islet of this group, is included within the six
nautical miles that limit the Spanish territorial waters. It is therefore indisputable
that the CONGA and COCOTERO islets are part of the same rocky system and
thus cannot be separated from BAYNIA island.

Furthermore, these islets are traditionally occupied and visited by Spanish
natives. For all of these reasons, the French side has acknowledged in the
correspondence regarding the COCOTEROS islet buoy that this buoy was Spanish
property.

- The Spanish side has agreed that Spain would reimburse France for the
cost of the construction of this buoy.

- It has been agreed that the payment of this reimbursement will be made
directly between the Authorities of PORT IRADIER and COCOBEACH.

For all of these reasons, we must also consider that the limit of the Spanish
territorial waters of CORISCO Island is marked by the boundary formed by the
emerged lands of the CONGA-BAYNIA-COCOTERO group.

With respect to our current meeting, we note that the access routes to the
north of the MUNY and MONDAH rivers, between CORISCO island to the west,
the coast of Spanish Guinea to the north, and the ELOBEY islands to the east, are
within Spanish territorial waters.

Although Article 5 of the convention of June 27, 1900, explicitly regulates
the case of the MUNY river, it does not mention the MONDAH river, which likely
had not been exploited at that time. This article states:

“The French ships shall have access by sea to the MUNY river in Spanish
waters and will enjoy the same benefits as the Spanish ships, /and/ with reciprocity
for the Spanish ships in French territorial waters. Navigation and fishing shall be
free for French and Spanish subjects in the MUNY and UTEMBONY rivers.”

We propose that these regulations be unconditionally extended to the
mouth of Rio MONDAH, specifying in our draft agreement that:

"the provisions of Article 5 are extended to Rio MONDAH."

PLACEMENT OF RIO MONDAH BUOYS AND LIGHTED MARKERS

At present, French ships en route to Rio MONDAH benefit from the Spanish
markers installed with a view to the entrance of Rio MUNY, and in particular:

a) the Cabo San Juan lighthouse.
b) the auxiliary lights of CORISCO and ELOBEY.

Further south, French buoyage services have placed a number of buoys in
French territorial and international waters.

The complete depth study that the "Beautemps-Beaupré" is finalizing will
facilitate the correct placement of this buoyage and its enhancement, by outfitting
it with lighted buoys.

WATER STREET TRANSLATIONS
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The soundings taken by the “Beautemps-Beaupré” show the presence of two
channels to the south of the island of CORISCO.

- One is located north of the line of the CONGA-BAYNIA-COCOTERQO islets, with
an average depth of 7 m, except at a point located in its middle section, where the
depth is 4 and a half m. This doesn’t improve any of the current routes, except for
smaller boats, as it requires extensive buoying, and thus does not appear to be
used.

- The second channel flows to the south of the same group of islets and its depth
extends seven meters along its entire length. This channel is located entirely in
French territorial waters (in the vicinity of Cape ESTEIRAS and Rio MONDAH
proper) or international waters in the part closest to the line of islets.

Its lighted markers and buoyage require the COCOTERQO islet buoy, which is
also essential for marking access from the north. It is therefore necessary to install a
light on this buoy. Other markers are already placed (ESTEIRAS-AKANDA) or will be
installed in French or international territorial waters; and France, as the main
usufructuary, will be responsible for their installation and maintenance, as it is currently
doing with the BAYNIA "A" and "C" buoys.

Thus, all that remains is to explore an agreement for the COCOTERO's lighted marker:

- its characteristics;
- its fuel (dissolved acetylene or propane)
- its supply of spare parts,

in order to identify the safest solution.

France is clearly the main user of these channels located south of the Bay.
France has organized a maritime buoyage section in Libreville for the maintenance and
care of the existing buoyage, which will be further increased. For this reason, it has a
clear interest in the installation of French-style lighting equipment (convenience of
supply and spare parts). For all of the above reasons, we propose that the lighting
equipment be installed and serviced by France. The payment of the accrued expenses
could, if Spain so wishes, be reimbursed to the French government.

Frigate Captain GUYOT .
Commanding the “BEAUTEMPS-BEAUPRE”
hydrographic ship

Signed: GUYOT.
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Jamie Mullin, a linguist with
substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as
certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the Spanish text attached herewith.”

{0

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/26/22

Date
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A BORDO, hahia de CORISCO MARIRE NACIONAL
& 6 de peptiembre MARINA EN AFRICA CENTRAL
1.955 AViB0 "BEAUTEMPS~BEAUPEE",
Ne 207
“CANOVAS DEL CASTILLO" —_—

MENORIA

1- Por escrito mimero 2,068 del 13/6/1955, dirigido al
Gobernador Genexrel de loe Territorios Espafioles del Golfo
de Guinea, el Alto-EBammissario de la Remiblica francesa for-

nulé la alguiento proposicidn:

"la Coamnission se reunird con su servicio tdcnico
para sentar las bases para un acuerdéo concerhiente &l bali-
zago de las sefiales luminosas, a la preparacidén y al uso de
les aguas de 1la Bah{fe, en las partes en que los proyectos
atafian a las aguas territoriales espafioles o internacionnles".

2- Esta propuesta fud aprobada por el Gobernsdor General
de los Texritorios Espafioles del Golfo de Guinea, designando
como representantes espafioless

D. PERNANDO SUANCES DE VINAS, Capitdn de Corbeta,
Comandante del Cafionero MCANGVAS DEL CASTILIO".

D. JUAN SERRANC PIZARRO, Teniente de Navfo,
Adninigtrador Mar{timo de Rio Benito.

3= Como rogrosezri;antos franceses han sido nombrados se-
&n escrito 1.460 A.P.3 del 20 de julio, del Alto Comisario
‘ en A.E.F. al Gobernador Gene§al de Santa Isabel:

Sefior GUYOT, Capitdn de Fragata, Comandante del "“BEAU-
TENMPS-BEAUFPRE" ,

Sefior Ingeniero-Hydrésrafo MANNEVY

Sefior LABOUR, Jefe de 1a Subdivisién de balizago ma-
ritimo.

4- La entrevista ha sido f1ijada 2 el 15 de septiembre
de 1,955, en las proximidadee de la boya de BAYRIA, en la
bahfa de CORISCO.

5= La convencién del 27 de junio de 1.900 entre los Go-
biernos Espafiol y Frances preveyendo estas conferencias, fen-
tsmnous que los pubtos a estudiar durante ésta son los sigulen-
es:
12,- Reglamentacidén de las a;uas territoriales france-
sa8 y espafioles.

29,- Balizago y sefiales luminosas del rio Mondah en

sus 68 interesando—las aguss territoriales
ospﬂggrl:.s.

12,0 RE i CION DE S _AG TERRITORIALES
ia convencidn del 27 de junio de 1.900 reconoce for-
nalmente a Espafia la gosesidn de las islas CORISCO, ELOBEY y

ANNOBON, no mencionando ninguno de los islotes sitos al Sur
de Corisco.
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No obstante, BAYNIA, principal islote de este grupo, me
encuentra incluido dentro de las 6 millas marines que limifan
las aguas territoriales egpafiolas. Es por tantc indiscutible que
los islotes CONGA y COCOTERO forman parte del mismo sistema roco-
80 ¥ no pueden por tanto desligarse de la isla BAYNIA.

Ademde estos islotes son tradicionalmente ocupados y visi-
tados por indigenas espafioles; por todo ésto, es for 1o 3’“‘ en
la correspondencia oruzada sobre la baliza del islote CO OTﬁROS,
se ha reconocido por parte francesa que esta baliza era propie-
dad espafiola.

-Se ha aceptado por parte espafiola que el costo de su
oonstruceidn seria reembolsado por Espafia a Francia.

-3e ha convenido que la liquidacidén de este reembolso se
realizard directamente entre las Autoridades de PUERTO-
IRADIER y COCOBEACH.

Por todo ésto igualmente, debemos considerar gue el limite
de las asuap territoriales espaiolas de la isla CORISCO esta cons-
tituido por el limite formado por las tierras emergldas del grupo
CONGA=-BAYNIA-COCOTERQO .

En lo que concierne a muestra actual reunién, nosotros
constatamos que las rutas de acceso por el norte a los rios MUNY
y MONDAH, entre la isla CORISCO al Oeste, la cogta de Guinea es-
pafiola s.’l. Norte &{ las islas EIOBEY al Este, oatzn dentro de las
aguag territoriales espaiioles.

Si bien la convencién del 27 de junio de 1.900 en si ar-
t{culo quinto re enta esplicitamente el caso del rio MUNY, no
habla para iada del rio MONBAH, problemante inexplotsdo en aque-
llas fechas. Este articulo dice:

"Ios varcos franceses dipsfrutardn en su acceso por mar al
rio NUNY en aguRs espaiiolas de l8s niasuas facilidades que puedan
beneficiar los barcos espaiioles.y.- Con reciprocidad para los
barcos espaiioles en aguas territoriales franceses".- 1a navege-
cién y la pesce geran litres &u-a los gibditos franceses ¥ espa—
fioles en los riog HUNY y UTEMBONY",.

Nosotros proponemos que esta reglamentacién gea pura y
Bimslemento extendida a la embocadura del rio MOFNDAH, especifi-
cando en nuestro proyecto de acuerdo que:

"lap disposiciones del articulo gquinte son extendidas al
rio MONDAH",

BALIZAGE Y SENALES LUMINOSAS DEL RIO MONDAE

En la actualidad, los barcos franceses en ruta hacia el
rio NONDAE ge benefician de las sefinles espaiioles instaladas con
miras a la entrada del rio MUNY y especialmente:

a; del faro de Cabo San Juan.
b) las luces auxiliares de CORISCO y ELOBEY.

¥ds al Sur, los servicios franceses de balizage han situa-
do en las sguas internacionales y territoriales franceses clerto :
mimero de boyas.

El estudio completo de fondos que el "Beautemps-Beaupré"
estd finalizando pomftird la rectificacién de esta balizaje y
su mojora, equipdndolo de hoya luminosas.
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Los sondeos verificados ggr el * autemga—Boan ", de—
mgoggran la existencia de dos canales Sur de la isla de CO=-
RISCOj

-uno situado al Norte de la linea de islotes CONGA-
BAYNIA~COCOTERO, cuya profundidad media es de 7 me-
tros, salvo en un punto situado en su parte media,
cuya profundidad es de 4 m. y medio. Este no mejora
ninguna de las rutas actuales, salvo para barcos me-
nores, exiglendo un balizage muy completo, por lo
que no parece ser utilizado.

-0l pegundo pape al Sur del miemo grupo de islotes
¥y su profundidad alcanza en toka su extengldn los
plete metroe. Bste canal se encuenitra totelmente en
aguae territoriales francesas, (alrededores del cabo
ESTEIRAS y rio NMONDAH propielmente dicho) o interna-
gion&les en su parte nés cercanz & la linea de islo-
OB

Sus eefiales luminosne y su balizage necesitan lm baliza
del ieloteCOCOTHRO que eg esencial al miswmo tiempo para jalonar
el acceso por el Worte. ¥e por tanto necesario ingtalar una luz
sobre esta baliza., Nhras marcas estdn ya eituadas (ESTEIRAS-AKAN-
DA) o gerdn inetaladas an las asuas territoriales francesas o
internacionsles; ¥Francia como princlpal usufructuadcera, toma-

& BU cargc su 1xstalac13n ¥y eonservacidn, como realiza actual-
nente con lag boyas BAYNIA -~ WA™ y #CW,

S0lo gueda por tanto esiudier un acuerdo pars sefal lumi-
nosa del COCOTERO:

-8us caraotorietieasl
-su carburante (acetileno dimelto o propano)
-su suninietro de recambioe,

para hallar la solucidn mds sezura.

Francia ee evidentemente la prineipel usuaria de
estos canales gitos Al Sur de la Bahfa. Prancia ha organizado un
pector de balizage maritimo en Libreville pare la conservacidn
¥y atenciones del balizaje actuel, que gerd a'n ausentado; por
880, tiene manifiesto interds en que me ingtale un aparato de
luz de tipo francéds(/oomodidad de suministro y recambiog).- Por
todo éasto, proponemoe que el agarato lumiroso sea instalado y
atendido por Francim., E1l pago de los gastos devengados podria,
si lo desea Espafin, reemboledrpelos a la Administracién france-
B8,

Capitdn de Fragata G U Y O T
Mandando el barco hydrogrdfico
"BEAUTEMPS~BEA "

Firmado : GUYOT.
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Spanish Equatorial Provinces of Fernando Péo and Rio Muni, Forestry Section, Forestry
Concession of Miang River (District of Kogo) (28 January 1961)
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TRANSLATION
No. 1.003
Files that are transferred to Agronomists
[vertical text:
No.
Street: Name: Year
City: ]
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COLONIZATION DEPARTMENT

FOREST SECTION

of the

SPANISH TERRITORIES OF THE GULF OF GUINEA

FILE No.

Concession Vasafri Roads

“Concession Elena Martin Bosch” Rio Miang
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COMPANIA VASCO AFRICANA
Forest Concession of Rio Miang (Kogo District)

Scale = 1:20,000

£ sTADO

7

% 7

g

/

%J/ (\ ”R [
/AL
BosQUE pEL EsSTADO q%/m\um.

Logging Zone in January 1954.

Translator’s Note: Key:

BOSQUE DEL ESTADO = STATE FOREST

SUPERFICIE — 2500 HAS. = SURFACE AREA = 2500 HA
RIO MIANG = MIANG RIVER

Rio Bi = Bi River

Rio Alan = Alan River

Rio Fara = Fara River

Arroyo Bongolo = Bongolo Stream

Rio Michlillegible] = Mich[illegible] River

Rio Mi[illegible] = Mi[illegible] River

BASE AUXILIAR DE TRABAJO = AUXILIARY WORK BASE
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EXPIRATION
AND
NOVATION
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TRANSLATION
RE: Forest concession novation file

116.-
YOUR EXCELLENCY:

/FE. I respectfully submit the attached file, in duplicate, for the five-
year novation that COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A,, is requesting
for its 2,500-ha concession located in Rio Miang, Cogo District.

Encl.: -lI-

If it is approved by your Authority, we ask that you send it to the
Directorate General of African Posts and Provinces, so that it may
decide as appropriate.

May God watch over you for many years.-
Rio Benito, January 28, 1961.-

HEAD ENGINEER,

Signed: Arturo Saez Baz.

His Excellency the Governor General of the Equatorial Region.-
SANTA ISABEL.-

WATER STREET TRANSLATIONS
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COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A. NOVATION
SURFACE AREA: 2,500 HECTARES
LOCATION: RIO MIANG.

TABLE OF CONTENTS OF DOCUMENTS.

Order No. CONTENT.-

1.- Copy of the BOP (Official Gazette of the Province) announcement announcing the
expiration.

2.- Certification of expiration date.

3.- Novation request by Antonio Zamora on behalf of Cia. Vasco Africana.

4.- Royal Order (RO) No. 878, granting the primitive lands.

5.- Certificate of registration in the Property Registry.

6.- Map.

7.- Certificate of measurement.

8.- Assessment for tax determination.

9.- Tax adjustment acceptance certificate.

10.- Document accepting minimum annual export obligations.

11.- Forest zone certification.

12.- Certificate of zero debt with the Tax Authority.

13.- Special novation conditions.

14.- Forest Service Report.

Rio Benito, January 1961.-
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I, SALVADOR FERNANDEZ CALVILLO, DASOGRAFO," IN CHARGE OF THE FOREST
SERVICE OFFICE OF THIS EQUATORIAL REGION,

HEREBY CERTIFY:

That in the Official Gazette of this Equatorial Region, dated April 1, 1960, the following NOTICE
was published:

“Due to the expiration in the upcoming month of May of the 20-year term established in the conditions
of the forest concession granted by RO number 878 of December 10, 1929, to GONZALO SBARBI
MARTIN, the information of which is as follows:

CURRENT OWNER: Compafiia Vasco Africana, S.A.
CONCESSION CLASS: Forest.

SURFACE AREA: 2,500 Hectares.

LOCATION: Rio Miang (Cogo)

It is hereby notified that, within SIXTY (60) DAYS of the date of this notice in the Official Gazette of
these Provinces, the owners may invoke the renewal rights established in the Act of May 4, 1948.

If the above rights have not been exercised by the end of this period, the concession shall be
understood to be abandoned and, consequently, the corresponding expiration proposal shall be
submitted to His Excellency the Governor General of these Provinces.-
Rio Benito, February 29, 1960.- INTERIM HEAD ENGINEER.

IN WITNESS WHEREOF, THIS CERTIFICATE IS ISSUED IN RIO BENITO, ON JANUARY
TWENTY-FOURTH, NINETEEN SIXTY-ONE, FOR ALL NECESSARY PURPOSES.

[signature]

! Translator’s Note: A position at the Equatorial Guinean Forest Service.
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I, SALVADOR FERNANDEZ CALVILLO, DASOGRAFO, IN CHARGE OF THE FOREST
SERVICE OFFICE OF THIS EQUATORIAL REGION,

HEREBY CERTIFY:

That the following information was gathered from the file for the 2,500-ha concession located in
Rio Miang, owned by “COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A.”:

CONCESSION granted by RO No. 878 of 12-10-1929.

SURFACE AREA 2,500 ha.

CLASS AND TERM: Forest, for 20 years.

TERM START DATE: The date the maps were approved by His Excellency the Governor
General, this date being May 7, 1940.

5. EXPIRATION DATE: May 7, 1960.

OO =

IN WITNESS WHEREOF, THIS CERTIFICATE IS ISSUED IN RIO BENITO, ON JANUARY
TWENTY-FOURTH, NINETEEN SIXTY-ONE.-

[signature]

WATER STREET TRANSLATIONS



Annex 19

TRANSLATION
[logo] I, SALVADOR FERNANDEZ CALVILLO, DASOGRAFO, IN
FOREST SERVICE CHARGE OF THE FOREST SERVICE OFFICE OF THE EQUATORIAL
OF THE REGION,
PROVINCE OF THE
GULF OF GUINEA
HEREBY CERTIFY:

That in the file for the 2,500-ha concession located in Rio Miang
RS No. (Rio Muni Province), owned by “COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A.”
there appears a document that reads as follows:

“Paid with 3 mobile stamps valued at 1 Pta each.- HIS EXCELLENCY:-
ANTONIO ZAMORA ARIZMENDI, of legal age, married, native of Gliefias
(Vizcaya) and resident of Puerto Iradier in Rio Muni Province, on behalf of
Cia. Vasco Africana, S.A., also domiciled in Puerto Iradier, for which he
acts as the legal representative, respectfully SETS FORTH that: His client
is the concessionaire of 2,500 hectares in surface area of forest land
located in Rio Miang in the Demarcation of Kogo, which was registered
with the Santa Isabel Property Registry on May 10, 1940, as property
number 211 on folio 196, Volume 70 of the General Archive and Book
Three of the Elobey Section.- There having appeared in the Official
Gazette of the Provinces of Fernando P6o and Rio Muni number VI,
dated April 1, 1960, a Notice of initiation of the expiration file for the above
land, due to completion of the 20-year term since it was granted, and
since this term was insufficient to take full advantage of the timber riches
due to its complicated topography, he respectfully REQUESTS that: Cia
Vasco Africana, S.A., having fulfilled the necessary requirements, be
granted, under the provisions of the last paragraph of Article number 26 of
the Act of May 4, 1948, regulating the Guinean Property regime, a
novation for FIVE years for the above Forest Concession, under the
general and any other pertinent conditions.- Thank you, | hope that you
will consider this fairly and find it favorable. May God watch over you for
many years.- Puerto Iradier, on April sixteenth, nineteen sixty.- Antonio
Zamora Arizmendi.- His Excellency the Governor General of the
Equatorial Region.- Santa Isabel.-

IN WITNESS WHEREOF, THIS CERTIFICATE IS ISSUED IN RIO
BENITO, ON NOVEMBER THIRTIETH, NINETEEN SIXTY, FOR ALL
NECESSARY PURPOSES.
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ROYAL ORDER NUMBER EIGHT HUNDRED SEVENTY-EIGHT (878). His Excellency. In view of the
file initiated due to the request dated February 12, 1928, submitted to the Directorate General of
Morocco and the Colonies, by Gonzalo Sbarbi Martin, requesting the concession of 2,500 hectares of
land for logging in the Muni territory, within the determined boundaries: Whereas there were no bidders
when the defined land was put up for auction. Considering that, pursuant to the provisions on auctions
in Article 24 of the Regulation on the Property Regime in that Colony, when there are no bidders at an
auction, the auctioned land shall be awarded to the person who requested it. Considering that this
concession is to be made in accordance with Articles 20 and 21 of the Royal Decree (RD) of June 11,
1904; Royal Decree of May 5, 1926; Royal Order of August 1, 1928; and other related provisions on the
subject with regard to private, communal and Indigenous property, existing in the granted land on the
date of its award. His Majesty the King (may God preserve him) has seen fit to order: 1. Gonzalo Sbarbi
Martin is granted, for the term of twenty years and payment of one peseta per hectare and year, TWO
THOUSAND FIVE HUNDRED (2,500) hectares of land from the private property of the State in
Continental Guinea and locality of Rio Miang, next to Mebonde within the following boundaries: To the
North, with the State forest, by a line parallel to the Miang River, twelve thousand five hundred meters
long and located one thousand meters from said Miang River; to the South, with the State forest, by
another line parallel to the North line of equal length, one thousand meters from the Miang River; to the
East, with the State forest, by a line starting from the end of the North line that joins the South line of a
length of two thousand meters, this line being cut through its center by the Miang River; and to the
West, with the State forest, by another line parallel to the East line, from North to South of equal length,
with the Miang River in its center. Within the above demarcation, the surface area corresponding to the
communal and Indigenous communities as of the award date is to be separated.- 3. [sic] This
concession is made in accordance with the cited legal provisions, those in the auction specifications,
and other relevant legal precepts. By Royal Order, | inform Your Excellency for your knowledge and
relevant purposes.- May God watch over you for many years.- Madrid, December 10, 1929.- Signed:
The Director General. Signed: Diego Saavedra.

[signature]
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I, SALVADOR FERNANDEZ CALVILLO, DASOGRAFO, IN CHARGE OF THE FOREST
SERVICE OFFICE OF THIS EQUATORIAL REGION,
HEREBY CERTIFY:

That the following information appears in the file for the 2,500-ha forest concession granted to
GONZALO SBARBI MARTIN by RO number 878 dated December 10, 1929, today the property of
“COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A.”™:

Registration 1 of May 10, 1940, folio 184, of volume 70 of the General Archive, book three of Elobey,
property 211. Registered in the name of Gonzalo Sbarbi Martin.

Registration 6 — December 30, 1944, folio 196 of volume 70 of the General Archive, book three of
Elobey, property 211. Registered in the name of “Compania Vasco Africana, S.A.”

IN WITNESS WHEREOF, THIS CERTIFICATE IS ISSUED IN RIO BENITO, ON JANUARY
TWENTY-FOURTH, NINETEEN SIXTY-ONE.-

[signature]
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MAP OF THE FOREST CONCESSION
OF CIA. VASCO AFRICANA
LOCATED IN RIO MIANG (KOGO)

SURFACE AREA 2500 HA

THIS IS A COPY
RIO BENITO, JANUARY 1961
HEAD ENGINEER OF THE FOREST SERVICE Scale: 1:20,000
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B O S Q

Translator’s Note: Key:

BOSQUE DEL ESTADO = STATE FOREST
Rio Bi = Bi River

Rio Alan = Alan River

Rio Fara = Fara River
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I, SALVADOR FERNANDEZ CALVILLO, DASOGRAFO, IN CHARGE OF THE FOREST SERVICE
OFFICE OF THIS EQUATORIAL REGION,

HEREBY CERTIFY:

That in the file for the 2,500-ha forest concession of Elena Martin Bosch, located in Rio Miang
(Rio Muni Province), today the property of COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A., there appears a
document that reads as follows:

FERNANDO MARTINEZ GONZALEZ, SURVEYOR, HEREBY CERTIFIES: That as a surveyor
appointed to demarcate and define the concession of ELENA MARTIN BOSCH, statutory heir of
GONZALO SBARBI MARTIN, the following field operations were performed following the paths made
by the concessionaire, accompanied by her representative, Jacinto Navarro Franco, using a “LAGUNA
DE RINS” degree compass by continuous stations.-

The measurement was done and yielded a surface area of TWO THOUSAND FIVE HUNDRED
HECTARES (2,500), without giving rise to the delimitation of any towns, as none exist in the referenced
concession.-

The limits of the concession, the map of which is enclosed in this file, are the following:

NORTH.- State forest
SOUTH.- State forest
EAST .- Miang River and State forest
WEST .- State forest.

In witness whereof, | issue this document in Bata on January 15, nineteen forty, for all necessary
purposes.-“

Signed: Fernando Martinez. Initialed.”-

IN WITNESS WHEREOF, THIS CERTIFICATE IS ISSUED IN RIO BENITO, ON JANUARY
FIFTH, NINETEEN SIXTY-ONE, FOR ALL NECESSARY PURPOSES.-

[signature]
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ASSESSMENT OF THE
NOVATION OF THE FOREST CONCESSION OF
CIA. VASO AFRICANA, S.A.
SURFACE AREA: 2,500 HA.
A) LOCATION.
The concession at hand is located in the Cogo District of Rio Muni Province, between parallels
and and meridians in forest zone “B.”

B) LIMITS:

North: State forest.

South: Id.

East: Miang River.

West: State forest.

C) SURFACE AREA:

The granted surface area is 2,500 ha.

D) LEGAL SITUATION:

Granted by RO No. 878 of December 10, 1929; term 20 years. Registered in the Property
Registry on May 10, 1940; the final map was approved on the 7" of the same month and year and the
legal term of the concession began starting at that time. Therefore, it will end on May 7 of the year
1960.

From that point on and with the stocks that were calculated at that time, we performed this
assessment.

E) HISTORY OF THE CONCESSION. The concession was granted to Gonzalo Sbarbi Martin
and, following his death, to his mother Elena Martin Bosch. In 1944, it passed to Cia. Vasco Africana,

and is registered in the Property Registry on folio 196, volume 70 of the General Archive, book 3 of
Elobey, property No. 211.

This concession has been logged; it may be considered to have been logged for 15 years.
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SURVEY.

We toured the entire concession and found it to be extremely uneven and very difficult to log. Its
only access is the Utamboni River up to the limit of the tide, from this point there departs a road of
some 8 km with a complicated route that brings us up to [typo] of the concession located in the same
limit and from there, by roads that are difficult to traverse to unlogged zones.

After duly exploring the concession, we arrived at the conclusion that, due to the enormous
differences in richness between some parcels and others, the deviations are greater than those
admissible in 1%t and 2™ class timber; however, for 3™ and 4" class timber, we obtained measurements
of 2.4 m3 and 21 m3 per hectare, respectively, measurements that are practically fixed for the entire
concession.

We also arrived at the conclusion that one-tenth of the concession surface area, i.e., some 250
ha, has not been logged at all; and that there is another some 250 ha from which only 1% class timber
has been extracted, leaving some 10 m3 approximately every 3 ha. In the remaining 2,000 ha, only 3™
and 4™ class timber remains along with some occasional sticks of 15t and 2™ class timber that have
been calculated at 2 m3 for the former and 2.5 m3 for the latter, both stocks per hectare.

ASSESSMENT.

In view of the foregoing, we concluded that we need to distinguish between three types of
forest: one that has not been logged at all, 250 ha; another from which only 1% class timber has been
logged, another 250 ha; and the rest, up to 2,500 ha, that has been completely logged.

We assessed the three types of forest separately: 1.- Unlogged forest.- For 1! class timber, we
use the method we believe is most appropriate in this case, which is the following:

Using the data at the Forest Service, which has been fully confirmed by the logging reports from
the past seven years, we arrived at the annual average of extracted timber. Since at this concession,

for each cubic meter of roundwood, there should be two of growing stock, we used this to get
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the amount felled as an annual average. This was multiplied by fifteen years of logging. From this, we
obtained the total of 2,250 logged hectares and, consequently, the average per hectare, which
coincides with the hectares that have not been logged.
Therefore, the average per hectare of 1% class timber shall be:
Annual average extracted 3,207,572 m3.
Annual average felled 6,415,144 m3.
Total stock in 2,250 ha: 6,415,144 m3 x 15 years.
Average 1% class timber: 6,415,144 x15 =42.77 m3 x ha
2,250
Similarly, for 2" class timber, only changing 2,250 to 2,000:
Annual average extracted 2,142,857 m3.
Annual average felled 4,285,714 m3.
Total stock in 2,000 ha: 4,285,714 m3 x 15 years.
Average 2™ class timber: 4,285,714 x15 =32,142m3 x ha
2,000
For 3™ and 4" class timber, we used, for all hectares, the average obtained directly from the
survey, i.e., 2.4 m3 for 3" class and 21 m3 for 4" class.

Assessment of the 250 unlogged hectares:

Value of one hectare.

1%t class timber 4277 m3 x 33 Ptas = 1,411.41 Ptas
2" class timber 32.142 m3 x 25 Ptas = 803.55 Ptas
3" class timber 2400 m3x 16 Ptas = 38.40 Ptas
4" class timber 21.000m3 x 12 Ptas = 252.00 Ptas
Total.- 2,505.36 Ptas

250 ha x 2,505.36 Ptas = 626,340.00 Ptas

Assessment of the 250 partially logged hectares:

Value of one hectare.

1% class timber 3.3 m3 x 33 Ptas = 100.00 Ptas
2" class timber 32.145 m3 x 25 Ptas = 803.55 Ptas
3" class timber 2400 m3x 16 Ptas = 38.40 Ptas
4" class timber 21.000 m3 x 12 Ptas = 252.00 Ptas
Total.- 1,193.95 Ptas

250 ha x 1,193.95 Ptas = 298,487.50 Ptas
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Assessment of the 2,000 hectares that have been completely logged for 1 and 2™ class species.-

Value of one hectare.

1%t class timber 2.0 m3 x 33 Ptas = 66.00 Ptas
2" class timber 2.5m3 x 25 Ptas = 62.50 Ptas
3" class timber 2.4 m3 x 16 Ptas = 38.40 pts
4" class timber 21.0m3x12Ptas = 252.00 Ptas
Total.- 418.90 Ptas

2,000 ha x 418.90 Ptas = 837,800.00 Ptas

The prices applicable in this assessment are those approved by the General Government in

March 1956.

ASSESSMENT OF THE CONCESSION:
Unlogged forest 626,340.00 Ptas
Partially logged forest 298,487.00 Ptas
Completely logged forest 837,800.00 Ptas

TOTAL 1,762,627.00 Ptas
This assessment of the concession is issued to novate the 2,500 ha of Cia. Vasco Africana,
located in Rio Miang, for the amount of ONE MILLION SEVEN HUNDRED SIXTY-TWO THOUSAND
SIX HUNDRED TWENTY-SEVEN PESETAS (1,762,627.00 Ptas).-
Rio Benito, October 1960.-
FORESTER, HEAD OF THE FOREST SERVICE.
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TAX DETERMINATION.

We have based our tax determination on the following:

Term of novation: 5 years.

Flat tax per ha and year: 15.00 Ptas

Number of trees:

1. Logged forest:
1%t and 2™ class timber:
3 and 4™ class timber:

2. Partially logged forest:

15t and 2™ class timber:

3 and 4" class timber:
3. Unlogged forest:

1%t and 2™ class timber:

3 and 4" class timber:
Tax for 1 ha for 1 class.
2V =279.26 Ptas
3

1 tree x ha

9 trees x ha

8 trees x ha

9 trees x ha

17 trees x ha

9 trees x ha

15.00 Ptas x 5 years = 75.00 Ptas
279.26 Ptas — 75.00 = 204.26.

Number of trees = 10

Tax per tree = 204.26 Ptas: 10 = 20.42 Ptas

Tax for 1 ha for 2™ class.
2V =795.97 Ptas
3

15.00 Ptas x 5 years = 75.00 Ptas

795.97 Ptas — 75.00 Ptas = 720.97

Number of trees = 17.

Tax per tree = 720.97 Ptas: 17 = 42.40 Ptas

Tax for 1 ha for 3 class.
2V =1,670.24 Ptas
3

15.00 Ptas x 5 years = 75.00 Ptas
1,670.24 Ptas — 75.00 Ptas = 1,595.24

Number of trees = 26.

Tax per tree = 1,595.24: 26 = 61.35 Ptas
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To obtain a single tax, we weight the various taxes according to the number of hectares affected:
20.42x8 +42.40 +61.35 =26.71 Ptas
10

TAX PER HECTARE AND YEAR  =15.00 Ptas
TAX PER TREE FELLED = 26.60 Ptas

Rio Benito, October 1960
FORESTER, HEAD OF THE FOREST SERVICE.
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CERTIFICATE

In Rio Benito, on October fifteenth, nineteen sixty, in the Offices of the Forest Service; on the
one hand, the Head Engineer of said Agency, Arturo Saez Baz, and on the other, the Legal
Representative of Compafia Vasco Africana, S.A., Antonio Zamora Arizmendi.

The purpose of this certificate is to establish the tax of the forest concession granted to Elena
Martin Bosch, today the property of Cia. Vasco Africana, S.A. by RO No. 878 of December 10, 1929, of
which the expiration due to the term’s conclusion was published in the Official Gazette of the Provinces
on April 1, 1960, which the above entity wishes to renew for the term of five years, according to the last
paragraph of Article 26 of the Act of May 4, 1948.

Mr. Zamora, on behalf of his client, accepts the novation tax set by the Forest Service for the
above concession, the amount of which is FIFTEEN (15.00) PESETAS per hectare and year and
TWENTY-SIX PESETAS and SIXTY CENTS (26.60 Ptas) per tree felled.

This document is signed at the place and time indicated above for all relevant purposes.-
HEAD ENGINEER OF THE FOREST SERVICE  CIA. VASCO AFRICANA, S.A.

[signature] p.p.

[signature]

[stamp: PROVINCE OF THE GULF OF GUINEA
FOREST SERVICE
HEADQUARTERS]
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No. 3,504.-

TRANSLATION

I, SALVADOR FERNANDEZ CALVILLO, DASOGRAFO, IN CHARGE OF THE
FOREST SERVICE OFFICE OF THIS EQUATORIAL REGION,

HEREBY CERTIFY:

That in the file for the forest concession of “COMPANIA VASCO —
AFRICANA, S.A.,” there appears a document that reads as follows:

“COMPANIA VASCO — AFRICANA, S.A.’ — Logging in Spanish Guinea.- Puerto
Iradier, November 30, 1960.- Head Engineer of the Forest Service.- Rio Benito.-
Dear Sir: The sole purpose hereof is to inform you of our agreement with the
proposed condition of a minimum production of 1,250 tons of timber per year for the
period of FIVE YEARS, which we have requested as a novation for the 2,500-ha
forest concession in our name located in Rio Miang.- Having nothing further to add,
please accept my best regards. Your loyal servant.- CIA. VASCO AFRICANA, S.A.-
Signed and initialed, Alejandro de Irulegui.-”

IN WITNESS WHEREOF, THIS CERTIFICATE IS ISSUED IN RIO BENITO,
ON JANUARY FIFTH, NINETEEN SIXTY-ONE, FOR ALL NECESSARY
PURPOSES.
[signature]

Power of attorney granted in Bilbao
on 10-25-1950, before Civil-Law
Notary Celestino Ma. del Arenal y G.
de Enterria.

Registered in the Santa Isabel Trade
Registry on 21-50 [sic]. Folio 127 V
book 8 — page 142 — Registration 17.-
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I, ARTURO SAEZ BAZ, FORESTER, HEAD OF THE FOREST SERVICE OF THE
EQUATORIAL REGION,
HEREBY CERTIFY:

That the forest concession whose holder is “COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A.,” granted by
Royal Order of December 10, 1929, of a surface area of 2,500 hectares, located in Rio Miang, is

located in forest zone “B” of this Province of Rio Muni.

IN WITNESS WHEREOF, THIS CERTIFICATE IS ISSUED IN RIO BENITO, ON JANUARY
TWENTY-SEVENTH, NINETEEN SIXTY-ONE, FOR ALL NECESSARY PURPOSES.

[signature]
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I, SALVADOR FERNANDEZ CALVILLO, DASOGRAFO, IN CHARGE OF THE FOREST
SERVICE OFFICE OF THE EQUATORIAL REGION,

HEREBY CERTIFY:

That in the file of “COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A.,” there appears a document that reads
as follows:

“National coat of arms and letterhead that says: Agency of the Tax Authority of the Provinces of
Fernando Poo and Rio Muni.- Treasury.- One 7" class stamp for a value of 3 Ptas. |, JOSE ANTONIO
LEON SOTO, INTERIM TREASURER OF THE AGENCY OF THE TAX AUTHORITY OF THE
PROVINCES OF FERNANDO POO AND RIO MUNI, HEREBY CERTIFY: A review of the records in
this Office with regard to the firm VASCO AFRICANA, S.A., domiciled in Puerto Iradier, has shown that
to date, it has complied with all its commitments with the Provincial Tax Authority, AND HAS NO
PENDING DEBTS WITH SAID AUTHORITY .- In witness whereof, at the request of the interested party,
| hereby issue this certificate with the Approval of the Hon. Representative of the Tax Authority, in
Santa Isabel of Fernando Poo on December second, nineteen fifty-nine.- Signed: José Antonio Ledn.-
APPROVED: THE REPRESENTATIVE OF THE TAX AUTHORITY, Jose Guerra Mateos, signed and
initialed.”

IN WITNESS WHEREOF, THIS CERTIFICATE IS ISSUED IN RIO BENITO, ON SEPTEMBER
THIRTIETH, NINETEEN SIXTY, FOR ALL NECESSARY PURPOSES.

[signature]
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SPECIAL CONDITIONS for the novation of the 2,500-ha forest concession requested by
COMPANIA VASCO AFRICANA, S A .-

Forest located in forest zone “B.”
Location: Rio Miang (Cogo District).
Novation term: 5 years, from May 7, 1960.
Freehold.

The concessionaire shall pay an annual tax of 15.00 pesetas per hectare and year and
TWENTY-SIX PESETAS and SIXTY CENTS (26.60) per tree felled.

Each year, the concessionaire shall extract exportable timber totaling no less than 1,250 tons,
barring justification of insufficient timber absorption by the market, general transport crisis or any other
duly justified cause of force majeure.

If, in any year after taking possession, the concessionaire does not meet the minimum tonnage
stipulated in the above paragraph, for whatever reason, five tons of cutting and extraction deficit shall
be calculated as equivalent to one tree, for the purposes of determining the tax that the Administration

shall collect on an annual basis, in addition to the flat tax by hectare.

Rio Benito, January 27, 1961 .-
HEAD ENGINEER OF THE FOREST SERVICE,

[signature]
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Elizabeth Eckardt, a linguist with
substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as certified by the
American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the Spanish text attached herewith.”

¢

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/26/22

Date
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ASUBETOs Expediente novacién concesifén forestal

EXCHO. SENOR:

Tengo el honor de remitir a V.5. el ad-
junto expediente, por duplicado de la ncva-
¢idn por un plago de cinco afios que, la CON-
PANIA VASCO AFRICANA, S.he, solicite para
su concesién de 2.50( Has. sitas en Rio Miang
Dz.stm to de Cogos '

. Te merecer la c&nfoymldad de su Autori=-
dad, rogemos sea enviado a la Direccién Geng
ral .de Plezas y Provincias Africanas, para

la resolucidn que prb&ed&.
i i

Dios guusrde a Vei. muchos afios.=
R{c Benito, 28 de Fnero de 1,961~

/EL INGEFIERC JEFE,

' /Fdce s Ariturc Saez Baz.

Excmo. Sre Gnherhador General de le Regibn Ecuatorial.- |

i

SANTA ISABEL.=-

SSDoorETEsEIEs
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N2, de orden.

NOVACION CONCESION VASCO AFRICANA, S.A.
SUPERFICIE s 24500 HECTAREAS.
SITIO ¢ RIO MIANG.

INDICE DE DOCUMENTOS.
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Copia anuncio B,0.P. anunciando caducidad.

Certificacién fecha caducidade

Instancia de D. Antonio Zamora en nombre de la Cia. Vasco Afri-
cana, solicitando la novaciéne '
ReOs ne 878, concediendo los primitivos terrenos.

Certificedo de inscripcidén en el Registro de la Propiedad.
Planoe. .

Cortificado de medicidn.

Valorscidn para la £ijaoibn del ofnon.

"Acta de conformidad del cénone

| Eserito aceptando las obligaciones minimas anuales de exportacidn.

Certificacifn zona forestal.

Certificado de no tener abitos en Hacienda.
Condiciones partioular@e de la novacién.
Informo del Servieio Porestels

Rfo Benito, [Enerc de 1¢96le-
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SALVADOR FERNANDEZ CGALVILLO, DASOGRAFO, ENCARGADO DEL
PACHO DEL SBRVICIO FORESTAL DE ESTA REGION ECUATORIAL,

CERTIFICO:

. qdua, en el Boletin Oficial de esta Ree
gifn Feuatorial, de fecha 1 de Abril de 1,960, se ha pu=
blisado el siguiente A V I S O:
"

Venciendo el prdximo mes de layo ol plazo de 20 afios =
establecido en las condiciomes de la concesi’n forestal .
otorgada por Re.0. almers 878 de fecha 10 de Diciembrs de
1,929 a favor de DON GONZALO SBARBI MARTIN y cuyos daw-
toa son ios sigulentes: _

ACTUAL FROPINTARIO: Compaiifa Vaseo Africana,S.ds

CLASE DE CONCESIOW: Forestale.

SUPERFICID : 2,500 Hectéreas.

SITIO v Rio Miang (C o0 g o)

Se hace saber por uedio del presente que, dentro de un
plazo de SESENTA g;o) DIAS, a partir de la=fecha del pre-
> seuts ou ol Boletin Oficial de estas rovincias,. 1los pro-
' pietarios podrén acogerse a los derechos de renovacién
que establece la Ley de 4 de Mayo de 1948,

~ Transcurrido el plazo fijado sin naber ogorcido ol due=

recho que se¢ cita, se entenderf gue renuncia a la conce-
8igh ¥y 61 80 comecuenciab ge slovard al ExCmo.Sre Go=
bernador General de eshas Frovincias, la correspondiente
propuesta de ceducidad.-

Rio Benito, 39 de Pebrero 4¢ 1.960.« EL INGENIERO JEFE
ACCIDENTALe

&

Y PARA QUE ASI CONSTE Y SURTA IOS EFECTOS NECESARIOS, SE
BXPIDE EL PRESENTE CERTLFICADO, EN RIO BENITO, A VEINTICUATRO
DE ENERO DE MIL NOVECIENT0S SESENTA X
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SALVADOR PERNANDEZ CALVILIO, DASOGRAFO, HNCARGADO DEL’ DES=
PACKO DEIL SERVICIO FORESTAL DE ESTA RUGION ECUATORIAL,

CERTIFICO:

_ Que del expsdieonte de la concesign de
2,500 hase 8ita en Rio Miang, propiedad de la "COMPANIA
VASCO AFRICANA; Sela , Se¢ doducen los aiguientes datoSiwe=

10, GONGESION otorgada por R.O. nfim. 878 de fecha
10 ~ 12 - 1.929,

29;-" SUPERIICIE 2-500 hase
324+ CLASE Y PLAZO: Forestal duranie 20 aiios.

49, PEGHA COMIENZO PLAZO: Le de aprobacidén planos
20T el Excmg. Sre Gobernsdor Geaeralssiendo -
esta focha el 7 de Mayo de 1.940.

52,~ PICHA CADYCIDAD: 7 liaye de 1.960.

. Y PARA QUE ASI CONSYE, OF EXTIENDE EL PRESENTE CERTIFICA=
I’ D0, IN RIC BENITO, A VEINPICUATRO DI ENERO DE MIL NOVECIENTOS
SESENTA Y UNO.= /gg
S AT
/’ // “ ‘
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SERVICIO FORESTAL

oE La

PROVINCIA DEL GOLFO DE GUINEA SALVADOR FERNANDEZ CALVILLO, DASOGRAFO, ENCARGADO DEL

R S Num .

DESPACHO DEL SERVICIO FORESTAL DE LA REGION ECUATORIAL,

CERTIFICDO: . i
Que en el expediente de la conce-
sibn forestal de 2.500 Has. sita en Rio Miang (Provincia de
Rfo Muni propiedad de la COMPAfITA VASCO AFRICANA, S.A., apa-
rece un documento que copiado literalmente dice asi: ——————-

"Reintegrado con 3 timbres mébiles por valor de lpta. cada
uno.- EXCMO. SENOR:- ANTONIO ZAMORA ARIZMENDI, mayor de edad,
casado, natural de Gllefias (Vizcaya) y vecino de Puerto Ira-
dier en la Provincia de Rfo Muni, en nombre de Cfa. Vasco
Africana,S.®. domiciliada también en Puerto Iradier, cuya -
legal representacién obstenta, a Ve¥. tiene el honor de EX-
PONER: Que su representada es concesionaria de un terreno
forestal de 2.500 hectireas de superficie sito en Rio liang
de la Demarcacidn de Kogo, que fué inscrito en el Registro
de la “ropiedad de Santa Isabel el 10 de mayo de 1,940 como
finca nimero 211 al folio 196 Tomo- 70 del Archivo General y
Libro Tercero de la Seccidén Elobey.- Que habiendo aparecido
en el Boletin Oficial de las Frovincias de Fernando Pbo y
Rio Muni nGmero VII, de fecha 12 de abril de 1.960, un AvVi-
s0 anunciando la iniciacion del expediente de caducidad del
terreno antes descrito, por cumplimiento del plazo de 20 -
afios por el que fué otorgado, y siendo insuficiente el mismo
para lograr el tobal aprovechamiento de la riqueza madera—
ble existente debido a su complicada topografia, de V.E. -
SOLICITA: Yue medisnte el cumplimiento de 1l necesarios re-
uisitos le sea concedida, al amparo de lo establecido en el
G1ltimo pirrafo del articulo nfmero 26 de la Ley de 4 de ma-
yo de 1,948 por la que se regula el régimen de Propiedad de
Guinea, a Cia. Vasco Africana, S.A. una novacibén por CINCO
afios de la Concesién forestal antes descritaz, en las condi-
ciones generales y demds gue juzgue oportuno establecer.-—
Gracia que por considerarlg de justicia espera _alcanzar de
la reconocida bondad de V.Y, cuya vida guarde Pios muchos
afios.—- Puerto Iradier a dieciseis de abril de mil novecien-
tos sesenta.- Antonio Zamora Arizmendi.- Excmo. Seflor Go-
bernador General de la Regidn Ecuatorial.- Santa Isabele='"-—-

Y PARA QUE ASI CONSTE Y SURTA IOS EFECTOS NECESARIOS
SE EXTIENDE EL PRESENTE CERTIFICADO EN RIO BENITO A TREINTA
DE NOVIEMBRE DE MIL NOVECIENTOS SESENTA.-
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r

REAL ORDEN NUMERO OCHOCIENTAS SETENTA Y OCHO (878). Excmo. Sefiore Vis=
to el expediente incoado con motivo de la instancia de fecha 12 de Fee
brero de 1.928, elevada a esta Direcoién General de larruecos ¥ Colo-
niasy por Don Gonzalo Sbarbi Martin, en la que se pedis se le conce=
dieran 2,500 hectareas de terreno para explotncién forestal en el te=
rritorio del luni, dentrc de lcs linderos determinadoss Resultando que
sacado a subasta el desiindado terreno no se presenté a la misma nine
gén postor. Considerando, que conforme a lo dispuesto en materias de
subasta en el articulo 24 del Reglamento sobre el Regimen de la Pro-
piedad en aquella Colonia, cuando no ce presentc en la subasta ningun
postor se hard la adjudiczoidn del terreno subastado a quien lo soli-
cité. Considerando, que esta concesidén ha de llevarse a efecto con
arreglo a lo dispuesto en los artfeulos 20 y 21 del R.De de 11 de jue
lio de 1.9043 Real Decreto de 5 de mayc de 1.9263 Real Crden de 12 de
Agosto de 1,928; y demés disposiciones concordantes sn la materia y
con respecto & la propiedad privada, comunal e indigena, que exista

en el terreno concedide en la fecha de su adj dicacibn. S.X. el Rey
§qeDege) ha tenido & bien disponer. l® Se concede a Don Gonzalo Sberbi
lZartin por el plazo de veinte afios y pago de una pesetas por hectarea
¥ afio D05 NIL QUINIENTAS &2,500) hectareas de terreno del de la pro-
piedad privada del Estado en la Guinea Continental y paraje del Rio
Miang, Jjunto a “ebonde dentro de los linderos siguientes: Al N. con
bosque del Estudo, por una lfnea paralela al Rio Miang, de doce mil
quinientos metros de longitud y & una distancia de mil metros del oi=-
tado Rio iangj al S, con bosque del Estado, por otra linea paralela

a la del Forte de iguel icngitud y mil metros distante del Rio Miangp
Al E. con bosqus del Estado, por una lfnea que partiendc del final de
la del Norte se une con la del Sur en una longitud de dcs mil metros,
siendo cortada esta por su ceniro por el Rio Miangj y al O. con el
bosque del Zstado por otra lfnea paralela a la del Fste, de Norte a
Sur de igusl longitud, siendo el centro de la misma el Rio liiang. Deng
tro de la anterior delimitacién habrd de disgreg rse la superficie

q e corresponda en la fecha de adjudicacién a las propiedades comuna=
les e indigenas.~ 3% Esta concesidn se lleva a efecto con arreglo a
lap disposiciones legales citadas, & las del pliego de condiciones de
gubeste y demés preceptos legislativos concordantes. De Real Orden lo
digo a VyEe pura su conocimiento y efectos oportunos.- Dios guarde e
V.Es muchos aflose=~ Madrid diez de diciembre de 1¢929e= PeDs El Direc=
tor General. Firmados Diego Zaavedra.
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SALVADOR FERNANDEZ CALVILIO, DASOGRAFO, ENCARGADO DEL
DESPACHO DEL SERVICIO FORESTAL DE E3TA REGION ECUATORIAL,

CERTIFICDO: ’

, Que en el expediente de la conce-
sion forestal de 2.500 has., otorgada a Don GONZAIO
SBARBI MARTIN por R.O. nimero 878 de fecha 10 de Di=-
ciembre de 1,929, hoy propiedad de la "COMPANIA VAS-
CO AFRICANA,SeAs",aperscen 108 siguientes Aat0s j~e——ee

Inscripeidn 12 de 10 de Mayo de 1.940, folio 184,
del tomo 70 del archivo general, libro tercero de Eloe

bey, finca 211l. Ingerita a nombre de D. Gonzalo Share

Insorpcién 68 = 30 de diciembre de 1,944, folio 196
del tomo 70 del archivo general, libro tercero de Elo=-

" bey, finca 2;11 #nscrita a nombre de la "Compafiia Vas-
co Africana,®,

L ]
-~

Y PARA QUE ASI CONSTE, SE EXPIDE EL PRESENTE CERTIFICADO,
EN RIO BENITO, A VEINPICUATRO DE ENERO DE MIL NOVECIENTOS SEe-
SENTA Y UNQe= 4D

_ s
: Lo /////LW

=
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PLANO pELA CONcESION

FORESTAL DELA CiaVASCO AFRICANA

9TO EN Rio MiANG (kodo)

SUPERFICIE 2500 Har

ES COPIA H— )
~R10 BENITO, ENERO DE 4.961 : & 1 Ty o ‘ !
EL INGENIERO JEFE DEL S. FORESTAL = woEse l
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SALYADOR FERNANDEZ CALVILLO, DASOGRAFO ENCARGADO DEL DESPACHO
DEL SERVICIN FORESTAL DE LA REGION ECUATORIAL,

CCERTTFICOs
Que en el expediente de la concesién fores-
tal de 2,500 Has. de Dofia Elena Martin Bosch, siya en Rfo Miang
(Provineis de Rio Muni) hoy propieded de la COMPAHIA VASCO -
AFRICANA, S.A. aparece un documento que copiado literalmente

dice as{:s

DOK FEARNANDO MARPINEZ GONZALEZ, APAREJADOR TITULAR DB OBRAS,
CERTIFICOs Que cumo aparejador titular, nombrado pare proceder
a la deiimitacién y amojonamiento de 1a concesibn de DA ELE=
NA MARTIN BOSCH heredera legftime de Ton GONZALO SBAERBI HARTIN,
ze realizaron las correspondientas operaciones de campo, si=
guiendo las trochas hechas por el concecionario, aconpefiado del
representante de la misma, Don Jacinto Ravarro Franco, amplean=
do una brijula sexagesimal "LACUNA DE RINS" por estaciones con=
tinuadas.=-
Hecha la medicién hs resultado una extensién superfi-
cial de DOS MIL QUINIENTAS HMECTARFAS (2.500) sin dar luger a .
' delimitacién de poblados, por no existir ninguno en la conce-
) sifn de referencia.= .
Los 1{mites de la concesifn, ‘cuyo plano se ecompaiia en
Lo este expediente son los siguientes:
. NORTE.=- Bosque del Estado
s SURe.- Bosgue del Estado
BESTE.~ Rio Miang y bosque del Estado
OESTE.~ Bosque del Estzdoe. - -
Y pars que conste y surta los «fectos opdriunos, expido la pre-
gente -en Bata A 15 de enero de mil novecientos cuarenta.~" ee-=

Firmado: Fernando lartinez. Rubricado”.-

Y PARA GQUE CORSTE Y SURTA L0S IFECTOS NECESARIOS, SE ZXPIDE EL
ZSENTE CERTIFICADO EN RIO BENITO A CINCO DE ENERO DE MIL NOVECIEN-
T0S SESERTA Y UNOe=

[ -
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VALORACION DE LA
IOVACION DE LA CONCECION FORESPAL DE LA
CXIAs VASCO AFRICANA,Sele

SUPERFICIE: 20500 HASe

A) SITUACION.

Lo cencesiln que nes ecupa, se encuentra situsda en el
Distrite 4e Cege ds la Previnciz de Rfe iuni, sntre les para-
leles F's ¥ los moridianss on lg zena fo
restal "BY, : -

B) LIMITES: '

Nerte ; Beaque del Natade.

Suypyi Id. id. ide

Bste : Rie Hiang.

Qeste : Besque del Estads.

C) SUPERFICIE:
Ia supezficle concedida es de 2.500 Has.
D) SITUACION LECAL:

Pué concedids per R.0. n2, 878 de facha 10 de Diciem=
bre de 1.929; plaze 20 afies. 5o inseribi§ en sl Registre de
1z Prepiedad, cen focha 10 de Maye de 1.940, aprebiniese el
plane definitive el 7 del misme mes y afie y desde cuye memen=
te conionsa @ contarse el plase legal de la cencesién, termi-

‘nande per tante, el 7 de laye del afie 1.960,

A partir de entonces y cen las existencias que se cale
cula tuve en ese memsnto, @s ofectla la presente valeracisn.

%) ONC BI0N. Fué cencedida a nembre de

Do Genzale Sbaybi Martin, y per fallsciuisute, a su nadre Da.

Ilena Martin Besch. =n el afie 1.944, pas a peler deo la Cla.
Vasce Afvicana, estande inscrita en ol Registre d¢ la Prepie-
dsd al £elie 196 del teme 70 del archive general, libre 3 de
Elebey, finca ol mc‘

La expletucidn & heoche dd esta cencesifn, pusde cene
siderarse gue ha side durante 15 afies.
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" de selanente la madera de 12 y dejade unes 10 nd. apreximada-

PROSPECCION,

Se Na efoctuade el recerride de teda la concesifn, re-
sultande wor tremendamente accidentada y de una expletacidn
dificilfeina. cu dnice access a2z el rfe Utambsni hasta ol 1f-
mite de la mares, parte de este punte ung carretera de unes
8 Rms, con un cemplicade trazade que nes lleva hasta patie de
ls concesién situsds en ol nisme ifmite y de allf, per carre=
teras de dificil trénsite 2 las zenass aun no expletadas.

Trag sxvleraria cenvenientements, ze llega a la concly
8ién de qus, per las enormes difevencias de rigueza entrs unas
parcalas y otras, las desvizciones sen superiores a las admie
sibles en cuante a maderas de 13 y 22 se refisre; sin embarge,
para las de 32 y 43, ge obblenen unas nsdias de 2,4 m3. y 21
m3. per hectlrea, reapectivasente, medias que son pricticanens
te fijas para tede la concesifne

2o llege agimisme a la cenclusifn de que existe una d§
cima parte de la superficie cencedida, § sea unas 250 Hase,
sin expletar en abselute, y otras 250 Has. en que se ha extrai

nente cada 3 Has. Dn las restantes 2,000 Hase. tan sfle guedan
maderas de 32 y 43 y algunes eascasisinmes palos de 12 y 22 gue
se han calculade en 2 m3. para la primera y 2,5 m3. para la
segunda, ambas existencias por hecthres.

VALORACION.

De le expuests anberiormente, as deduce hay gue dis-
tinguir tres clases do besque: Une, sin explatar en abaslute,
de 250 Has.j etre en que solemsnbte se ha expletade la madera
das 18 de etras 250 Has. y ol roate, hasta 2,500 Hase tetalmen
te explotade,

Valeranss separadansnte las tres clases de bosgus:
1.~ Bssque min explotar.= Para las maderas de 12 utilizanes
el nétode que cresuss el ufls aprepiade en cste case, y ea el

siguionte;
Cen los Qates exiasteontes en ol Sarvicie Forsstal, te-

talments cemppebades de les partes de expletaciln dé eates §1
times sinte afios, sacanes la media amal de la madera exbraie
daj coae en esba concesifn, para cada metre cfbice de nadera
en treza ha de baber dea do madera en pil, dsducimes de caba
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ferma lz cantided talada ceme medias anual y multiplicanie por
les quince ailes que ha durade la expletacién a heche, sblens-
nes el tetal de las 2.2% hactfreas expletadas y, per censi-
guisnte, la nmedia per hectfrea, gue ceincide cen las ne 8Xx=
pletadas, -

ver tante, la media per fla. de madera de 13 serf:

Media 21Ul BaCA3R ceccesscscsss 3207572 MUDe

Ide. 1de SUNDRAR esvencessccns Godl5,104 ¥

txistencian tebtales on 2.250 Hase: 65.415,148 43, x 15 afes.
Yedia de nadera da 13: 6.413,143 x 15 . 42,77 m5e % Hae

Andlegamente para lo msdera de 23, sin nfs gue cambiar
26250 en 2,000 : .

Hodia anual 3aCad2 ecsescssssee 20142,857 m3.

:’-1. ld. mm. Sencorrasven 40385.71"' n

TIRDBADIWIS WD

Txistencias totales en 2,000 Hase : 4:.285,714 = 15 afies.
Media de nadera de 28 : 228 x5, 32,142 n3. x Hae

L

Para las naderas de 38 y 42 ge utiliza en tedas las
hectfreas, la madia ebtenida dirsctamente de la prespeccién
£ sea 2,4 n3. pars ls 3% ¥y 21 ml. para la 41,

Zulwucitn ds 250 Hus. sin expletan:

valer de una hactfrsa.

dadera de 12 sececece u,?? n3. X 33 pte = lnm.u ptas.
Ide de 22 aeeese 32,042 " x 256 © ] 803,55 ¢
Ide 3 38 weswes 2.‘00 " xle " - 38,40 o
Id. dg B Leeews 21.003 " xl2 " = &.OO d

Yaleraclén de 290 ilas. parcialmente expletudass

Valer de una hectirea:

Yadera 40 18 ....ees 393 M3 X 33 pts., w« 100,00 pts.
Id. de 22 sssesos 32’1“5 "% 25 - b ms'ss "
Id. A8 30 asseeese 2,400 "X 16 " = BB.QO "
Id. de 43 L.iesse 21.000 "xl2 " - 22.00 n

T.t;’dl-- ssramine . 10122'22 tu-
fso Hase X 1.193,95 ptse = 298,487,50 Pbas.
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Valeraciln de 2.000 Has. tetalmente expletadas en cuante a es«
pecies de 13 ¥ 20.»

Valesr de uns hocti;ogr

Hadera 30 12 cecessece 2y= mJe X 37 pla. s 86,00 te.
Ide A8 27 cevessase 245" 225 " = 62,50 *
Id. . d_’ 38 sevscvsse 2'“ " xl6 " = 58“0 "
1a. de 89 ceeescese 21"" bl x12 n @ - 1

Em acoa.n‘-cos ‘513.2 PBAS-
2,000 Hag. % 818,90 pts. - 8370800 g pta.

~ Les precies aplicades en la presente valeracién sen
les aprebades per ol Gebierne Ceneral en larze de 1.956.

Besque sin Q!pl‘tﬂ eassscnnssas 6260340 ,00 Ptag.

Id. parcialmente expletade seees 208.887,00 "

Id, totalmante explotade eeveas -M »
TOTAL sesese 10782:.627,00

isciende la presente valeraciln do la cencesiln pawe
novar de 2,500 Hase de la Ciae Vasce Alricana, sita on el rie
yiang, @ la cantided de UN MILIOW SEXTCIENTAS SE3ENTA Y D08
NI, SETSCIENTAS VRINTISISTE PUSEL2S (17620627400 f)ew
nfes Bexite, Octudre de 1.960.=
1, INGEIIERG DU MONTES, JUPT DEL SeTORISTAL,
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Para la fijacidn del clnen, homes de partiy de las bases si-

guientes; :

Plaze de nevaciln: 5 afies.

Cluen £ije por Hae y afie: 15,~ Pta,

He. de Grbeles:

12, Besgue explebade:
Hadera de 18 § 23 ssveese

Id. de 38 7 83 eaesiee

1 &rbel x Ha.

9 "

28, ue parci 0 & ades

Hadera do 1 ¥y 22 soesese
Id. de 32 y 42 secenes

38, Beague nin expletar:
Hadera de _15 g 28 seepoce

Id. de 33 y 41  soecasee
Chnen de 1 Ha. pawa el 19,
2;1 . 279,26 pte.

8 &rbeles x Has
% Has

9 id.

X Hae

17 &rboles x= Hae

9 id.

15y P80 X 5 2008 o 7Hy=e PUse
279.% L 75.‘. L m'%o

He, deo 8rbeles o 10

X Hae

cfnen por frbel = 204,26 pte. s 10 = 20,42 pts.

Génen de 1 Hae a ol 24

&1 o 795,97 ptoe

15o0= ptge X 5 afion & P5,ee Phs,
795997 ptGe = Pyme ptse w 720,97.

Ne, de &vbelss e 17,

Ofnon per &rbel e 720,97 : 17 = 42,40 ptse

Cénen de 1 Ha. para el 32,

331 L 1.670.24 phge

15,= ptBe X 5 0fios = 75 == pts,

1,670,424 = 754== pboe ® 1¢595,24
ik de &rbelss = 2B~

Cénen per frbel & 1.595,28 : 26 = 61,35 pho.

CeRnveve
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Pava obbonep un ofnen @nice, penievanes les diverses clnenss
oen arpegle al nfmeve de hectireas afoctadas:

20,82 % 8 » 42,40 » 61,33 . 26,71 Pbs.
.

' CANON POR HEOTAREA Y ASO = 15,= Pbse
CANON POR ARBOL APZADO = 8.60"

rfe Denite, Octubro de 1L.960.= 7
BL INGENI'RO DB MONTES, JEFE DEL OERVICIO PORESTAL,
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En Rfe Benite, a quince de Octubre de mil nevecientes
sesenta, en las Oficinas del Servicie Ferestal; de una parte,
ol Sr. Ingeniere Jefe de la citeda Dependencia, D. Arture
Saez Baz y de otra, el Sr., Representante legal de la Cempa-
fila Vasce Africana, S.A. Den Antenie Zamera Arizmendi.

Tiens psr ebjete la presente, establecer el cénen de
la concesidn ferestel etergada a D2. Elena Martin Besch, hey
prepiedad de la Cia. Vasce Africana,S.A. per R.0. n2. 878 de
10 de diciembre de 1,929, cuya caducided per vencimiente de
plaze ha side publicade en el B.O. de las Previncias de fo~
cha 1 de Abril de 1.960, y que la entidad citada desea rene-
vay, por el plaze de cince aiies, de acuerde al §ltime plrra-
fo del Artfcule 26 ds la Ley de 4 de Maye de 1.948.

Bl Sr. Zamepa en nombre de su representada, df la cen-
fermided sl cfnen de nevacién fijade per el Servicie Fercse
tal de la cenceaifn arribe indicada cuya cuantfa es de QUIN=-
CE (15,00) PESETAS per hectérea y afie y VEINTISEIS PISETAS
cen SESENTA CENTIIOS (26,60 #s) por frbel speade.

Y para que surts les efectes censiguientes, se firma
este decumente en el lugar y focha al principie indicade.-

EL INGENIERO JEFE DEL SePs C4.V2S00/ AFRICATA, .
s 7 . ) P (] / ’
( ; 'IK(.A; o4 ‘;(/-‘g /Zggﬂ/{/ |
[ = (P
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SALVADOR FERNANDEZ CALVILLO, DASOGRAFO, ENCARGADO
DEL DESPACHO DEI: SERVICIO FORESTAL DE ESTA REGION ECUA=

= TORIAL,

CERTIFICO:"

Que en el expediente de la coneesién
forestal de "COMPANIA VASCO = AFRICANA,S.A.",
apareece un deecumenteo que eepicdo literalmente
dice asl: - - - - = - — e e = - - - —— -

""COMPAfITA VASCO = AFRICANA,S.A."~ Lxpletacienes
ferestales de la Guinea Espaiiela.- Puerte Ira-
dier, 20 de Hoviembre de 1960.- Sr.Ingegiere Je-
fe del Serviecie Ferestal,- Rie Benito.=- Muy Sre
nuestre:; Exclusivo objeto de la presente es ma-
nifesbar a usted nuestra eenformidad a la een—
dieién prepuesta de una preduceidn minima de -
1.250 toneladas de madera al afie para el perfo-
do de CINCO ANOS que en conecepto de nevaeidn te-
newds golicitade para la Coneesién forestal de
24500 hecbéreas a nuectre nombre sita en el Rie
Hiang,- 8in etre particular, y aprevechande la
oeacién le saludan atentamente sqa;s affmos.s.s.
Qe8.8+10s= CTALVASCO AFRICANA,S.A.¥ Firmade y ru-
bricade, Alejandre de ITUlsgui-""e = = = w = = —

T PARA QUE ASI CONSTIE Y SURTA IOS EFECTQS NECE-
SARIOS, SE EXTIENDE EL PRESENTE CERTIFICADO, EN RIO BE-
NITO, A CINCO DI ENERO Di

A )

€] &
3 C

' . W8e 3.504.= Egoritura de Poderes otorgados
en Bilbao en 25=10=1,950, ante
el lotario Don Celestino M8 del
Arenal y @, de interrfa.
Ingorita en el Registre Mercane
til do Santa Isabel el 21-50.Fo~
110 127 V8 11bro 8 - hoja 142 -
Insoripoién 17,-
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ARTURO 8AZNZ BAZ, INGANILRO DE MONTES, JLFE DEL SER-
VICIO FORESTAL DE Li REGION ECUATORIAL,

<

CERTIFICDO:
Que la cencesifn ferestal cuye
titular es "CCMPANIA VASCO AFRICANA,S.A." etergsda
por Real Orden de fecha 10 de Diciembre de 1.929,
de una superficie de 2,500 hectéress, sita en Rie
diang, sc encuentrs emplazade en le zena forestal
"B¥ de :z%~ Frevincias de Rfe liuni.

Y PARA QUE ABI CONSTE ¥ SURTA LOS EFECTOS NECESA-
RIOS, ©E EXPIDE EL PReSENDE BN RIO BENITO A VEINILSIETE
DB ENERO DE MIL NOVI'.CIM‘ITOS?‘JITA Y UNO,-
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PACHO DEL SERVICIO PCRESTAL DE LA REGION ECUATORIAL,

EXPIDE EL PRESS:TE CERTIFICADO EN RIO BENITO 4 TRIINTA DE SEP-
TIEMBRE DE HIL NOVEGIE’HTOS SESENTA.

SALVADOR FERNANDEZ CALVILLO, DASOGRAFO, ENCARGADC DEL DES-

CERTIPICOs

Que on el expediente de la "COMPANIA VAS-

GO AFRICANA, SesA.", aparece un documento que copiado literal
mente dice asfs -

"Bscudo Necional y membrete que dice:s Delegacién de Hacien=
da de las Provincias de Férnando Poo y Rio Muni.= Tesoreria.-
Une péliza de 78 clase por valor de 3 ptas. DON JOSE ANTO-
NIO LEON SO0TQ, TESORFRO ACCIDENTAL DE LA DELSGACION DE HA-
CIENDA DE LAS PROVINCIAS DE FERNANDO POO Y RIO KUNI, CERTI=-
FICOs Que oxaminados los antecedentes obrantes en este 0fi-
cina, referidos a la firme VASCO AFRICANA Selde, domiciliae
da en Puerto Iradiery resulta que tiene ocumplidos hasta el
dfa de la fechs todos sus compromisos con la Hacienda Pro-
vincinl, NO EXISTIENDO DEBITOS PENDIENTES PARA COF LA MISe
MA.- Y para que conste y & peticién de parte interesada, ex-
pido el presente con el Visto Bueno del Iltmo. Sre Delegae
do de Hacienda, en Santa Isabel de Fernandoe Pco a dos de Di-
ciembre de mil novecicntos cincuenta y nueve.=- Pirmadot Jo-
8é Antonic Lefn.- V8 B2 EL DELEGADO DE HACIENDA, Jose Gue-
rre Nateos, firmado y mbricado".

¥ PARA QUE ASI CONSTB Y SURTA LOS EFECTOS NECESARIOS, SE

/J/M
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PLIEGO DB CONDICIOHES PARTICULARES pars la novecién de la con=
. SC0 AFRICA=

ceeién forestnl de 2.500 Has. que anlicite la COMPARIA VA

NAl i SIAI-

o000

Bosque enclavado en 1a zona forestal "B".

Sitio : Rfo Miang (Distrito do Cogo) s

Plego de novacién 3 5 afios, a partir del dfa 7 de Mayo 1.960.

Censo irredimible.

£l concesionario pagard un cfnon anual de 135,= pesetas por
heotfirea y afio y VEINTISEIS PESETAS con SESENTA CENTINOS (26,60)
por frbol apeados

Anunlmense debard oxtraer el concesionerio un total de radera
exportable no inferior a 1.250 toneladas, salvo juatifioncidén de in=-
suficiente mbsorcidén do la medera en el mercado, crisis general de
trancporte o cualquier oausa de fuerza mayor debidamente justifioca-
doe

51 el concesionario no alcenzara algin aflo, a pertir de la to-
na de posesién, el tonelaje mninimo previsto en el pdrrafo anterior,
ocualquiers que sea la cause, se computerfin cinco toneladas de aéfi-
ecit de corta y extraceién como equivalente a un 4rbol, a los efec-
tos de determiner ol cénon que snuslmente deberd percibir la Admi-
niutraci§n, sdemfp del tanto fijo por hectirea.

Hfo Benito, 27 de Enero de 1¢96le=
BL INGEZIFRO JEFE DEL SERVICIO PORESTAL,
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Explanatory Note on the Installation of a Toran Station at a Point on One of the Spanish Islands
of Corisco, Bayna, or Laval, Petroleos del Africa Ecuatorial (29 December 1962)
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TRANSLATION

Port-Gentil, [in French] December 29, 1962

Explanatory notes regarding the installation of a Toran station at a point on one of the Spanish islands of

Corisco, Bayna, or Laval.

1st) DESCRIPTION OF THE TORAN SYSTEM

This is a radio-topographic method that consists in four radio transmitter points. These two-by-two
centers disrupt their high frequency waves, resulting in phase differences that are a function of the positions
of the two points. For two centers, two points having the same phase difference create a hyperbola, which
is produced with the two other points of transmission. Given the phase difference at one point in each
system having two centers, the coordinates of this point can be deduced if the differences at the points are

known.
Exactitude in navigation and localization using this method is a function of:
a) The relative position of the four transmission points and their interrelationship.

b) The preciseness with which the coordinates of the four points is known.

This radio-topographic method is similar to the Shoran, Loras, or Deca methods, albeit with a few

differences, that are already in use by the Gulf company in Spanish Guinea.

27d) LOCATION OF THE TWO TRANSMISSION CENTERS

For the reasons set forth, the transmission centers must be situated at well-defined geodesic points.
Moreover, they must be placed in such a way that the angle formed by the hyperbola of the two pairs of

two-by-two transmitters is less than 30 degrees.

In order for the Toran to cover the waters of Corisco and Mondah bays, which are located in
Gabonese territory, we have two geodesic points along the Gabonese coast whose usage must be
perfected by either of the two geodesic points on the Spanish islands so as to create the largest network of

waves in the simplest way possible.

Our interest in utilizing one of the points in Spanish territory is primarily due to the fact that it is both

the most practical and most precise solution.

WATER STREET TRANSLATIONS
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3) DESCRIPTION OF ONE STATION

The station is comprised of two camping tents: one measuring 1m x 1m, and the other measuring
1.60x1x1.

In one, there is a 2 KVA generator. In the other, there is a continuous, 65-watt high-frequency radio
transmitter (or 13 watts in its abridged version) whose frequency is derived from among the following eight

frequencies:

- 1475 Khz
- 1500 Khz
- 1945 Khz
- 1990 Khz
- 1575 Khz
- 1685 Khz
- 1771 Khz
- 1980 Khz

A 12-meter-tall telescopic antenna is mounted next to the first tent. The total space necessary for

the full installation, winds, and lightning cable does not take up a full circle 20 meters in diameter.
This transmitter’s functioning is automatic. It does not require the presence of an operator.
The generator should be inspected periodically every three days.
In the event transmission stops, a technician can repair it within a couple hours.

4th) TIMES OF TRANSMISSION

The transmitter begins to transmit automatically every morning at 6:30 a.m., and likewise

automatically terminates around 7:00 p.m.
5th) WORK PERIOD

The expected duration of this work, and as a consequence, the permanence of the transmitters on
Spanish territory, would be around a month and a half. And this would occur during the period between the
first of June and the end of October.

6™) NECESSARY AUTHORIZATIONS

Permission to set up one of these stations on any of the islands in Corisco or Mbafie at one of the

presently existing geodesic points, noting that we would prefer the point that is:

a) The easiest to access for inspection and supply visits.
b) The most protected from the sea.

Authorization for one or two operators belonging to this Commission to travel to that island during

the work period, undertake the installation, and see to its functioning and supply.

WATER STREET TRANSLATIONS
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Matthew Bouillon, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as certified
by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the Spanish text attached herewith.”

.

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/26/22

Date
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Letter No. 819 from the General Governor of the Equatorial Region zo the Civil Governor of Rio
Muni concerning the Authorization for Installation of Radio and Topographical “Toran” Station
(22 July 1963)
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TRANSLATION
[Coat of Arms] CLASSIFIED
General Government
of the Equatorial Region
No. 819 SUBJECT: AUTHORIZATION FOR INSTALLATION OF RADIO AND
[illegible] SP/AF TOPOGRAPHICAL “TORAN” STATION
[illegible]
Honorable Sir:
TEXT: On today’s date, | do hereby state to Mr. PIERRE LEMAIRE, who, in his
capacity as representative of the company “PETROLEOS DEL AFRICA
ECUATORIAL,” requests the installation of a “TORAN” radio and
topographical station on the “Cocotero” islet, as follows:
“In regard to your letter dated on the 6™ day of the current month, in which
you, in your capacity as representative of the company “Petroleos del
Africa Ecuatorial,” request authorization to proceed with the installation of
EQUATORIAL REGION a “TORAN” topographical and radio station on the sovereign Spanish islet
of “Cocotero,” this General Government does so authorize this installation,
REGISTRY mindful of the obligations set forth on behalf of the company which you
represent...
Entered: 171-R
Date: 07-23-63 18t - The administrator of mines for Muni River Province shall be
empowered to inspect the authorized installations. In addition, the
NAVAL MILITARY COMMAND aforementioned Company shall be obligated to deliver to said
administrator a summary of any research performed, indicating seismic

and bathymetric lines, as well as reflection and refraction profiles obtained
and an interpretation of their significance, as is customary with
authorizations of this type.

2" - For the establishment of the station as well as permits for inspection
and supply visits, and the assistance required to successfully carry out
such tasks, the Company shall coordinate with the pertinent naval
authority for the islet and the naval adjutant for Benito River.”

It is appropriate for that naval commander to give timely orders to the
naval adjutant for Benito River so that he may be in contact with the
aforementioned representative regarding the creation of that station and
any inspection and supply visits. Furthermore, a small detachment of
naval guard members shall be assigned to the islet where they shall
remain for the entire time that the TORAN station is in operation. For its
part, the Company shall give all manner of assistance necessary such
that the technical personnel designated by the mining delegation for Muni
River may travel to this islet specifically to conduct technical inspections
anytime they believe it necessary to do so.

It is advisable that the naval adjutant for Benito River travel to Cocotero
frequently, as the governmental delegate from Cogo shall also do. Both
shall reach agreement such that visits by one or the other are as frequent
as possible.

For reasons specific to border relations, the naval adjutant shall
coordinate with the governmental delegate from Cogo to act in accord in
all matters concerning such assistance, inspections, and monitoring.

WATER STREET TRANSLATIONS
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On Cocotero, the Spanish national flag will fly at all times that the French
TORAN station is active. Periodically, | will receive detailed reports
regarding such service.

| do hereby render this account to the Honorable Governor of Muni River
for purposes of coordination with governmental delegation from Cogo, the
mining delegation from Muni River, and the Muni River naval adjutant.
Technical information regarding the TORAN station to be established is
attached hereto.
May God Keep Your Excellency Many Years
Santa Isabel, July 22, 1963
THE GENERAL GOVERNOR
[illegible signature]
Francisco Nunez

[Seal of the General Government of the Equatorial Region]
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This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Matthew Bouillon, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as certified
by the American Translators Association.
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: ~ ey
(“::@NSJEE:\*BRAL 'R?':g\r«m; InkoRaree ‘
MON BCvaromiay, LE N !\ VA
~ 19
ASUNTO: aUTORT
9 ZACION IKSTALACIOH ESTACION RADIO Y TOPOGRAFIA " TORAN ®

S

"Ilmo. Sefior:

ISXP0: Con esta misma fecha ai
digo 2 Don PIERRE LEMAIRE
¥ :"pre:en:::}&‘xt:ella Sociedad " PETROLEO‘S %;;’AFRICA
BCUATORTAL ™, ici a2 instalacidn de una estacid as
¥ topograffa ™ TORAN " en el Islote ™ Cocotero ™, ;..onqi: xa‘idgt:
5 b

* Ba relacién a su instancia de fecha 6 del a.
A ctual
:: ;:::::ria;egresenfa?ith de la Sociedad " Petrdl,eo!;orde]i&A%\;?
g o nna’ S:ll?lta autor:i.zaci&x para proceder a la ingc
- vl e; 8016!1‘.(13 radio y topograffa " TORAN " en el
S plielgd raz.a es;‘yanola ".COcotero "; este Gobierno Gene-
o i s: i:gl}a instalacién, teniendo.en cuenta las obli
S ican por parte de la Sociedad representade—
m}%s La :efatura de Minas de la Provincia de Rfo Muni, po -
by refei?gc onar las instalaciones autorizadas, as{ como que -
- Jefatl a2 Sociedad quedarf obligada a entregar a la expresa-
po ura»un.resu.men de los trabajos de investigacién reali-
;;. con indicacién de las lfneas sfsmicas, batim&tricas vy -

p?;n les de reflexién y refraccién obtenidos ¥ su interpreta--
€lon, usual en esta clase de autorizaciones.,
3 2%.- Si_! prondrf de acuerdo con la Autoridad Naval de la que-
t;pemie dicho Islote, Ayudantfa Militar de Marina de Rio Beni-
. s para e} establecimiento de la estacibn, permiso de visitas
€ Inspeccién y suministro, asf como la ayuda que precisen pa-
Ta el buen funcionamiento de la misma."

Procede gue esa Comandancia de Marina de las 6rdénes oportu-

nas al sefior Ayudante de Marina de Rfo Benito para que se pon-
&2 en relacién con el citado representante sobre el estableci-
l.'!.ento de dicha estacién, visita de inspeccién y suministro,de
3 b:!zendo destacar en dicho Islote una pareja de la Guardia Mar{-
tima, donde permanecerdn todo el tiempo que esté establecida -

: _1_8 repetida estacién " TORAN "; ghu vez, dard toda clase de fa

° cilidades a la Delegacién de ¥inas de la Provincia de Rfo Muni
Para gue el personal técnico que designe pueda trasladarse al-
citado Islote, con el fin especffico de inspeccién técnica, --
siempre y cuando lo consideren preciso.s

BEs conveniente gque el sefior Ayudante de Marina de Rio Benito
visite con frecuencia el Islote " Cocotero ", lo cual también-
harf el sefior Delegado Gubernativo de Cogo; debiendo ponerse de
acuerdo ambos con el fin de que las visitas sean lo mis fre- -
te posibles por una u otra Autoridad.

Ayudante de Marina se pondrd{ de acuerdo, por razén-
nes fronterizas, con el sefior Delegado Gubernativo -
ctuardn en un todo de acuerdo, por lo que respecta-
i “u;g.

card la bandera Nacional duran-
ida la referida estacién -
Peribdicamente se me info

sty
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TRANSLATION

AUTONOMOUS GOVERNMENT

OF

[stamp]: FILE
EQUATORIAL GUINEA

FORESTRY SERVICE

STATEMENT OF ACCOUNT PRESENTED BY THE FORESTRY SERVICE TO
COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A. REGARDING THE FIRST SHIPMENT OF
TIMBER FROM THE 1,000 HAS. HARVEST ZONE IN THE STATE FOREST
AND THE AREA ADJACENT TO ITS 20,000 HAS. CONCESSION.

Pursuant to ruling number 12.321 issued by the President of the Autonomous
Government Council on November 4, 1965, authorizing harvesting from the 1,000 Has.
zone in the State Forest and area adjacent to its 20,000 Has. concession in Echam, and
pursuant to condition 3a) establishing the fees to be paid for various species, the
following statement of account is prepared by the Forestry Service for Compafiia Vasco
Africana corresponding to the shipment made via Vapor Artagan:

2,546.77 c.m. of Okoume at 260.00 pesetas = 662,160.20 Pesetas

BILL IN THE AMOUNT OF SIX-HUNDRED, SIXTY-TWO THOUSAND ONE-HUNDRED
SIXTY PESETAS and TWENTY CENTS IS TO BE MADE AT THE FORESTRY
SERVICE OFFICE PURSUANT TO THE PROVISIONS OF CONDITION 4A) OF THE
RULING AUTHORIZING HARVESTING IN THE ZONE.

Rio Benito January 7, 1966
Chief Engineer

[signature]

COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A. - PUERTO IRADIER
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AUTONOMOUS GOVERNMENT
OF
EQUATORIAL GUINEA [stamp]: FILE

FORESTRY SERVICE

RATES FOR THE FIRST TIMBER SHIPMENT FROM THE 1,000 HAS. ZONE IN
THE STATE FOREST AND AREA ADJACENT TO THE 20,000 HAS.
CONCESSION IN ECHAM BELONGING TO THE COMPANIA VASCO
AFRICANA, S.A., TO BE PAID FOR TAGGING AND DELIVERY.

Pursuant to the provisions in condition 6a) of the ruling issued by the President of the
Autonomous Government Council authorizing Compariia Vasco Africana to harvest a
1,000 Has. zone in the State Forest, payment of the bill shall be made at the Forestry
Service Office for TAGGING and DELIVERY, in the amount set by the General
Government Ordinance dated August 25, 1951, Article 10, Section B).

Tagging rates:

First 100 c.m. at 3.30 pesetas . . . . 330.00
Second 100 c.m. at 3.00 pesetas . . . 300.00
Remaining 2,346.77 c.m. at 1.50 pesetas . . . 3,5620.15

TOTAL TAGGING.. . . . 4,150.15 pesetas

Delivery rates:

(Estimated 2,546.77 x 1.25 pesetas/c.m.
= 3,183,462.50 pesetas)

First 5,000 pesetas at2cents ............. 100.00
Remaining 3,178,462 pesetas at 1 cent.. . . ... 31,784.62

TOTAL DELIVERY ........ 31,884.62 pesetas

TOTAL TAGGING AND DELIVERY RATES . ............ 36,034.77 pesetas

TOTAL AMOUNT OF THIRTY-SIX THOUSAND THIRTY-FOUR PESETAS AND
SEVENTY-SEVEN CENTS CORRESPONDING TO THE FIRST SHIPMENT.

Rio Benito, January 7, 1966
Chief Engineer

[signature]

COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A. PUERTO IRADIER

WATER STREET TRANSLATIONS
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[hwl: I6F
[hw]: Number 551
[stamp]: FILE

| request that you send the portion of the timber harvested last January from the
er/jmn. 1,000 Has. harvest zone in Rio Miang as soon as possible, even if it is negative.

May God grant you many years.
Rio Benito, March 14, 1966
CHIEF ENGINEER

[signature]

COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A. PUERTO IRADIER

WATER STREET TRANSLATIONS
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PUERTO IRADIER LOG ENTRY
CITY HALL [stamp]: Number 2465
Office of the Mayor
August 10, 1964
Number 295 August 10, 1964
FORESTRY SERVICE
Per your correspondence number 2.112 dated July 17 last; | am
pleased to forward to you the CENSUS of the towns in this District requested in
that correspondence, as well as the total number of inhabitants residing in
those towns.
| would also like to inform you that Nsengmiang is not included in the
registry of towns in this district.
May God grant you many years.
Puerto Iradier, August 7, 1964
THE MAYOR
[signature]
[stamp]: CITY HALL PUERTO IRADIER (Rio Muni)
MAYOR’S OFFICE
[signature]
Signed: Pedro Lehening Bondoro
FORESTRY SERVICE CHIEF ENGINEER — RIO BENITO
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CENSUS OF INHABITANTS IN THE TOWNS LISTED AS REQUESTED BY
THE FORESTRY SERVICE.

NAME OF TOWN Men Women Boys Girls Total
ANGUMA-Osume 7 17 7 12 43
NGONEKIE-id 18 17 3 8 46
MBENAM-YESUC 8 11 5 7 31
ACANABOR-Abe 19 7 2 4 32
ACANABOR-Esenvus 3 4 2 2 11
TOTAL 55 56 19 31 163

Puerto Iradier, August 7, 1964,
THE MAYOR
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[handwritten pagel]:
Town reserves [illegible] 1,380 [illegible] Miang
Anguma (Osume) 43 inhabitants at 4Has = 172 Has
Ngonekie (id.) 46 inhabitants at 4Has = 184 *
Acanabor (Abe) 32 inhabitants at 4Has = 128 *
Acanabor (Esenvus) 11 inhabitants at 4Has = 44
Mbenam (Yesuc) 31 “ at 4Has = 124
Total 163 inhabitants 652 Has
43
_4
172
46
4
184
163 [crossed out]
32 4
4 652
128 [illegible] request 1345 Has.
31 “ reserves 652
[illegible] free 693 Has.
124
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GOVERNMENTAL DELEGATION OF COGO

PUERTO IRADIER
Rio Muni

Number 1636

TRANSLATION
LOG ENTRY
[stamp]:
Number 2275
July 23, 1964
FORESTRY SERVICE

Following your correspondence number 2.113 dated the 17t of this month
and regarding the request made by the Service regarding the Vasco Africana
[as in original] S.A. company, on the back of this letter you will find
information on the towns and their inhabitants.

The town of Ndyegmiang is not included in the town census.

May God grant you many years.
Puerto Iradier, July 22, 1964
GOVERNMENT DELEGATE

[signature]

[stamp]: PROVINCE OF RIO MUNI
GOVERNMENTAL DELEGATION OF COGO
PUERTO IRADIER

FORESTRY SERVICE CHIEF ENGINEER.RIO BENITO
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{ MOSSE TELEGRAMS {

KEYS VASAFRI

A.B.C.5TH. ED. RADIOS
COMPANIA VASCO - AFRICANA, S. A.

LOGGING OPERATIONS IN SPANISH GUINEA

BANCO DE VIZCAYA, BILBAO CENTRAL: PUERTO IRADIER (RIO MUNI)
cl BANCO ESPANOL DE CREDITO, BILBAO
©7 BANCO EXTERIOR DE ESPANA, BILBAO ADMINISTRATIVE OFFICE: BILBAO
BANCO EXTERIOR DE ESPANA, PUERTO IRADIER DIPUTACION, 4 TELEPHONE: 14735
MS/mn. Puerto Iradier, July 21, 1964
Forestry Service [stamp]: LOG ENTRY
Chief Engineer Number 2288
Rio Benito
July 22, 1964
FORESTRY SERVICE

Dear Sir:

With regard to the conversation with you on the 10t of his month regarding your
visit to Rio Miang in order to measure and assess a plot of land measuring some 1,380
Has., which, as you know, is of vital importance to us, as it is crossed by a road, and
given the delay due to the rugged terrain in the “Alejandro” concession.

For that reason and given your kindness when meeting with us the other day, we
would like to remind you of your promise to confirm the date you believe is most
convenient either for you or the persons designated by you to travel, with the aim of
being as prepared as possible for the work to be done.

We thank you very much for your prompt response.
Most sincerely,

[stamp]: COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A.

[signature]

WATER STREET TRANSLATIONS
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TRANSLATION
[hw]: Number 2113

In order to better provide in a matter related to the Compafiia Vasco
Africana’s forest concession, | request that you kindly facilitate a census
of the inhabitants of the following towns:

ahlje. NDYENGMIANG
MBENAM
NGONEKIE (there are two towns with this name)
ACANABOR (there are two towns with this name)
ANGUMA.

May God grant you many years.

Rio Benito, July 17, 1964
CHIEF ENGINEER

[signature]

Government Delegate of the District of Cogo. P. Iradier

WATER STREET TRANSLATIONS
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TRANSLATION
[hw]: Number 2112

In order to better provide in a matter related to the Compairia Vasco
Africana’s forest concession, | request that you kindly facilitate a census
of the inhabitants of the following towns:

NDYENGMIANG

MBENAM

NGONEKIE (there are two towns with this name)
ACANABOR (there are two towns with this name)
ANGUMA.

ahlje.

May God grant you many years.

Rio Benito, July 17, 1964
CHIEF ENGINEER

[signature]

Mayor-City Council Chair of PUERTO IRADIER.

WATER STREET TRANSLATIONS
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TRANSLATION
AUTONOM VERNMENT
UTONO OU?)FGO [stamp] LOG ENTRY
Number 4040
EQUATORIAL QUlNEA NOVEMBER 29, 1965
Ministry of Agriculture FORESTRY SERVICE

Livestock and Forestry

SEC.

REF. SECRETARY PART.
2115

NUMBER

FNO.-

Q\\eém\e\

[stamp]: COPY

His Excellency, the President of the Autonomous Government Council of
Equatorial Guinea, in dispatch number 10.195 dated the 10" of this month, states as
follows:

“Given the request signed by MR. ANTONIO ZAMORA ARISMENDI, on behalf of
the COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A. requesting authorization to harvest the
existing standing timber in a 1,000-00-00 Has. zone in the State Forest and adjacent to
its 20,000-00-00 Has. concession in Echam (District of Puerto Iradier and Acurenam),
pursuant to the limits marked and delimited in the diagram accompanying his request;
Pursuant to the report contained in Your Excellency’s dispatch number 536 dated
August 25 last, the President of the Government Council has resolved to grant that
request, with the following conditions: 1. The COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A. shall
conduct logging on that plot of land for a maximum period of one year, beginning on the
date of its communication with a minimum extension of 10,000 cubic meters of
commercial timber. 2. Trees tagged and considered commercial and in compliance with
minimum diameter requirements established by current legislation shall be subject to
harvest. 3. For the timber that has been thus tagged, the Company shall pay the
Administration the following fees per cubic meter of round wood that, once felled and
split can be harvested, based on the quality classification established by the Guinea
Lumber Union and currently in force- Okoume, Embero, and first-rate quality 260
pesetas per m3 — Finishing wood and third- and fourth-rate quality timber, 125.- pesetas
per m3. 4. Monthly payments shall be made by the Forestry Service for the timber
shipped, to the Forestry Improvement Fund. 5. In the event of non-compliance with
minimum harvest conditions established in the first point for any reason not attributable
to the Administration, the Company shall be bound to satisfy a final payment of the
difference of the volume actually harvested at the minimum established rate of 150.00
pesetas per cubic meter of the difference. 6. The COMPANIA VASCO AFRICANA, S.A.
shall pay the corresponding tagging and delivery fees to the Forestry Service. 7. The
Forestry Service shall be responsible for monitoring and control of the logging authorized
and establish the appropriate complaint and initiate corresponding sanction files in case
of the company’s failure to comply with the stipulated conditions. 8. Once the logging of
existing commercial timber in the area is completed, this must be certified by the
Forestry Service, the tagging shall be considered extinguished, and full possession of
the remaining land shall revert to the Administration. This is for your information and that
of the interested party.”

| am forwarding the above to you for your information, that of the interested party,
and other corresponding purposes.

May God grant you many years.
Santa Isabel, September 16, 1965
ADVISOR
Signed: Luis Rondo Maguga Rolé

FORESTRY SERVICE CHIEF ACCIDENT ENGINEER. RIO BENITO

WATER STREET TRANSLATIONS
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TRANSLATION

GOVERNMENTAL DELEGATION
OF COGO LOG ENTRY
Puerto Iradier Number 3440

[stamp]: | OCTOBER 24, 1964

FORESTRY SERVICE

[e]

Number 205

| have the honor of submitting to you for the resolution you deem appropriate a
request signed by the Second Chief of the Osume tribe, Mr. Antonio Nse Bacale,
on behalf of the inhabitants of his jurisdiction claiming land requested by the
gentlemen who express themselves therein.

May God grant you many years.
Puerto Iradier, October 22, 1964
GOVERNMENT DELEGATE

[signature]

[hw]: Is in the [illegible] zone

FORESTRY SERVICE CHIEF ENGINEER.
RIO BENITO

WATER STREET TRANSLATIONS
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Annex 22

TRANSLATION |LOGENTRY
[stamp]: Number
OCTOBER 24, 1964
FORESTRY SERVICE

ANTONIO NSE BACALE, an adult, married, and a farmer, the Second
Chief of the Osume tribe and a resident of the Ngonikie-Osume town in the
District of Cogo, on behalf of the neighbors of the towns of Mbenam, Ngonikie,
Acanabor-Esenvus, Acanabor-Aben, Anguma and Binguale of the district listed
above, respectfully inform you:

I That the residents of the towns listed above number 170 heads of
household.

Il That Compaiiia Vasco Africana, S.A. was granted a plot of land in the
vicinity of the towns listed, opening at that time a five-kilometer road
parallel to those towns, leaving a reserve of land within that space so that
the inhabitants can continue their farms, which exist today.

Il That today, the company noted above has created a road in the same
direction as the previous one, but just a few meters from the inhabitants’
homes.

V. That the space between the two roads has been requested by Epifanie
Oma Ncomu, Jose Mice Engonga, Salvador Ndonga, Miguel Obiang,
Esone Ohama and Bonifacio Esone Ale, all of whom on or near the same
date, in spite of being considered as reserve land of the aforementioned
towns, and most of the petitioners are employees of Compafia Vasco
Africana, S.A., for which, they humbly

REQUEST:

That given the extreme situation described above, you order the
suspension of the procedures being carried out with regard to the requests listed
above regarding the aforementioned land, and, if it is in your best interest, you
may take as many measures as you deem appropriate in order to verify this,
given that all of the farms are already located on the land requested by them.

Those making the request hope to obtain grace from your goodness and
righteousness. May God grant you many years.

Puerto Iradier, October 22, 1964.

[signature]

FORESTRY SERVICE ENGINEER

RIO BENITO

WATER STREET TRANSLATIONS
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TRANSLATION
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COMPANIA VASCO AFRICANA IN RIO MIANG-
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212) 776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Sonja Swenson, a linguist with
substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as certified by the
American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the Spanish text attached herewith.”

2o

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/26/22

Date
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GOBIERNO AUTONOMO
. DE LA
UINEA ECUATORIAL

" sERVIcIO %oRESTAL

' ‘ LIQUIDACION QUE PRESENTA EL SERVICIO FORESTAL A LA COM-

e . PANIA VASCO AFRICANA; RELATIVO AL PRIMER EMBARQUE DE MA
. s - DERA PROCEDENTE DE LA ZONA DE 1.000 HAS. EN BOSQUE DEL
' ESTADO Y COLINDANTE CON SU CONCESION DE 20.000 HAS.
¢ b & » |
’ ’
’ De acuerdo con lo establecide en el escrito de la Presidemcia

del consejo do Gobierno Auténomo n® 12.321 de fecha & de No -
viembre de 1,965, por el que se les autorizaba la explotaciéa
de l1a sons de 1.000 Has. en bosque del Estado y colindante con
‘su comsesién de 20.000 Has. de Scham, y vista la condicidn 30)
que fija los precios a esplicar a las distintas especies, se -
formula por este Servicio Forestal o la Cia. Vasco Africana la
siguiente liguidacién; correspondiente al embarue efectuado -

sobre el Vapor Artagan:
2.546,77 mee. de Okume o 260,00 Pt. = 662.160,20 Pts.

ASCIENDE La PRESENFE LIQUIDACION A LAS FIGURADAS SEISCIENTAS -

SBHNRA ¥ DUS MIL CIENTO SESENTA PESETAS con VEINTE CENTIMOS -
QUE vEBIIAN SLE INGRESADAS EN IA NABILITACION DE ESTE SERVICIoQ
FOMESTAL DE ACUERDO CON L0 BTIPUMDO CON LA CONDICION 4e) DEL
MTOQWMOMUWCIUNDBMZO&. - . . e .eaa

Rio Benito 7 de Enero de 1.966
El Ingeniero Jete

ShS, COMPANIA VASCO AFRIGANA e~ PUERTO IRAVIER

R T B I o v —
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.
. GOBIERNO AUTONOMO
®. DE LA

._GU.IAl.A EcuaTorRL

SERVICIO FORESTAL

TASAS CORRESPONDIENTES AL PRIMER EMBARQUE DE MADERA PROCE-
DENTE DE LA ZONA DE 1.000 HAS. EN BOSQUE DEL ESTADO ¥ CO -
‘ “f LINDANTS CON SU CONCESION DE 20.000 HAS, EN ECHAM DE LA -
- R ‘ COMPANIA VASCO AFRICANA, QUE SE FORMULAN A LIQUIDACION POR
o % _ 10S CONCEPTOS DE SENALAMIENTO Y ENTREGA. ‘

De acuerdo con lo previsto en la condicién 6¢) del escrito
de la presidencie del Coasejo de Gobierno Autémomo por el que se
autorizaba a la Compafiia Vasco Africans la explotacién de uns zo
na de L.00C Has. en besque del Estado, se formula la presebte 1i
quiaacién de las Tases a ingresar en la Habilitacién de este Ser
vicio Forestal por los comceptos de SENALAMIENTO y ENTREGA, cuya
cusntia fija la Ordenmanza del Gobierno Gemeral de fecha 25 de -
Agosto de 1.951 Articulo 10, Apertade 3).

Tasas de Seiialamiento:
Primerce 100 mcCc & 3,30 Pte cceos 330,00

Segundo 100 m.c. & SJO Ple soece 300.00
Resto 2.346,77 m.Co 8 1,50 Pte oos  3.520,15

$OTAL SENALAMIENTO veee ceeeeeeee. 4.150,15 Pt

Tasas de Entroga:

(Valereeidn 2.540,77 . 1l.250 Pt/m.c.
= 3.183.462,50 Pb.)

Primeras 5.000 Pis al 2,'57 essccesse 100,00
Resto 3-1750“62 Pt.al l’ ®eecensse 31.7“’63

TOTAL ENTREGA ceececess 31.884,62 pt

© TOTAL TASAS POR SENALAMIENTC Y ENTREGA veveeeenoes 36.034,77 Pt

SIRmsEszssos

ASCIENDEN LAS TASAS CORRESFONDIENTES AL PRIMER EMBAR-
QUE A 1A CANTIDAD DE TREINTA Y SEIS MIL TREINTA Y CUATRO PESETAS-
oonamAldlﬂﬂchﬂm.-----------------
Ric Benite 7 de Enero de 1.966
El Ingoniero Jefe

—
~

#
e
e

SRS, COMPANIA VASCO A!'flllm.- PUERTO IRADIER,

of
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{'?

Ruego a Vds. téenga a biérn remitir
a este Servicio, a la mayor brege-
er/Jjmn.- 3.3 posible, el parte de produccién
de la madera cxtraida durante el mes
de enero Gltimo, en su seflalamiento
de 1.000 Has. sito en rio Miang, in-
cluso en el caso de ser negativo.

Dios guarde a Vds. muchos afios,.
R.Benito, 14 de marzo de 1.966,
EL INGERI'RO JEFE,
L~ 30

)

/

srese Compaifa VASCC ARICANA, Sel. "~ PURRDC IRADIER,
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-
REG!STRO o ENTRADA
ol L6 5"

e ——YENGE VTR

10 AbU Lo
AYUNTAMIENTO S E LTAL
) e SERVICIC FORES
"PUERTO IRADIER
' —A%caIdia—
-Nam. 29 Con referencia a su atento escrl'to -

nim. 2.112, de fecha 17 de Julio Wltimos
adgurto tembo el honor de remitir a V.S5.
CENSO de los poblados de aeste Distrito
interesado en su pr~01twco eacrito, asl
como humero total ée los habitantes re-
sidentes en los micsmos.

Le participo al propio tiempo que en
el Padron de poblados de este Dies'rito
que obra cn esta Depe rlet‘no:La, no figura
inscrito el de Nsengmisng.

Dios guarde a V S mLCPO* QLOSe
T (,;.e l, 964—.

p _
i Py o

. GRIIBRO JEFS DEL SERVICIO FORLGTAL.-
gp. INGZD I.‘tt . RIO BINITO.
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DEIRGACE [ BERNATIVA DE COGO
» ATO IRADIER
- Rio Muni

- REGISTHO DE ENTRADA
h ’ 4 // / -
] {" { 2 55"4514/4/
Numero, } 63 ' **2‘3 L '196"! '
SERVIGIQ) FORESTAI

D e

Consecuente & su escrito ndmero
"2.113 de-fecha 17 de los corrientes,
eh'rels¢ién o lo Bolicitado por esge
Servicio ¥ relacion=do con 1z compaii:
Vasco Afrivcana,S.A.",de esta plaza,
al dorso del presénte se reladionan
los poblados con sus habitantes,

E1 poblado Ndyegmiang,no econsia
€én el censo de poblzdos, '
Diog guarde a V.S.muchos afios.,
_FBEBLG Iradier,22 de Julio 1.964
7 o FPE DRLEGADO GUBERNATIVO,

.
£ . Ty Ty T AT i T ORI a M
SELCR INGENIERO JEFE DEL SERVICIO FORESTA.

RIO BENITO
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CLAVES, C TSLEGRAMAS{
- A B.C § TH ED. RADIOS VASAFRI
) @
COMPANIA VASCO - AFRICANA, S. A.
EXPLOTACIONES FORESTALES EN LA GUINEA ESPANOLA
. 8ANCO GE VIZCAVA, BI1LBAO cenTraL; PUERTO IRADIER (rio muwi)
(./c . | BANGO esPaNGL 0& crEDITO, BILBAO -
BANCO EXTERIOR DE ESPANA, BILEAO OFICINA ADMINISTRATIVA; BILBAO
BANCO EXTERIOR DE ESPANA, PUERTO IRADIER DIPUTACION, 4 'l'l-l.lP. 14733
/

MS/mne—=

426

Puerto Iradier, 21 de Julio de 1.964

REGISTT') CF EMTRADA

Sr. Ingeniero Jefec del
Servicio Forestal

R.10 Benito

Muy Sr. nuestro :

Nos referimos 2 la conversacidn mantenida
con Vd, el pasado disz 10 sobre su visita a Rio liiang para la
medicidn v:lorcclon de un terreno de unas 1.380 TJ3“, gue
como Vd. sabe nos es de vital importancia por tenerlo cruzado
va con carrctera y por lo atrasada que llevamos ésta dado lo
accidentado del uerfeno, en la concesidn "Alejandro' :

por lo que nos permitimos recordar a
irmarnos la fecha en que esbtima conve-
el de acuellas personas que Vd. degigne,

preparados cn-ntou nedios precisen para

or ello 7 deda la amabilidad con que nos
9

1Z8Te

Mucho le agrzdeceremos sus prontas noticias
—+ en ecsta. c-onfianza nos repetimos. attos. 7 affmos. ss. 8S.
S. W
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Al fin de mejor proveer en un ==
asunto relacionado con una concesién
forcstal de la Compafifa Vasco Africa
na, ruegc a V.S. me facilite los cen
sos de habitantes de los siguientes

' poblados:

&h/je.
HDYENGMTIANG
MBENAI

NGONEKIE (hay dos poblados con -
este nombre)

ACANABOR (hay dos poblados con -
este nombre)

ANGUMA.

Dios guarde a V.S. muchos afios,
Rfo Benito, 17 de Julio de 1.964.-
EL INGENIERO JEFE,

Sr. Delegado Gubernativo del Distrito de Cogo.- P, Iradier,

427
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/Z/.‘ 941%

Al fin de mejor proveer en un -
apunte relacionado con una concesién

forestal de la Compafifa Vasco Africa
ah/je, na, ruego a V,S, me facilite los --
b aensos de habitantes de los siguien~
_tes poblados:

- NDYENGMIANG
MBENAM

NGONEEIE (hay dos poblados con -
este nombre

ACANABOR (hay dos poblados con -
~ este nombre)

ANGUMA.

Dies guarde a V.S. michos afos.
Rfo Benito, 17 de Julio de 1,964.-
' EL INGENIERO JEFE,

ray.

8r. Alcalde-Presidente del Ayuntamiento de PUERTO IRADIER.
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8 REGISTRO DE ENTRADA
GOBIERNO AUTONOMO g §8_3040

E 29 NOV.1.965
» GUIN'EA EiTORIAL T ooTamAT

e SERVICIO FORESTAL
nsejeria de agriculgura

IO

Ganaderia y Bpsques {?[)
; I" 2

. ® El Excmo. SeﬁoA'resid'enCe del Consejo de Gobier
no Autédnomo de esta Guinea Ecuatorial, en despacho nfm., - -

SEC. 10.195, de 10 de los corrientes, me dice lo siguiente:
REF. SE( "Vista la instanciy suscrita por-DON ANTONIO ZA-
F+SECRETARIA PART+ yop) \RISMENDI, en nombre y representacién de la COMPANIA -
NUM._ 2115 VASCO AFRICANA,S.A., en la que solicita autorizacién para -
explotacién de la maderas en pie existente en una zona de -
FNO.- 1.000-00-00 Has. de Bosque del Estado colindante con su con

cesién de 20.000-00-00 Has. sita en Echam(Distrito de Puer-
to Iradier y Acurenam) conforme a los 1imites sefalados y -
acotados en el croquis que acompafia a su solicitud;-Esta --
Presidencia del Consejo de Gobierno, de conformidad con el-
. informe contenido en el despachq de V.E.Anﬁm.536, de £cha -
| 25 de agosto prdéximo pasado, ha resuelto acceder a lo soli-
_ citado, en las siguientes condiciones:-l2.-La empresa "COM-
. n ,\ /7 PANIA VASCO AFRICANA,S.A." efectuard la explotacién fores—-
v | A/~ taX de dicha parcela durante el tiempo méximo de un afio a -
| _partir de la fecha de su comunicacién con un minimo de ex-—-
- X Lk/ "~ temsibén de 10.000 metros clbicos de maderas comerciales.- -
\ AUK’ //// 2a,-Seran objeto de explotacidén aquellos &rboles que sean -
£\ 37 sefialados y considerados comerciales y cumpaan los requisi-
R 7 tos de didmetros minimos establecidos en la legislacidn vi-
//// gente,-3a,-Por la madera asi{ seflalada pagard a la Adminis--
tracibn los siguientes previos por metros cibicos de madera
$ - en rollo que una vez apeada y tronzada resulte aprovechable,
. segin la clasificacibén de calidad establiecida por el Sindi-
cato Maderero de Guinea y vigente oficialmente en la actua-
lidades~-Madera de Okume, Embero y de primera calidad 260 pts.
m3.-Madera de acaba y tercera calidad y cuarta 125,-pts. m3.
#3,-El pago se efectuard por liquidacidén mensual de la made
ra embarcada, efectuada por el Servicio Forestal, y cuyo —=
importe se ingresaré en el Yondo de Mejoras Forestales.-5@.-
En caso @ incumplimiento por cualquier causa no atribuible
a la Administracitédn de la condicidn de saca minima estable-
cida en el punto primero, al vencimiento del plazo estable-
cido, la empresa quedari obligada a satisfacer como liquida
cién final la diferencia de volimen realmente extraido, con
el minimo establecido, a razén de 150,00 pts. por metro ci-
bico de diferencia.-63.-La "COMAPANIA VASCO AFRICANA,S.A."
pagard los derechos de seifialamientos y entfega correspon---—
diente al Servicio Forestal.-73.-De la vigilancia y control
del aprovechamiento forestgl aqui autorizado, se hara cargo
el Servicio Forestal, que en caso de incumplimiento por par
te de la empresa de las condiciones estipuladas, formulara™
la oportuna denuncia e incoara el correspondiente expediente
de sancién.-83.-Terminada la explotacién forestal de la ma-
dera comercial existente en la zona, hecho que deberd ser -
certificado por el Servicio Forestal, se considerara extin-
guido este sefialamiento revirtiendo a la Administracién la-
plena posesibén del sueljo restante.-Lo. comunico a V.E. para
su conocimiento y del intcresado."

! Lo que con referencia a lo anterior, traslado a V.S.

para su conocimiento, el del interesado y demés efectos co-
rrespondientes.

Dios guarde a V.S. muchos aifos,
Santa Isabel, 16 de septiembre de 1.965.

EL CONSEJERO,
Fdo.: Luis Rondo Maguga Rolé.
DEL SERVICIO FORESTAL.-RIO_BENITO

SR g o TN W a3 =
~ ’g::_. P

- 5

7ROR ING

gNIERO JEFE ACCIDENTAL
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aC1ON G’UBISRNAT_I\IA

Du COGO
erto Iradief
S, B e
. . R A ..
SERVICIO FORESTAL
Nen. 2 05€ |

Para la resolucibn a gu vista esti-

me oportune, adjunto tengo el heonor

‘ de remitir a V.S. instancia suscrita
Eor el 22 Jefe de la yribu Os me D,

NTONIO Now BACALL, en nombre de les

) habitantes de su jurisdiccién recla-
f ) mando un terreno solicitadeo por les

' cenores que en la misma se sxXpresan.

"Diss guarde a V.S. muchos afiose.

P. Iradier, 22 de Octubre de 1,9%4,-
‘ sl DuLRGADO GUBLRNATIVO,

SENOR LNG.WIsR(U Jsfy 0l SwRVICLO FORwSTAL,
RLO BaNITO
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e S

| REE®ran B BYTRADA
ME

24 0Cl B,
|5ERvi2i9 ToREsTAL

ANLONIO NSE BACALL, mayor de edad. casado, acricul
tor, 22 Jefe le la tribu Osume. con domicilie en el
poblado de Ngonikie-Osume del Distrito de Cogo, en
nombre de los vecinos de los poblados de Mbenanm,
Ngonikie, AcanaborwEservGs, Acanibor-Abeii, Anguma y
Binguale del distrite antes mOHCi'nadﬁﬁ a V.S. con
el mayor respeto y consideragibn BXPONE:

I.- Que los moradores de los expresados poblados su-
man *a cantidad de 170 cabezas de familias.

II.- Que en su dfa le fué concedida a la empresa
Vasco Africana, S.A. (Concesibn Aljandre) un te-
rreno en las inmediaciones de los peblados enu-
merades, abriéndose entonces una trocha para-
lela a las mismes a una distancia de cincoe kile
metros dejéndoles en dicho espacis un terrene
de reserva para.leos habitantes de dicho lugar
para que puedan hacer sus fincas, hoy existentes

III.~ Que hoy en dfa la anteriormente citada Cia. ha
hecho una trogha en el mismo sentide gue la an
terier, pero a escasos metros de sus viviendas.

IV.- Que el lugar comprendido entre las dos trechas
indicadas ha sido solicitado por los sefieres,
Epiganibe Oma Ncomy, José Mico Engonga, Salva-
der Ndonge, Miguel Obiang, Esone Ohama y Beni-
facio Esono 4lb, todos en idéntica fecha o apro-
ximadas, a pesar de estar considerado come te-
rrenp de recerva de los expeesados poblades, y
gran parte de los péticionarios son empleados
de la Cia. Vasco Africana, S.A.; por todo lo ex—
puesto es por 1o que & V.S. humildemente

S U P L I C A .

Que vistos les extremos expresados. se digne ordenar
la suspensibn de los trémites que se llsvan a cabp
en relacifn a las solicitudes mencionadas respectoe
al mencionado bterrsno y si a bien 1p tiene puede tp-
mar cuantas medidus cstime pertinentes para &a compre-
bacibn, toda vez que tedas la fincas hechas caen ya
dentro del terreno solicitads per elles.
Es gracia que espera el recurrente alcanzar de la

bondad y recto proceder de V.S. cuyz vida guarde Dios

muc hos afios.

Puerto Iradieﬂ;/22 de Octubre de 1.964.-
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